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Î atorseseră toţi din război, toţi prietenii lui : 
R să A / dwick, voinicul Judd Browler, e 


de necruţător în privinţa trupelor de culoare, r 
cît își amintea el. 


un alt ofiţer întors din 
Tarr, despre trupele de culoare. Rod nu era dect 
maior, dar Neil avea impresia că el părea 
adevărat un maior, pe cînd Tarr nu prea arăt 
un colonel. a 

Levi Tarr fusese directorul general adjunci 
ne „Tarr's Emporium", proprietatea 


se. AA de că ar fi alia un. iiigortant contr pi 
atac la Bulge, nimeni nu-l pie vedea pe ac st 


pui ue la orice alteayeii în. tina ce. pe Rod 

Aldwick ţirl închipuiai mîncînd. boabe. de . şî: 
“eu un pumnal, scărpinîndu-se- cu' o: baionetă sau 
_seriind. răvașe de dragoste cu: o-sabie de cavale- 
rie. Cînd Rod își bătu joc de laudele pe care co- 
lonelul Tarr le: prea iritat, eat să i 


fratebi mamei sale, unchiul! (Rr Si 


&nergicul negustor de pompe și valve, era și ea 
de partea negrilor. Pat fusese întotdeauna o fată 
atrăgătoare, dar atentă și sfioasă. Se întorsese 
acasă după ce făcuse serviciul în război ca sub- 
locotenent, și acum devenise zgomotoasă şi 
curioasă. li lăuda pe marinarii de culoare, și 
într-o seară îl uimi pe Neil printr-o declarație 
neașteptată : 

— Aș vrea să spulber zvonul că „fiicele revo- 
luţiei americane” ar fi auxiliarele feminine ale 
Ku-Klux-Klan-ului ; nu există negri în Klan, dar 
trebuie să fie foarte multe persoane de culoare 
în D.A.R. !, deoarece primul care a căzut în revo- 
luția americană a fost un negru. 

Vestal protestă : 

— Ce parazii nerușinat ai ajuns în războiul 
ăsta la care au luat parte şi femeile, Pat ! 

Neil se simţi tulburat. 

Rod Aldwick veni la masă cu Janet, tîinăra și 
frumușica lui soţie. Lui Biddy i se îngăduise să 
stea mai tirziu pentru a-l saluta pe „unchiul 
Rod“, şi ea îi sări în braţe și nu-i mai dădu pace. 
Făgădui că timp de două zile și jumătate nu vă 
fi uricioasă dacă i se va îngădui să mai stea o 
jumătate de oră să pălăvrăgească cu el. 

— Te pricepi minunat la copii şi pun rămâșag 
că tot aşa te-ai purtat și cu soldatii dumitale, îi 
spuse Vestal lui Rod. 


1 Vezi nota l de lap. 188 — vol. L 


său, Graham, în virstă de 9 ani, dar al cărui vii- 
tor fusese hotărit de pe acum. Graham, împreună 
cu cei doi colegi din timpul verii, urma să plece, 
la fel ca și tatăl său, la Lawrenceville, la Aca- 
demia Militară Culver, să urmeze apoi cursurile 
la Princeton şi la Facultatea de drept din Har- 
vard, să devină asociatul tatălui său, să se în- 
scrie în Garda Naţională, să fie un gentlemen, să 
se căsătorească cu o fată din lumea bună, şi cînd 
i-o veni vremea, să apere „civilizația anglo-ame- 
ricană” și Asociaţia avocaţilor contra spigs-ilor, 
wops-ilor, kikes-ilor, chinks-ilor; bolos-ilor! şi 
Uniunii panislamice. Şi, cu puţin noroc, ar trebui 
să ajungă nu numai maior, ci general-maior. . 

Emoţiile își au logica lor, rapidă și de neînțe- 
les, şi, datorită acestei logici, Neil se gîndi la 
Winthrop Brewster, fiul reverendului Evan. Win- 


throp era norocos: el nu va fi transportat într-un » 


sicriu capitonat cu pluș prin Princeton și prin 
„clubul ofiţerilor, ci va putea trăi în mod onorabil, 
sărac și independent. 

„Și, în baza aceleiaşi logici, fără a ține seama 
de făgăduiala pe care și-o făcuse că va fi pru- 
dent, Neil se duse a doua zi după masă cu ma- 
şina la căsuţa doctorului  Brewster din strada 
Mayo. 


1 Denumiri peiorative date, în S.U.A. catolicilor, lati- 
nilor, evreilor, chinezilor, malaezilor (engl.). 


“Nu chibzuise mai adînc asupra motivului ca- 
"re-l îndemnase să se ducă; nu avea nimic spe- 
cial să le spună, cînd intră pe neașteptate, spre 
“surprinderea lui Evan și a soţiei acestuia, Co- 
“rinne, mai deschisă la faţă și mult mai puţin cor- 
“dială, și a copiilor, Winthrop și Thankful, niște 
adevărați yankei, coboritori dintr-o familie sta- 
bilită în Massachusetts de pe vremea cînd un 
strămoș pilgrim!, de culoare foarte neagră, se 
refugiase acolo, chiar dacă nu venise cu corabia 
Mayilower ?, ci pe furiș, ceea ce în fond era ace- 
lași lucru. 

De data asta n-o minţise pe Vestal; îi tele- 
fonase lui Shirley, explicîndu-i că s-ar putea să 
lipsească de la cină. 

Avea treburi. 


-29 


Winthrop și Thankful erau mult mai puţin ne- 
gri decît tatăl lor, aveau părul mai neted și nasul 
mai coroiat, dar aceasta nu era totul: ca cetăţeni 

„americani, ei erau mai siguri de ei înșiși. Îl pri- 
veau pe Neil încrezători și simplu și își țineau 
i umerii drepţi, ceea ce nu dădea nicidecum impre- 

1! Denumire dată emigranților englezi care s-au stabilit 
în 1620 în Massachusetts, S.U.A., pentru a scăpa de perse- 
cuţiile religioase din Anglia (engl.). 


2 Corabia cu care au călătorit primii emigranți englezi 
spre America. 


Si 


bună-creştere. i 

Cînd auzi tot timpul la școală că sau 
sînt poporul cel mai viteaz, cel mai bogat şi cel 
mai generos din istorie, nu se poate să nu fii 
pătruns de o oarecare mindrie, un simțămînt pe 
“care nimeni nu l-ar putea condamna prea mult în 
cazul cînd ar fi potolit de o educație mai senină 
și mai cuprinzătoare, primită în familie. 

Neil dădu buzna înăuntru și începu prin a 
spune că n-a uitat nici o clipă predica! eee 
Brewster. 

— Trecînd pe aici, m-am gîndit să intru şi zi j 
vă întreb ce mai faceţi. ! 

Winthrop se atașă de el ca de un fraie mai 
mare și mai voinic, iar Thankful îl privi mai de- 
grabă ca pe tipul de bărbat pe care și l-ar fido- 
rit de soț, dar pe care nu-l văzuse nicăieri pină be 
atunci, 

Fără odăjâii, în haină maro, cu cămașa albă 
nescrobită şi o simplă cravată-papion albastră, 
“doctorul Brewster putea fi luat în egală măsură 
“drept funcționar poștal și drept preot, și chiar 
dacă folosea formele gramaticale mai corect de- 
cît Neil sau Rod Aldwick și avea un vocabular 
mai flexibil, era totuși mult mai vesel. Risul lui 
venea din adincul unuj piept larg, dintr-o gură 
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a The 
por cerea 
"siguranţa familiei. Era o tăpiuză mai! delicată ra 


că 
asul 


cit pororul e ulei cu nasul subțire, sculptat 


ul “Neil bănuia că acuta erau nerăbdători să 
afle pentru ce venise și înţelegea foarte bine 
„acest lucru, deoarece și el ar fi vrut s-o știe. Dis- 
-cutară despre vreme și chestiuni de politică ur- 
hbană ; în odăița unde stăteau de vorbă eiau în- 
grămădite o mașină: de: scris antediluviană, așe- 
zată pe o masă nevopsită, lucrată în casă, și cărţi 
de. istorie, teologie. și: antropologie, aruncate pe 
“scaune vechi, care tremurau: ca niște seismo- E 
grafe. .: Ride 
“Winthrop era bucuros că avea un oaspete care 


"ştia poate cite ceva despre electricitate. Îl în- 
trebă : 
„— Aţi fost vreodată radiofonist amator ? 
iti: Nea: dar am stat mult pe lingă un prieten 


— Prind Miami chiar acum! fu impresi 
— Ai vreun radiofonist amator profetii A 
care comunici ? i 

— Da, un tip din Dallas, Texas. 

— E de culoare € dă 

— Nu l-am întrebat niciodată! Presupun c- 
fi alb... în orice caz, habar n-are de războiul ci 
vil. Dar ce importanţă are? 

Winthrop îl dojeni, iar Neil se simţi umilit. 

— Despre ce vorbiţi între voi ? 

— Mai mult despre jai alai!. Aș vrea să-l în- 
văţ, cu timpul. Dar ceea ce mă interesează acum 
cu adevărat este radarul. Nu credeţi că acolo 
viitorul ? 

— Cred, desigur... spuse Neil, care știa pes 
radar doar că era ceva în legătură cu BEAR 
rătăcitori. 

Winthrop hîrii mai departe : i 

— Vreau să mă ocup de electricitate de îndată 
ce voi intra la universitate. Mă prezint în toamnă. 

— Şi eu am urmat universitatii zise Neil, 

— Minunat ! 

— Nu ești puţin prea tinăr ? 

— Pe legea mea că nu! Am 17 ani! Ştiţi că 
astă-primăvară am fost unul dintre primii din 
clasă ? Winthrop nu era lăudăros, dar vorbea cu 
o mîndrie neprefăcută : Desigur, norocul meu a 
fost că l-am avut pe tata să mă mediteze. Am 
parcurs la matematici materia pe patru ani nu- SN 


1 Joc cu mingea și rachetele (engl.). 
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mai în doi. la spuneţi-mi, domnule Kingsblood, 
„desigur că pescuiţi mult pe la Arrowhead. 

— Obișnuiam pe vremuri. Pescuiam ştiuci 

spre nord, în lacul Sawbill. 

— De-aș putea să fac și eu la fel! Să trăiesc 
în cort, să înot și să pescuiesc, în loc să stau și 


să ascult toată vorbăria asta despre rasă. La ce 


"bun ? În zilele noastre, oricine știe, în afară de 
cei din fundul munţilor, că oamenii de culoare și 
albii sînt absolut la fel, așa cum sînt la fel pisi- 
cile albe și negre. N-aţi știut asta de cînd lumea ? 

— Nu... hm... nu chiar pe deplin. Neil se grăbi 
să afle o scăpare din acest examen ; întrebă, plin 
de entuziasm : De ce nu-ţi petreci o vacanţă de 
vară la Arrowhead? i-aș putea indica unele 
locuri minunate. 

Băiatul își întoarse faţa și borăbăii ; 

— Uitaţi un lucru: în nici unul din aceste 
locuri de odihnă nu sînt primiți oamenii de cu- 
loare. Nici chiar tăticu și mămica. O, doamne, 
presupun că trebuie să continuăm cu problemele 
astea rasiale și cu toată vorbăria asta... Și, apoi, 


„Nici n-avem prea mulţi bani. Eu trebuie să mun- 


cesc toată vara, să-mi string bani pentru univer- 


; — Ce lucrezi, Win ? 

»— Păi... n-am putut găsi altceva, am făcut o 
cerere la întreprinderea de electricitate, dar m-au 
respins fără discuţie, la fel ca şi magazinele de 


u 


„nezii, negrii şi... 'hm... lituanienii, şi — cunoştin- 


radio. Frec pardoseala la gară, în sălile d 
tare și 'în toaletele pentru bărbaţi. 

Neil trebui să găsească o explicaţie | 
vizita lui neașteptată. Cind urcă înapoi cu 
Winthrop, îi spuse doamnei Brewster : 

— Îmi daţi voie -să vă -spun un lucru pe care 
desigur “că-l știți : Win are un talent. cu totul-ex 


ziselor minorități de aici — 'finlandezii și 'polo- 


țele lui geografice ajunseseră la capăt — şialitu- 
turar ceiorlalji:! Sper că:mă veţi primi şi-mi veți 
da -voie 'să-mi continuu cercetările în noi Lant 
dumneavoastră. 

Evan Brewster îl primise chiar înainte-ca. Neil 
să -se fi. născut. Corinne Brewster „părea -că l-ar N 
putea primi după.ce va mai crește. 

— Aș dori să-mi daţi voie-să organizez ceva 
să-l iau pe doctorul Ash Davis cu soţia, și,poate 
şi pe domnișoara Sophie Concord, și să vă „po! 
tesc pe toţi la cină, la acel bar „B.Q.“ pe care 
l-am zărit. Mi-e teamă că e cam nepoliticos di : 
partea mea să vă poftesc în ltima clipă, dar 
dacă totuși aţi putea... 

Ei nu puteau decit să încurajeze un discipol si 
atit'de serios. 

'În':drum “spre 'barul „,B.:Q.", Winthrop: şi Tbank- 
ful, tineri și lipsiţi de conștiința de. rasă, se agă 
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"ară fiecare de cite un braţ al noului lor prieten 
bancher, întrerupîndu-se unul pe altul în isto- 
risirile despre căţelușul lor ciobănesc scoţian, 
“căruia îi dăduseră numele de Algernon C. Swin- 
fi burne !. 

„Ce s-ar întîmpla-dacă l-am întîlni pe drum pe 
Rod Alădwick ?* 

Barul „B. Q.“ era aproape în întregime ocupat 
de o masă lungă pentru dejun, dar avea și mese 
mici, ca niște mese de joc, cu scaune din sîrmă 
împletită. Șervetele erau de hirtie. Pe lista. de 
mîncare figurau costiţe slabe, jambon, cîrnaţi și 
mușchi, care: se isprăvise; şi chelneriţele. erau. 
tinere, amabile, harnice, dar lipsite de: expe-: 
riență. 

Semăna cu. oricare: alt' restaurant ieftin din în- 
treaga țară; unde democraţia: începea de la ali- 
mente, îmbrăcăminte. şi adjective, şi adeseori 
părea că nu va merge mai departe. 

Cei mai mulţi clienți erau muncitori negri, unii” 
în salopetă. Dar Neil îi zări pe John și Mary 
Woolcape și, cu simțămiîntul că avea acum prie- 
„teni în lumea celor negri, îi salută mai bucuros 
decit îi salutase vreodată pe soţii S. Ashiel Den- 
er. Putu-să participe și la;discuţia curentă dusă 
Brewsteri, Sophie, Ash și Martha, în timp-ce- 


„+ Algernon Charles Swinburne (1837—1909), poet englez, 
neoromantic ; - naționalist burghez; a justificat războiul 
colonial dus de Anglia împotriva burilor între 1899—1902. 
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mîncau jambon cu varză, și astiel se simţi mai 
la largul lui. A 

Poate că nu era nimic deosebit în faptul că 
bună parte din această conversaţie privea neno- 
rocirile negrilor. Neil auzise și mai înainte des- | 
tule despre asta; dar la fel auzise în repetate 
rînduri tot ceea ce domnul Prutt și domnul Den- 
ver aveau de spus despre necazurile bancherilor 
sau ceea ce Rod Aldwick avea de spus cu pri- 
vire la necazurile avocaţilor serioși sau ale vină- 
torilor. de rațe sălbatice. | 

Cel mai aprig subiect de discuţie din seara 
aceea îl constitui reverendul doctor Jat Snood, 
care era probabil cea mai dezgustătoare făptură 
din Grand Republic. 

Pe măsură ce principalele secte religioase — 
metodistă, baptistă și prezbiteriană. — treceau de. 
la gemete și aleluia la biserici gotice cu lumină 
indirectă și la recenzii de cărți făcute de pe am- 
von, masele populare din America, chinuite de 
problema șomajului, se îndreptau treptat spre 
noile credinţe, care le făgăduiau salvarea pe lu- 
mea cealaltă chiar dacă în lumea aceasta nu vor 
obţine salarii mai mari ; aceste credinţe îi îndem- 
nau să zbiere în public împotriva diavolului, a 
papii de la Roma și a bancherilor din Wall 
Street, ca o compensație pentru faptul că nu în- 
"drăzneau să urle pe faţă împotriva patronului. În 
„poduri și în magazii goale se formaseră secte 
-noi, minunate, ca : „Biserica domnului întru Isus 
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prin salvarea cu ajutorul Bibliei“ și :: „Adunarea 
sfinţilor desemnaţi de divinitate”, alcătuite din 
zece femei și bărbaţi obosiţi, opt cărţi de imnuri 
„religioase și patru bănci. 

Cu un spirit întreprinzător specific american, 
conducătorii spirituali ai acestor secte, care, în 
vremuri mai puţin alese, ar fi fost vinzători de 
leacuri prin bilciuri sau voiajori comerciali pen- 
tru articole de damă, își dădură seama că puteau 
duce un trai mai liniștit numindu-se singuri 
preoţi sau chiar episcopi, închiriind o sală și des- 
chizînd un lăcaș de rugăciune, fără a avea de 
făcut vreo muncă mai plicticoasă decit aceea de 
a zbiera cît mai tare, a boci încet și a stringe 
bani cu cheta de trei ori la fiecare adunare. 

Printre acești Barnumi! de curînd instalaţi în 
Grand Republic, era unul cu numele de Jat 
Snood, care nu-și isprăvise liceul, dar care-şi 
spunea „doctor în divinitate”. Era proprietarul 
unei vaste magazii, jos, între South Champlain 
Avenue și East Winchell Street, în partea de sud 
a orașului, și șeful unei secte de scandalagii, că- 
reia îi dăduse numele romantic de „Tabernacolul 
profeţiei domnului”, întemeiat pe cuvîntul Bi- 
bliei : „Cristos pentru toţi, și toți pentru Cris- 
tos”. 

| „Este adevărat că reverendul doctor nu fusese 
niciodată în stare să rămînă mai mult de cinci 
ani într-un oraș, deoarece nu știa decît cinci- 


———- 


1 Numele proprietarului celui mai mare circ din S.U.A. 
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„ însschimb la. „„Tabernacolul profeţiei domnului“ 


__tecele: de jaz și din argou, spunîndu-le că, dacă 


_negri, catolici și :socialiști. 


teatru de estradă, așa că pină și auditorii. 
șterși, ciolănoși, care mestecau- gumă, se. săt 
de el. Dar atîta timp cît putea să reziste, afac 
rile îi mergeau bine, deoarece își excita mulţi- 
mea cu. o băutură din. ghimber și cu ameninţări 
cu focurile iadului :și făcea -ca femeile de serviciu 
suedeze, vînzătorii de legume. nemți și monterii 
de 'telegrai yankei:să simtă că, dacă nu puteau 
da' ochii cu Hiram Sparrock la -clubul „Federal 


puteau da-ochii: cu Dumnezeu, cu îngerii. lui și cu 
sufletele. celor, aleși, şi de -aici ieșeau, contribu- 
iile voluntare (dar dese). Jat.zbiera la-ei, înpo- 
lisilabe -ascuţite, îmbogăţite cu: expresii din cîn- 


erau trataţi cu dispreţ de. către americanii 'snobi 
de viţă veche, la. rîndul, lor puteau. fi și -ei :snobi 
şi-i îndemna să se uite de-sus, cu'dispreţ, la-evrei, 


'Labarul „B. Q.“, Ash: Davis îi-explică! lui Neil : 

— Există doi-sau trei indivizi de felul lui Snood 
în acest -oraș, dar taraba lui Jat: rămîne cea m 
mare. Şi-au instruit -și «ei membrii -congregaţi 
lor-oape'niște recruți 'desăvirșiți pentru Ku- 
Klux-Klan. Dar n-au chiar atita haz atunci cînd 
bandele lor: de „cavaleri: creștini” îi iau la bătaie 
pe: micii tuciurii înfricoșaţi și le ard -casele. În 
calitatea dumitale de prieten-al rasei noastre, nu 
crezi că ai putea face ceva în problema Snood 


“Fără îndoială, voi încerca, spuse Neil. 
„Dar el știa că, fără îndoială, nu va face absolut 


An tânăr în uniformă de- căpitan de-aviaţie, cu 
pielea: de culoarea -scorţișoarei, cuo ţinută 
"dreaptă, se-așeză-zimbind la:masa lor. Era, după 
cum îi explicară. lui: Neil, căpitanul. Philip Win- 
deck, care, în timp ce:era-student, în ultimii ani 
la- Şcoala politehnică din Minnesota, se. înrolase 
în;armată-și efectuase multe zboruri în Italia, 

—"Știţi, îi spuse'el lui Neil, de fapt nu-mai-am | 
dreptul să port această uniformă, dar astă-seară 
am ;o'masă-camaraderească. cu băieţii. Miinemă. 
întorc la salopetă. 

— Cu ce te ocupi? 

.— Aș vrea să cîştig” ceva bani,:să mă căsăto- 
resc.:şi-să-mă întorc la facultate  cu+soţia mea. 
a Credeam că, avind -ceva -cunoștințe-de-inginerie 
ă şi- puţină experienţă în aviaţie, aș putea obţine 
o:slujbă./Ei bine, aeroportul..de-aici; și: negustorii 
de automobile -nu-m-au angajat,.dar am fost des- 
3 tul :de norocos să-mi: recapăt slujba pe care-o ; 
 aveamânainte de a:mă înscrie la:facultate — 

spălatul:și -gresatul mașinilor „la garajul „Toate 

uneltele -cu-prejuri reduse”. Drex  Greenshaw — 

sint logodit cn îata.lui- — crede că m-ar putea 
„aiuta.să devin rîndaș-la. cai. Dar socot că-e mai 

 binepentru.vanitatea mea de războinic — pentru 
eroul.eare, la; întoarcerea. lui din.război, s-a ară- 
tat -atît de modest.cînd a. fost întimpinat de. pri- 


PEDRO RE LED ENE PIPI A 
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foști soldaţi albi să țipe la mine: vei, măi b; i 
iete, mișcă-te mai repede, pui de lele negru pe 

Ca de obicei, riseră toți de această situaţie 
chiar şi Phil Windeck. Era mai bine să rizi de 
„Tepublica nerecunoscătoare“ decit să te mole- 
şeşti și să te jelești. Numai Neil se înfurie. Fu: 
destul de încîntat cînd acest veteran, fost cama- 
rad în campania din Italia, îl acceptă ca prieten, 
și tot, ca prieten îl întîmpină și pe Ryan Wool- 
cape cînd acesta sosi, scăpat de uniformă, scăpat 
de armată. : 

Neil intrase acum adînc, mai adînc decît cre- 
dea, în lumea aceasta nouă. 


Ca orice femeie cumsecade, încîntată că noul 
ei adorator era bine primit în cercul familiei, 
Sophie Concord îl urmărea pe Neil cum se îm- 
prietenea cu Phil, cu Ryan, cu copiii lui Evan 
şi era mîndră de el. Sophie îi spuse lui Neil: 

— Firește, Brewsterii și Davisii trebuie să 
meargă la o ședință de comitet. Nici n-ar putea 
lăsa să treacă o noapte fără să aibă vreo ședință. 
Comitetomania este cel mai puternic stupefiant 
și nărav care există pe lume. Dar ce-ai zice dacă 
Ryan, Phil, dumneata și cu mine ne-am duce la 
„Jumping Jives“, să-i vedem pe cei de culoare 
brună care nu suferă de patima comitetelor ? 
Ești cel mai tipic dintre cercetătorii inimoși ai 
mahalalelor ! E de ajuns să-i întilnești pe Ash și 
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pe Evan ca să tragi concluzia că noi toţi sîntem 
niște intelectuali cu inima curată, care s-au le- 
pădat de tot răul pe care-l poartă în sînge. Hai 
să mergem să-i vedem pe cei care se lasă tiriţi 
de diavol, deși îl urăsc ! Nu știu în ce măsură păl- 
mașului prostănac sau șmecherului din oraş, sau 
profesionistului bogat de culoarea sepiei, ca doc- 
torul Melody, le-ar plăcea să fie luaţi de mine 
și duși în mijlocul comunităţii spirituale etio- 
piene. În orice caz, hai să mergem să-i vedem 
pe puișorii dansători ! 


Localul „Jumping Jives“ era destul de zgomo- 
tos și înzorzonat, dar nu atit de deocheat pe cit 
nădăjduise inima romanţioasă a lui Neil. Era o 
sală mare, în formă de L, decorată cu ghirlande 
roz și aurii, cu orhidee artificiale. O orchestră, 
compusă din tobă, pian şi clarinet, maltratate 
de trei negri grași şi voioși, în fracuri de cu- 
loarea prunei, purtînd pălării melon, aurite, ofe- 
rea orașului Grand Republic versiuni din Duke 
Ellington !. Cîţiva marinari și soldaţi de culoare 
dansau; unii dintre ei aveau drept parienere 

muncitoare albe din fabrici; se ţineau atit de 
_Strins lipiţi, de parcă ar fi fost în cel mai scump 
local de petrecere și transpiraţie din New York. 
Rizînd, dar fără a vorbi prea mult, tineri negri, 


1 Unul dintre cei mai cunoscuţi dirijori şi com posiiiii de 
muzică de jaz din S.U.A. , 
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cu'o eleganţă și grație înnăscute, dansau cu fete 
de culoare neagră 'sau' cenușie. ȘI 

Neil își dădu prea 'tîrziu seama că la o altă 
masă 'se- afla Borus Bugdoll, patronul localului, 
şi” că' fata- într-o rochie 'de tul străveziu, de un: 
verde: provocător, care-l însoțea, era Belfreda 
Gray și că amîndoi rînjeau la el. Se plinse co- 
mesenilor' săi: 

— La masa de colo se află o fâtă care a fost la 
noi în serviciu și care mă urăște — Belfreda. 
E o poamă bună! Acum să nu începi să-mi faci 
teorii socialiste, Ryan, și să-mi spui că este vic- 
tima mediuliii... 

— De ce nu? Hai să mergem și să vorbim.cu 
ea. O cunosc de cînd era fetiță. Probabil că n-ai 
avut niciodătă cinstea deosebită de a fi plesnit 
de o femeie de serviciu. 

Și Neil, spre marea lui uimire, se pomeni pri- 
vind-o cu alți ochi pe Belfreda, care dormise luni 
de zile într-o cameră învecinată cu a lui, și des- 
coperi că era un fel de Nell Gwyn! din ebonit, 
cu'ochii, cu zîmbetul, cu dantelele'și vioiciunea 
ei 'capricioasă. Ea îi spuse tărăgănat, cu' vocea 
lânguroasă a: acelei frumoase-vînzătoare de por-- 
tocale care: îndrăznise: să insulte-un lord: : 

— Ia'-te'-uită, chiar domnul Kingsblood! Mă 
miră- să: vă: văd într-o cîreiumă ca. astă! Cre-- 


1 Gwyn Eleanor (Nell) (1650—1687), actriță engleză, favo- 
rita regelui Carol al II-lea al Angliei, fostă vinzătoare de 
portocale. 


deam că nu ieșiţi nicăieri în altă parte decît la 
şcoala de duminică, să predaţi lecţii. 

— Dar ştii prea bine că în viața mea n-am dat 
lecţii într-o școală: de duminică. ! protestă Neil, 
jignit în amorul lui propriu 'de vînător de rațe. 

— Hu auzisem altfel. 


— Ce faci acum, Belfreda:? 

Beltreda și Borus 'se uitară unul 'la “altul, de 
parcă întrebarea ar fi fost foarte amuzantă, dar 
fetei îi 'se făcu milă de -neștiuitorul 'cstățean alb 
şi catadicsi să-i răspundă : 

— "Mi-am deschis un fel de sălon de cosmetică. 
M-am întovărăşit cu o altă fată. Avem numai 
clientelă aleasă — cucoane din lumea bună şi 
neveste de predicatori — și zadarnic aţi încerca 
să le daţi vreo întîlnire pentru că mă cunoaşteţi ! 
An ele tipi isteţi, cu bani serioși... 

Se uită sfidătoare la Neil, se uită urit la Sophie, 
se uită la Borus şi chicoti. 

Neil îi spuse împăciuitor : 

— Nădăjduiesc că nu ne porţi pică, Belireda. 

— O, e în regulă! răspunse ea de sus. Dum- 
neavoastră erați cam prostuţ, dar doamna Kings- 
"blood era minunată! Ştie ce vrea. Nimeni nu-i 
poate găsi wreo “vină unui alb ca dumneavoastră 
că-i greu de cap; dar ea, ea este atit de deș- 
teaptă, că mai c-ar putea să fie de culoare. Bun, 
mi-a făcut plăcere să vă văd, domnule ! 


_— Mm... Belfreda... îmi pare rău că nu ne-am 
„înţeles. Poate că în mare măsură a fost și vina 
mea. i 
— Da, a fost. V-aţi purtat întotdeauna de pârcă 
v-aţi fi așteptat ca eu să fiu meschină, așa că 
am și devenit meschină. Isuse Cristoase ! Eu n-am 


fost crescută într-un salon! Am fost crescută 


într-o magherniţă de văcsuitor, unde toţi tipii 
albi încercau să-mi facă felul de la 13 ani. La în- 
ceput, în casa voastră, mă gindeam că am o ca- 
meră atit de drăguță, dar dumneavoastră și Ves- 
tal aveaţi obiceiul să vă furișaţi la mine și să 
rideţi de lucrurile mele şi de felul cum le ţineam. 
Credeţi-mă, domnule, cînd faci atitea paturi pen- 
tru alţii, ţi-e lehamite și nu mai ai poftă să-l faci 
și pe al tău și vrei ca măcar în odaia ta să poți 
să fii atît de a dracului de dezordonată cît pof- 
tești | Dar nici acolo nu eram în siguranţă. Şi-a- 
poi, tot ce se șoptea despre mine... șoapte, șoapte 
şi iar șoapte! AI pu 

da Belfreda, îmi pare foarte rău ! 

— În regulă, s-o lăsăm baltă! Bun, mi-a făcut 
plăcere să vă văd! 
Domnul Kingsblood al nostru avu senzaţia că 
fusese concediat, simți un nod în git și-i urmă 
blajin la masa lor pe Sophie, redusă la tăcere, pe 
Phil Windeck, care zîmbea, și pe Ryan, care privea 
ironic. Dar înainte ca ei să poată da drumul ace- 


Ejasas : „Ei, ce crezi ?“ care le stătea pe buze, Neil 
izbucni :- 
— E grozavă! 

“Miss Sophie Concord nu-l tachină pentru că fu- 
sese luat peste picior de fosta lui bucătăreasă. 
Dimpotrivă, zise cu un aer matrimonial : 

— Dar ia spune, prietene, cît de intime au fost 

: relaţiile dumitale cu miss Belfreda, păsărică nea- 
| gră? E? Asta aș vrea să știu! 
Î 


obicei marii seniori sardonici ai coloniei de cu- 
loare. Drexel Greenshaw, Wash, văcsuitorul, și, 
atunci cînd se oprea în oraș pentru a-și vedea 
sora, Mac, conductorul de pe. „Borup”. În seara 
aceea, la masa lor era și Sugar Gowse, mecanicul 
de mașini. Deoarece Drexel urma să-i fie socru, 
Phil Windeck îl tolera pe chipeșul bătriîn, „boier 
„al fețelor de masă din damasc“, și-l ademeni pe 
„Neil să-l însoţească la Stammtisch !-ul „Uncle 
- Tomi-ilor. 

Aceștia păreau stingheriţi văzînd că unul dintre 
cei care le dădeau bacșișuri venise, nepoltit, să ia 
parte la discuţiile lor particulare de gentlemeni. 

„. — Domnule Greenshaw, căpitanul Kingsblood 

„este pe cale de a deveni un adevărat prieten al 
3 poporului nostru și ar vrea să știe dacă Mac, 
„ Wash și dumneata, care aveţi atitea prilejuri să-i 


+ Masa rezervată zilnic unor obişnuiţi ai localurilor 
(germ.). i E, 
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Într-o nișă se afla o masă la care se adunau de 


studiaţi pe albi In public, credeţi. într-adevăr că 
toți oamenii albi sint niște proști. 

Drexel se uită prudent ia Neil: și mormăi: ' 

— Nu, nu; Rhil, Tocmai că nu prea se arată 
cum. sînt... 

Mac, conductorul, se uită fix la Neil, aproape 
ca la: un semen, și-și dădu drumul : 

— Desigur, căpitanul Kingsblood. — care este 
una din puţinele persoane. distinse ce-și pot per- 
mite luxul. de a. călători. cu „Borup' — mă va 
ierta dacă. o. să+mi' spun. punctul meu. de. vedere, 
cum s-ar zice, și. anume, că oamenii. albi. sînt 
foarte simpatici,, dar, desigur, sînt toţi: ca niște 
copii și trebuie să ai grijă de: ei. Nu privesc nici- 
odată. lucrurile în. adincime, cum facem noi, cei 
de culoare, de cînd eram. de-o. șchioapă. Seamănă 
cu unii negri din Deltă, pe- care îi cunoaștem cu 
toții: cred tot ce le spun predicatorii și. legea. 
Nu'e vina: lor, sărmanii... 

Drexel comentă : 

— Eu am despre albi o-părere mai. bună decit 
tine, Mac. Să luăm un om.ca domnul Hiram Spar- 
rock, de pildă. Nici unul dintre cei de culoare 
n-a făcut atîtea milioane ca el, şi pentru asta îţi 
trebuie minte, nu glumă ! Și o dată mi-a dat un 
bacșiș de cinci dolari! 

„Aproape c-au și uitat că stzit alb. Numai că 
nu sînt! Oare pot ei vedea sîngele meu colo- 
rat 2“ 

Mac răspunse disprețuitor: 
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— Domnul Sparrock 2 E cel mai copilăros-din- 
tre toţi! Ca să vezi, pilulele pe care le înghite 
tot timpul nu sînt decît zahăr — mi-a spus-o doc- 
torul lui, doctorul! Drover: — și zicea că pot să-i 
dau tot ce pofiește. 

Sugar Gowse se încumetă și el: 

— Vă rog să mă iertaţi, domnilor, :sînteți mai 
în vîrstă, și eu, un simplu ajutor-mecanic, mă 
amestec în vorbă, dar, așa :cum îi văd eu, dom- 
nii albi -o fac întotdeauna pe grozavii. Maistrul 
meu mă întreabă dacă pot să pun la punct o 
mașină ; o fac, și după aceea el se apucă să mes- 
tece o foaie de tutun, pășeşte țanțoș, ca un 
curcan, şi-i spune contramaistrului : „Uite ce-am 
făcut !” Dar nu se poartă prea josnic cu tine și 
nu spun prea multe minciuni pe seama ta dacă 
le dai o mînă de ajutor. Stau mereu și mă gin- 
desc cum să mă port cu acești pui de lele... o, 
scuzaţi-mă, căpitane... domnule ! 

Se uitau la Neil ca niște bufnițe negre și so- 
lemne, așezate roată ; trecură la politică, dar de- 
odată, fascinaţi de subiectul care nu le putea ieși 
din minte, Drexel o luă de la capăt. Fusese de- 
prins să se arate servil față de albi, dar în res- 
taurantul lui văzuse prea mulţi dintre ei beţi turtă 
și desirinaţi pentru a mai avea vreun respect 
pentru mumbo-jumbo al lor; și dacă un om alb . 
voia cu orice chip să cunoască adevărul, n-avea 
decit | 


irela Tom“. Fii umil, spuneti cît de deş 


este, scarpină-l pe spate și golește-i buzunarel 
vreau să zic, așa spun unii, căpitane! 

Mac protestă : alai 

— Nu-mi place povestea asta cu „Uncle Ton 
Sigur că și eu pot să mă comport așa... î 

Venerabilul Wash cîrîi : 

— Tu poţi, pe cînd eu mă și port aşa. E. 
țincii... trebuie să le dai o bucăţică de zahăr. Nu 
mai că ei are puști îngrozitor de mari și fringhi 
îngrozitor de tare, așa că eu spune: Estem n 
aici „Uncle Tom” și dăm cu „Uncle Tom“ în ca 
petele lor proaste și rînjitoare pînă se satură 
Desigur, nu e vorba de dumneavoastră, domnule 

— 0, noi, tuciuriii, sîntem renumiţi pent 
umorul și umilința noastră! adăugă căpitan 
Philip Windeck, U.S.A.A.F.!. Dar prin zirgbe 
lui, el îi cerea iertare lui Neil. 

O însoți pe Sophie pînă la locuinţa ei, aflată 
la două blocuri depărtare de Man Street. Îi 
zise : „PN 
„_.— Seara asta a fost plină de animaţie și pt 
resc. Mă face să mă simt şi mai mult ca un ade- 

"vărat fiu al poporului negru. Aceşti oameni sînt 
atît de ... admir curajul cu care fac singuri haz | 
pe seama lor ! si, * 


3 


1 United States of America Air Forge. — - Forţele militare. 
aeriene ale S.U.A. (engl.). y 
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i studențești, între ființe omenești nu există 
ci numai NOI! 
„Cînd ajunseră la ușa ei, Neil nu era prea si- 
gur dacă trebuia s-o săruie sau nu. Sophie știa 
ce-ar fi trebuit să facă. El însă nu ştia. Pe cînd 
se depăria, șchiopătind ușor, se gîndi cîtva timp 
mai puţin la Sophie decit la Winthrop Brewster, 
comparindu-l cu fiul favorizat de soartă al lui 
Rodney Aldwick. De partea cui era el, de par- 
tea cui îi impunea să fie loialitatea, pe care ju- 
rase, cîndva, ca soldat, s-o păstreze ? Cu un scop 
bine definit, pe care totuși refuza să-l recunoască, 
„porni înapoi către casa parohială a lui Evan 
Brewster. Prin geam îi zări umerii largi, aplecaţi 
peste un birou. 
Doctorul Brewster apăru la ușă în halat, ară- 
„tînd ca Paul: Robeson în rolul lui Othello. După 
ce intră în casă, Neil spuse calm (orice minciună 
ar fi fost de prisos în fața unui asemenea om): 
„„"— Aș vrea să-ţi dezvălui ceva, doctore Brew- 
“ster. Trebuie să spun repede ce-mi stă pe inimă, 
căci altfel mi-aș recăpăta prudenţa. Am desco- 
„perit că am puţin sînge negru în mine, din stră- 
moși. Am spus-o lui Ash, Sophiei, Woolcapilor, 
„dar nici unui alb. Crezi că este de datoria mea s-o 
declar şi s-o recunosc în faţa întregii lumi ? 
Se aștepta ca Evan să miriie: „Fără îndoială !* 
la care el s-ar fi putut înfuria și apăra, dar Evan 
zise cu glasul stins: 


buna. reputaţie și. să vii alături de noi”. Dar... nu 


— Nu știu... nu ştiu... și-l privi fix. Să) 

În căsuţa aceea modestă, în mijlocul studiului 
și al îndeletnicirilor de după slujbă, Brewster 
arăta mai degrabă ca maurul războinic decit ca 
un pedant doctor în filozofie, în timp ce Neil îi 
povesti despre Xavier Pic și termină cu un scurt: 

— Spune, cum crezi că ar trebui să procedez? 

— Nu sînt de loc sigur. Evan își mișca într-un 
chip curios mîinile mari, de parcă ar fi vrut să 
blagoslovească:: Eu cred, adică aş spune că n-ai 
nici un motiv să recunoști ceva care în realitate 
nici nu există, dar care este numai o superstiție | 
americană, o înrudire teoretică cu poporul meu. j 

— Oh |... Neil era dezamăgit că nimeni nu-l | 
dorea ca voluntar în rîndurile lor, dar în același 
timp' se simțea vădit ușurat. 

— Dar, Neil, cînd mă gîndesc la atacurile tot | 
mai numeroase pe care niște mizerabili ca Jat 
Snood le pornesc împotriva poporului meu, cînd 
îmi închipui oameni aprinzind. focurile torturi- 
lor noastre cu crucea lui Cristos, atunci sint în- 
demnat să spun: „Da, fără îndoială, trebuie să 
renunţi la soţie, și la tată, și la bunul trai, și la 


ştiu !... La: naiba, lasă-mă, te rog, să mă gindesc 
înainte de a mă amesteca în viata dumitale ! Vino) 
peste cîteva zile și... ai putea încerca să te rogi, 
nu crezi că ai putea ? 
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acest sfat, dar ma e auzea pe Ryaa: Wooleape 

izînd pe înfundate. 

Cînd se văzu în siguranță, acasă, în Sylvan 

Park, unde monșirii sfințeniei, ca Evan, erau tot 

atit de nereali ca și scorpionii de felul lui: Jat 

Snood, Neil încercă să sfideze. : 

„A fost cel mai idiot lucru din cite am auzit 
vreodată : un bărbat cu oarecare răspundere să 
se ducă la un fanatic negru și să scincească : st 

«Văgrog, domnule, pot renunţa la soţia, la fetița Se 

„şi la căminul meu ca să beau gin cu Belfreda la : 

„Jumping Jives” 2" 

Dar nu-i fu de nici un folos, Își aminti că, pe E 
cînd era la universitate, asistase la o slujbă, în- Să 
tr-o- biserică improvizată într-o prăvălie, şi au- ș 
zise un predicator alb, un om de nimic, care 
zbiera ; „„Cînd domnul pune gheara pe tine, poţi 
să dai din miini' și picioare, să țipi şi să urli, el 
nu-ți va mai da drumul niciodată !* 


= 
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va duce să-l asculte pe acest reverend doe- 
sri “Snood, să vadă dacă individul era. atit de 
eloeve mt: sau atit de diabolic cum se spunea. în 
lumea adimiratorilor: săi, și- o- va. lua și: pe: Vestal 
ew el, în area: obscură. suburbie: a acesiui sumbru 
oraș clădit de oameni. Căci oricît de mult l-ar fi 


AR 


atras Sophie nici prin gi pf 


fost cauza furiei femeilor Sl în metri 
Parta soțiilor posesive. 


i se păru nostim auzind-o pe Poate cum po 
testa : 


osebit a tm pentru negri, 
liticos. 
— De cînd ? 
„Oare ar putea ea suporta cu adevărat da 
m-aș hotări și i-aș spune totul? Oh, nu fi idi 
Kingsblood !“ 
Patricia Saxinar, fani ofițer în marină, ve: 
șoara lui, venise în vizită în seara aceea. de 
toamnă timpurie și o luară cu ei. 
— Deși, zise Pat, niciodată nu mi-a Piăeni aa să 
ascuit lătratul javrelor. 
„Tabernacolul profeţiei domnului” era tot at 
„de umil ca staulul în care se născuse mîntuitorul, 
numai că se bucura de o reclamă mai bună. Era 
o magazie în care încăpeau opt sau nouă sute de 
persoane și fusese construită din scînduri vec 
şi atît de prost vopsite, încît în ele se mai v - 
deau încă vechile găuri ale cuielor. Străbătind 


răspunse Neil po 
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Eole. puteai citi pe un perete al tabernacolului un 
afiș cu litere de-o șchioapă: „Adevărul despre 
conspirația internaţională, dat pe faţă de i 
domnului & dr. Snood“. 

Înăuntru, pereţii netencuiţi erau împestriţaţi cu 
o mulțime de afișe roșii, pe care se vedeau figura 
premierului sovietic și a papei, înfăţișaţi în chip 
de demoni, rînjind printre flăcări, „ceea ce pare 
. destul de corect“, după cum zicea Pat Saxinar. În 
fund, atîrna o diagramă arătind că Napoleon, Tom 
Paine ! și toți Rockefellerii și Vanderbiltii se aflau 
în iad, ceea ce făgăduia un spectacol cît se poate 
de distractiv, destinat veșniciei, cu intrare li- 
beră pentru muncitorii săraci din brutării, măce- 
lării și fabrici, care umpleau sala. Ei dădeau lă- 
cașului un miros plăcut, domestic: părinți 
istoviţi de muncă, în haine de duminică, îm- 
preună cu copii sugînd bomboane. Acești oameni 


Să 


Li 


losiţi de dictatori, ei puteau deveni dinamita pă- 
mîntului, 

Pat șovăi: 

— Oameni simpatici, simpli și, pe cuvintul 
meu, tare le-ar mai plăcea un linșaj drăguţ, sim- 
Plu, numai așa, ca să scape de monotonie. Ca 


„1 Thomas Paine (1737—1809), om politic și publicist 
american democrat-revoluționar, iluminist. i, 
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erau sarea pămîntului, după cum, dacă erau fo- 


ini această bandă a , test ue minată 
Snood. 

Neil își aminti că Pat se înrudea cu Xavier P 
în același grad ca și el. Putea zări feţele învec! 
nate, istovite, stoarse de vlagă, groaznice la 1 
mina făcliilor din visul lui. A 

Înainte de începerea slujbei, auditoriul 
plimba în spatele tabernacolului, sporovăia “4 
“era de acord că, prin partea locului, ploaia + 
“uneltirile Vaticanului au fost „ceva îngrozitor” 
în ultimul timp. Copiii alergau după căţei, și că- 
ei fugăreau -gindaci mari, negri. Doamna Jat | 
'Snooă, o femeie speriată și chircită, şedea în do- 
sul unui stand de-cărţi, care servise înainte drept 
scîndură de călcat, şi vindea o revistă intitulată 
Trumpet on High ?, cu ilustraţii în nuanţe «şterse, 
reprezentînd Ierusalimul :și pe colonelul Charles 
Augustus Lindbergh 3. 

Plasatorii, bărbaţi voinici, cu figuri de pietrari, | 
îmbrăcaţi în costume albastre, păreau ciopliți în 
piatră ; băteau ușurel pe spate mortarul uman, 

1 Abraham Lincoln (1809—1865), om de stat american, 
preşedinte al S.U.A. în timpul războiului civil din 1861— 
1855. Politica sa internă și exiernă, care s-a bucurat de 
sprijinul larg al maselor populare, ;a ifost stibordonată luptei 
pentru victoria democraţiei burgheze a Nordului în Tăz- 
boiul contra proprietarilor de sclavi din Sud. Ș 

> Trimbița din înălțimi (engl.) (trad. lit.). 


B:Ch.A. Lindbergh, colonel în aviația SIU.A., primul care 
a traversat în zbor Atlanticul, în 1927. 


:3.— Kingsblood, urmaşul regilor, vol. II 


co lucîndu-l. la scaunele pliante -eare ascilau, iar 


pe. platformă, „orchestra de. trîmbiţe -de. argint 
“dedicată întru totul lui Crist“ cînta: „Alo, cen- 


trala, dă-mi legătura cu cerul !* Cind ajunse la 
versetul : „Ascultaţi, cîntă îngerii vestitori” pe 
neașteptate se avîntă frenetic reverendul doctor 
Jat Snood ; părea o întruchipare modernă a unui 


- heruvim ; “făcu un salt de-a curmezișul platfor- 


mei, îngenunche în mijlocul scenei, cu capul ple- 
cat, însă nu atit de plecat ca să nu poată număra 


auditoriul, și-și ridică glasul viguros într-o ru- 


găciune, asigurîndu-l pe Dumnezeu atotputernic 
că dacă-l va asculta în seara asta, va auzi cum 
pot fi'rezolvate o mulțime de mistere: extrem- de 
spinoase. 

'Apoi, Snood sări în picioare ; era ătît de vioi, 
de parcă nu s-ar fi ocupat doar puţin mai înainte 
cu uluitoarea experienţă de a sta de vorbă cu 
Dumnezeu ; se: strecură la: pupitrul -pe care se 
aflau o Biblie, o-cană cu apă și un buchet de mă- 
răcini rusești. Dar înainte de a trece la predica 
despre 'revelaţie, care, în afară de chetă, era 
punctul cel mai important al serii, el dirijă trei 


imnuri religioase cîntate de asistenţă, dînd” din 


miini "de parc-ar fi vrut -să alunge ciorile, şi își 
bruftului enoriașii pentru că nu “se “arătau mai 
darnici: cu „bani grei la chetă (acestea erau chiar 
vorbele. ai 


Snood nu arăta nici ca un preot mistic, nici 
"ca un demagog primejdios, nici ca un şarlatan, 

ci ca un negustor ambițios, dintr-un orășel de 
provincie, priceput la aranjarea vitrinei și cam 
aspru cu datornicii răi platnici. Se putea aprinde 
ca dinamita pentru enoriașii săi, dar era scund 
și îndesat, un negustor cu părul stufos și cu oche- 
larii octogonali, fără ramă, după uliima modă. 

Era monoton, incult, plicticos, dar avea duuă 
calităţi. geniale ; un glas magnific, pe care-l fo- 
losea ca pe o muzicuţă, și o și mai magnifică 
lipsă de scrupule. Nu-i păsa cine va fi linșat atîta 
timp cît el putea cîștiga șase mii de dolari pe an. 
Avea o miîndrie foarte duioasă și firească de a 
încasa atiţia bani, deoarece, în meseria lui de 
montor de sîrmă ghimpată, pe care o învățase, 
nu ajunsese niciodată la mai mult .de 22,75 de 
dolari pe săptămînă, și o bună parte dintre tova- 
rășii lui de meserie își bătuseră joc de el și pre- 
tinseseră că nu va răzbi niciodată. 

După rugăciuni în cerc restrîns, spunea ade- 
sea, în glumă: „„Mămuca şi cu mine nu ne dăm 
în vînt după icre negre și șampanie, dar ceea ce 
vrem este ca înainte de â rhuri să vedem Atlantic . 
City 1, să facem o călătorie la locurile sfinte și 
“să tragem la cele mai mari hoteluri”. | 


“1 Un fel de gigantic tirg. al „moşilor, într-6 suburbie a 
orașului New York. 
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_ Fusese adesea asemuit cu Araba Lincoln şi 
ice Long! „ca un eventual conducător de mase. 


Dar Jat era încă tînăr, se născuse pe la 1890, şi 


poate că mai avea unele lucruri foarte interesante 


de arătat acelor reporteri plini de cinism care-l 
considerau caraghios și neinteresant. 


“ Își începu predica cu vioiciunea unui om căruia 
îi plac dușurile reci: 

„— N-am de gind să vă ţin o predică. M-apucă 
crampele ! Mi-e lehamite și m-am săturat, iar 
marelui și atotputernicului Dumnezeu i-e leha- 
mite şi s-a săturat să vadă banda care conduce 
guvernul din Washington și care dă rodul muncii 
noastre şi educaţia scumpei noastre progenituri 
pe mina agenţilor blestemaţi ai Romei și ai Mos- 
covei ! 

Şi explică cum stăteau iucrurile. În esenţă, le 
explică la fel ca și înfumuratul maior Rodney 


“ Aldwick, Arătă că există o conspirație inter- 


naţională de bancheri evrei, nobili englezi, ca 
sir Cripps, conspiratori sovietici, preoți mahome- 
dani, agitatori hinduși, catolici şi conducători 
sindicali americani („dar nu cadrele de jos ale 
sindicatelor, fraţilor, căci voi şi cu mine facem 
parte din acestea; pe conducătorii beţivi şi co- 
rupţi, constituiți în bandă, pe ei îi acuz!”). 
Lămuri că englezii erau triburile rătăcite ale 


Israelului. Arătă că dimensiunile marii bea 


ORE. Fe ie RE 


1 Om politic din S.U.A. (1893—1935) ; senator ; demâyogi 


„fără scrupule ; a fost asasinat de un adversar politic. 


„_potifi folosite pentru a preciza aproape orice 
dori, dar: probabil: că-nu- pot fi folosite pe 

prezice dacă! va ploua miine-și dacă ploaia le 
strica picnicul:; nu'credea:că' piramida'le-ar f. 

și acest'serviciu, cu toate că auzise: precis cîtev 
lucruri uluitoare despre -bătrîna piramidă... 

— “Șimai'la'îndemînă pentru preziceri, spuse 

el, sînt „revelaţiile” și „Ezechiel“, capitolele 
și'39;:,,„Rosh”; despre'care vorbește:Biblia; le-z se 
el, este, fără' îndoială, Rusia; și:,,Mesheck"' est 
Moscova. Apoi continuă'aspru': Senatul Statelor 
Unite, ramoliţii de-acolo; se:foiesc; se-enervează 
şi'asudă sub''braţ; nu: pe frunte, pentru: că n-au 
nimic în' dosul frunţii, și toate: astea :pentru că 
țapii ăia bătrîni încearcă să descopere:ce o 'să'se 
întîmple între Rusia și Unchiul Sam!. Ei'bine, 
dacă: senatorii ăștia ar:veni la':mine şivmsar- în- A 
treba: „Doctore, ce o:să:se-întîmple ?* eu le-aș 
răspunde: „Băieți, le-aș'spune, să deschid numai A 
Biblia, și o să-vă spun absolut'exact ce: o: “să'“se 
întîmple !" Dar credăți că'poporul'o să: aibă-atita A 
minte să mă aleagă pe mine senator? Nici: prin ș 
gînd nu le-ar trece — nu fac ei una ca asta! “deși | 
există. o scumpă doamnă în virstă, la o fermă, | 
aici, pe aproape, în Tamarack County, o scumpă 
doamnă creștină, în. vîrstă,,care a colaborat.per-. 
manent. la. opera; noastră, Dumnezeu s-o; bine- 
cuvînteze, și ea îmi scrie că în fiece. seară se 


a Denumire populară” a'S.UA: 
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oagă în 'genunchi-să fiu: numit și ales -senator,- ji pi 
să mă duc la Washington, și în felul ăsta:să i:se î 
dea! și lui Dumnezeu posibilitatea:să ia parte la 
conducerea țării. “Eu : însă “i-am răspuns+: „Nu, 
surioară, i-am scris eu, cred:că poate: munca mea: 
aici, în scumpul' și bătrînul nostru Grand: Repu-: 
blic, cu 'cartoforii lui, cu agnosticii și codoșii : 
lui, “este mai necesară și pe wvoia'lui Dumnezeu, - 
şi dacă unii dintre “voi, creștini: cu “jumătate de: 
suflet, 'care:ţineţi băietile inimilor și ale: pungilor 
atit de 'strînse, :aţi băga “din "cînd în 'cînd mîna: 
mai adînc în buzunare și aţi -contribi-la lucră=.. 
rile” domnului: cu ceva mai- mult decit: miște mo=. 
nede de alamă;,:am pune pe fugă diavolul, evreii 
și radicalii, întemeind «împărăția-domnului» chiar 
aici,-în orășelul ăsta, aşa -cum s-a: întemeiat pe. 
vremuri orașul țărănesc al Bethleemului, în Ţara 
Stîntă, .vreau.să spun.".. 

Spre sfîrșit, după o fericită întrerupere dedi- 
cată.chetei, vocea lui Snood deveni metalică, rit- 
mică, joasă, ca bătăile unui clopot de bronz: 

— În seara asta n-am prea vorbit despre prie- 
tenii; noștri de culoare, dar veniţi miine seară 
și o să vă dezvălui cite ceva despre negrii ăștia 
blestemaţi, fii ai lui Baal!, pe care Dumnezeu i-a . 
schimbat în negri pentru vechile lor păcăte și i-a: 
făcut pe -vecie sclavii oamenilor albi.'“O să vă 
vorbesc despre complotul: evreiesc, care are-sco-.- 


—————— ——— 
1 Zeul fertilității solului şi animalelor la vechile popoare 
„semite. 
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pul să ne arunce pe noi toţi sub călciiul negr 
al acestor .degeneraţi, lucruri pe care ziarele nu. 
îndrăznesc să le tipărească și care or să vă facă 
să încremeniţi pe scaune și să tremurați! N-a 
venit încă timpul să reînviem Klan-ul, dar, cind 
_o s-o facem, vreau ca voi toţi, iubiții mei cre- 
dincioși întru Cristos, să înţelegeţi ce înseamnă 
să ridici sus crucea care regenerează, focul care 
purifică, Biblia care dă înţelepciune, biciul și 
fringhia folosite de însuși mîntuitorul nostru 
pentru a-i izgoni pe cămătari din templu și pe 
care noi o să le folosim împotriva dușmanilor, 
imagine neagră a Satanei, care au fugit din 
Sudul blînd ca să intre, cu forţa, cu miile, în fa- 
bricile noastre, în restaurantele noastre și chiar 
în casele și paturile noastre. O să vedeţi! Veniţi 
miine seară și o să aflaţi cîte ceva! Și acum, o, 
stăpîne iubit, sfinte Isuse, fă ca în seara asta 
mesajul nostru să pătrundă în sufletul întregii 
omeniri în suferință nu prin puterea și elocința 
noastră, ci prin mila ta! 


În drum spre casă,-sub darnica strălucire a lunii 
pe cerul de. septembrie, Neil conducea mașina în 
tăcere; Pat era tăcută după ce bombănise :: 

.— Ce sofist ! Snood ăsta e un vrăjitor, a-reușit 
“să mă facă să-i iubesc în același Mi și iai Co- 
muniști, şi pe catolici ! : 17 tea SEMEL 
| „Vestal divagă : Fe Ata Ia RI 


i — Mie nu mi-a plăcut ; vouă da ? Găsesc « că-i 
| foarte vulgar și tot atit de ignorant ca și clovynii 
„ăia de predicatori negri de care- și bate mereu 
„joc Rod Aldwick. Ştiţi cum ? „Fraţilor, voi ai 
apucat să fur mai mult pepen verde decit au 
dreptul chiar copiii negri ai lui domnul-Dumne- 
zeu!“ 

Ea rise zgomotos, iar Neil se gîndi că ceea ce-l 
va face să se alăture pentru totdeauna acelui 
clovn de predicator negru care era Evan Brewster 
riu va fi atit oroarea pe care i-o inspirau predicile 
lui Snood, cît aceea pe care i-o trezeau glumele 
unor soţii ca Vestal. 

Cînd, după orele de slujbă la bancă, se duse 
din nou la Brewster, Neil trebui să aștepte pînă 
ce Evan se înapoie de la oficiul poștal. Într-o 
flanelă veche, arăta ca orice muncitor. Puse ușu- 
rel mîna pe umărul lui Neil; ochii lui aveau pri- 
virea duioasă și neclintit de fermă, dar nu pe 
deplin lucidă, a unui sfint bizantin. 

„— Te rog stai jos, Neil. M-am încumetat să 
fac ceva: să mă strecor pînă în Sylvan Park şi 
să trec de citeva ori prin fața casei dumitale. 
Le-am zărit pe doamna Kingsblood și pe fetiţa 
dumitale în curțe. Sînt sigur că nici nu m-au ob- 
servat. Am avut grijă să nu le supăr. Ele n-au 
văzut în mine decît un negru, care are, probabil, 
vreo prietenă într-o bucătărie din îmorejurimi. 
Într-adevăr, sînt amîndouă făpturi neobişnuit de 
dragălașe, și fiind familia dumitale, mi-am lnat - 


“libertatea să ler îndrăgesc. Și m-am întrebat a 
"eu oare dreptul să fac un lucru- care ar âjuta să 
"Te tirască în”,lupta umilinţei” ? Nu, nu “cred. E 
» Aceasta''este lupta 'mea, și nu pot crede că este 
"alor... şi nici a'dumitale. Poate că ai obligații mai 
"""mati față” de' acest copilaș şi față de 'această ti- A 

nără femeie, voioasă, încîntătoare şi atît de si- 
"gură de ea însăși; "decit față de poporul negru, 
presupunînd că-i aatorezi ceva. Nici măcar nu-ţi | 
'"pot“spune' că' Dumnezeu îţi va arăta calea. Sau 
“ai ajuns să crezi acest lucru, 'sau nu-l 'vei' crede 

„miciodată, Neil. Nw spune nimic ! 

Winthrop năvăli în odaie, așa cum îi era felul 
"de a intra oriunde, și strigă : i 
— Ascultă, vrei să mă înveţi gin-rummy 1, că- 
pitane ? 
— Desigur. că vreau, dacă-mi spui Neil! 
— Ei'bine, s-a făcut! Dar n-aș putea să-ţi spun 
„Căpitane“ ?. Sint nebun. după titlurile: militare ! 
“răspunse -acest tînăr: reacţionar și--om de știință 
- american. 
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„Era o simplă întimplare;, nu plănuise nimic 
dinainte. O. întiîlni-pe Sophie. Concord pe stradă, 
o'invită la dejun, și ea dădu din cap.i-„Da”. Nu-i 


Y' Joc de cărți ţengl.), 


fag 


“xrecuse. prin: minte că s-ar. putea „compromite“ 
„amândoi pină: în clipa cînd: întrebă șovăitor : 

— Unde crezi! c-am. putea merge ? 

Apoi înţelese deodată: tot “ce: însemna: această 
întrebare. și cît era de: îngrozitor: din- partea; lui 
că a pus-o unei femei mai inteligente: și mai bine- 
crescute decit oricare dintre cele pe care: le cu- 
noștea, pentru că putea fi: luată-ca; „Nu trebuie 
să uiţi că ești o femeiușcă de culoare, și care 
speluncă e atît de murdară încît: să primească 
o-:oroare ca:tine ?- Şi s-ar: putea -ca: simplul fapt 
„că-te “invit: să fie socotit. ca: o-răpire.“ 

Dan îmrăspunsul ei: praetic! nu 'se' simţi. nici 
urmă de: sfială” vinovată. : 

-—"Ne-am putea. duce la .:,„,Shaler - Shicken 

-Shăck" 1: E-un-loe:de întîlnire” pentru cei: de cu- 
loare' sepia; sus, ps Old Military Road; pe stînga, 
imediat după 'Big'-Eagle»- River. “Ne întîlnim 
acolo 2 Miine, la. 1 ? 

N-avea nici un motiv. să fie atit;de- nervos, de 
parcă ar fi trebuit:să se însoare-sau să. fie dus la 
spînzurătoare a doua zi. Era un bărbat serios, un 
om însurat și un bancher „sans peur“2, și urma 
doar să ia masa de prînz cu o foarte inteligentă 
soră de caritate districtuală. Totuși, în tot cursul 
după-amiezii și al serii se simţi vinovat faţă de 
Vestal; simţi că, probabil; va fi dat afară” din 
slujbă dacă va fi văzut într-un Tocat pentru negri 


1 „Baraca cu pui a lu Shaker” engl) (iiad. hit). 
2 Fără teamă (fr.). : 


“al 


. şi ps “simţi la . fel de dcsttiăat 4 ca şi Curtiss rațe 


Ta asi că da 
Cînd se întrebă sincer : „Ce intenţii ai cu fata 


4 zi Ă 


asta dacă le- -ai putea realiza ?* nu găsi alt răs- 


Zi a dă a 


puns decit o vagă “explicaţie —- aceea că dacă. 
ar declara vreodată că este negru, va avea ne- 


voie de un prieten mai apropiat decît Ash Davis, 


mai curajos decît Vestal. 
În fond, va avea nevoie de Sophie. 


N 


„„Shicken Shack= era o baracă din scînduri | 


vechi, văruite în dungi, joasă și fragilă, iar cind | 


“tru, bătrînul patron negru, mic de statură, cei 


doi chelneri negri, vînjoşi, și jumătatea de du- 


zină de clienți negri își aţintiră toţi privirile 


asupra lui, așteptindu-se la ceva neplăcut. După - 3 
experienţa lor primitivă, omul alb aducea întot- E 
deauna note de plată, citaţii şi necazuri. ga să 

— Hm... am întîlnire aici cu miss Sophie Con- 4 


cord, încercă el să rupă gheaţa. 


tronul, morocăânos. 
„—.Da, desigur... 
| Sora de caritate ? 
— Chiar ea. 
— O fată de culoare brun-inchis ? 
— Da, cred că... 


— N-am auzit niciodată de ea. Ati greşit 


adresa, domnule. ara geo 3007 a e Aa a O aa 


„omul alb își parcă mașina și se aventură înăun- i 


> UA 
ză 
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— O cunoașteţi pe miss Concord ? spuse pa- | 


„Auzi un sisiit de risete înăbușite în jurul lui, 
în spatele lui, în întregul local, dar înainte de 
a apuca să se înfurie de această grosolană ma- 
nifestare a prejudecăţii de rasă, Sophie intră gră- 
pită, cu răsuflarea întretăiată din cauza întîrzie- 
rii ; „îi spuse în treacăt patronului : 

— Ce mai faci, Punty ? și i se adresă lui Neil 
cu aceste vorbe nevinovate: Ce splendidă zi de 
septembrie ! 

Punty îi conduse în silă la o masă, aflată în- 
tr-un colț izolat, la celălalt capăt al barului, într-o 
nișă cu portretele lui Count Basie și Kid Cho- 
colate, şi-i luă la sigur: | să 

— Serviţi niște terrapin ! proaspăt din Sud, 
oameni buni ? | 

p Două fripturi Maryland şi şterge-o, Beiatv | 
ii spuse Sophie. Apoi, către Neil: E o mică spe- 
luncă oribilă, nu-i aşa € 

-— Nu-i chiar atit de rea. 

“Bă da. E și mai rea. Dar m-am obișnuit aici 
și, în orice caz, ăsta-i genul de local unde voi, 
gentlemenii albi, credeți că gti dă iace ce re 
cu noi, bietele fete frumoase... 

— Sophie ! Șiiu că- vrei să fii fbajtă spirituală 
sau cam așa ceva, dar nu poţi crede în mod serios 
că te-am invitat la dejun cu vreun... hm... 

— Gind rău 2 Am-eu aşa, o idee frivolă... 

— Sincer, mă spiază Dar ce te face s-o crezi 3 


4 1 Terapii — brosscă senilă. „comestibilă din Fa 
engl.) | 


— Na este: oare. sei at sia care. ne-ar puiea 
lega 2 Noi m-avem ce căuta 'în aceeași -camer. 
„Oh, unu -mă -gindesc. la. diferenţa de „culoare. -În . 
ziua -de-azi, numai un cap.de dovleac.cu menita: 
litatea: unui copil 'de::10 'ani-ar mai putea avea - 
ceva împotrivă. Vreau: să spun că sint o femeie. 
muncitoare, care vrea :să se:ridice ;- sint mai rea 
decit -oricare alta, sînt::o „pacoste care zbirniie:- 
necontenit în jur și-i supără pe cei prosperi:ca. 

„ dumneata.-Nu ne potrivim. „Nu. ne potrivim. mai 
mult: :ca pisica și. ciinele. 

„— Ciinii şi „pisicile :se plac uneori, și ; „chiar. E 
stau în același culcuș, Sophie.- Î 

— Aa „ascultă, -să--nu-+mai-+worbim. de „același „20 
culcuș, scumpul meu prieten monden: SR ză 
— Monden, . pe -dracul! Sintiun.: “mabalagiu , 
dintr-o fundătură,:mult.-mai puţin deprins decit 
dumneata cu luminile sirălucitoare;-Nu prea sint! 

om de lume, sînt sălbatic ca-un urs din pădure, 
încât, pe cuvintul meu, nici nu m-am-gindit pînă 
acum la'asta. Dar nu văd vreun: motiv temeinic. | 
care:m-ar împiedica să:mă îndrăgostese-de dum= - 
neata şi să-ți fac propunerile grosolane ale unui 
curtezan;- Ce motiv “ar :exista?. 

— Hai să vedem. Primul: nu mă:cunoști.... 

— Ne-am cunoscut unul:pe altul: cinci minute . 
după ce ne-am întîlnit... 

— Al doilea: nu-mi placi:în mod-deosebit. 

_— Asta-i altă minciună! Chiar acum “arăţi 
de parcă ţi-aș plăcea. aici 


se 


— O, despre asta-i vorba? Așa cere regula 


jocului... e expresia pe care trebuie s-o arboreze . 


o fată bună din fire într-un local de chefuri noc- 
turne ca ăsta. . 


— O, doamne, Sophie, știi prea bine că te-aș.. 


îi poftit mai degrabă în „Fiesole Room". 
— Sau la dumneata acasă ? 
După o tăcere metalică, el răspunse cam rece : 


— Ştii că asta ar cere citva timp... lăsînd la o... 
parte problema morală pe care o ridică faptul. de... 


a 0 prezenta pe iubită. soţiei tale. În șase luni. 
nu pot, să mă transform. dintr-un „casier. birocrat + 


într-un agent de. pariuri la curse, cocoţat: pe :0 
ladă veche de săpun..E;un salt prea mare. A'du- 


rai. destulă. vreme -pină ce m-am “deprins să fiu . 


casier. Nu pot să te:aduc la mine acasă „atita timp 


cît eu însumi n-am venit ; încă. sub. noua +mea 
formă acasă. 
— Şi cum. o să-i placă „asta lui Vestal? Aa, 


vezi. ? Tresari cînd îi spun Vestal acelei femei.! . 


Da, Neil, iresari ! Sărmane prunc, ai fost. crescut. 


în spiritul celor mai puternice superstiții. care-au . 
existat. de la feudalism. încoace. Cred că poate. 
m-aş, îndrăgosti. întrucitva detine, pentru:-că eşti. 


puternic și roșcovan, alb, cărnos și. cinstit, totașa. 
cum l-am iubit pe ultimul meu prieten pentru că . 


era subțirel,. negru și infidel.' Dar':m-am “săturat 
de..dragoste pe furiș, Sint soră de -caritate, și. 
foarte “pricepută.: Şi sînt americancă -și mîndră 
de asta și o spun în gura mare! Cînd mă mit la 
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Lacul Superior, sau în valea riului Root, sau la 
stincile abrupte “ale „Mississippiului, sub 

Wing, tremur toată şi șoptesc : E „Respiră acolo 
o fată cu sufletul atît de pustiit pa Anu amintesc 
„că de opt generaţii sînt americancă! Şi noi, ve- 
chile familii, sîntem foarte pretenţioase în dra- 
gostea noastră! Dacă ai fi avut curajul să de- 
clari fățiș că eşti negru și ai fi fost izgonit de fe- 
meia aceea ca de gheaţă, Vestal — o, am văzut-o 
de la distanţă la întruniri unde se discutau pro- 


bleme de sănătate publică — și dacă ai fi alergat | 


la mine, nefericit, atunci te-aș fi putut iubi, te-aș 
fi putut iubi cu pasiune, puiule! Dar n-o vei face 
niciodată ! Te va speria ceva și vei plînge după 
mamiţica Vestal și te vei înțoarce, pentru a re- 
deveni un suprabancher, mai alb decit Stonewall 
Jackson ! într-o zi de duminică. 

— S-ar putea să ai dreptate, s-ar putea să ai 
dreptate, Sophie... 

Își aţintise privirea asupra buzelor ei de un 
roșu-închis, asupra învolburării sînilor ei sub 
jacheta taiorului de lucru. Se gindea la ea ca la 
o femeie caldă și învăluitoare ; se gindea la ea 
ca la o ființă umană foarte înzestrată, care cu- 
noștea răutăţile lumii și lupta rizînd împotriva 
lor. Îi admira gura șăgalnică, pe care nici o mes- 


1 Thomas . Jonathan Jackson  (1824—1863), general. al 
Confederaţiei statelor sclavagiste din Sud în războiul civil 
din S.U.A. (Stone wall — perete de piatră ; poreclă dată 


generalului Jackson datorită tenacităţii sale: a rezistat 


„timp de şapte zile în faţa oraşului Richmond). pă Aa 
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chinărie n-o schimonosea vreodată, îi admira cu- 
loarea de scorţișoară a obrajilor, care făcea ca 
pe lîngă ea femeile din Sylvan Park să pară niște 
biete umbre spălăcite. Dar, mai mult decît farme- 
cul trupului, îi admira siguranţa de sine. 

— Nu, mormăi el. Nu știu dacă aș putea să 
dau totul pe față. N-am nici o șansă. Și, ai drep- 
tate, o iubesc, într-adevăr, pe Vestal! 

— Mie mi-o spui ?! 

— Dar poate că ea nu va fi în stare să rămînă 
alături de mine dacă voi da de bucluc. Cum ar 
putea ? A fost crescută în credința că scopul 
domnului, atunci cînd a creat universul, a fost 
să-i conducă amabil pașii către „Junior League” 1. 
Dar, așa... cînd... dacă o să am nevoie de dum- 
neata, o să fii alături de mine ? 

— Mă îndoiesc. 

— Hm ? 

— Tubitule, mi-a pierit cu totul loialitatea faţă 
de bunul domnișor alb aflat în lupta hotăritoare 
pentru alegerea lui ca deputat al ținutului Plan- 
tagenet 2. Te-aș putea iubi ca o doamnă Casa- 
nova, ba chiar îmi place să-mi închipui că te-aș 

1 Asociaţia tinerelor eleve sau studente, în care pot inlra 
numai fetele albe din „lumea bună” (engl.). 

* Dinastia Plantageneţilor, regi ai Angliei, între 1154— 
Sa ia Giovanhi Casănovaă' (1725-—1798), aventurier 
italian, autor al unor memorii scrise în limbă franceză, 
care dezvăluie cu cinism, pe" gustul nobiliniii ; decadente, 

viața 'intimă a societăţii aristoerătice de la“ curtea diferite- 
lor state din Europa” apuseană în 'cea de a doua jumătate! 
a secolului al XVIII-lea. 
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iei a d zeu tati. mai tir nu au 
„ astfel de ginduri nedemne, după cum nici tu. 
mergi 'mai departe cu simplul capriciu pe care-l 
ai pentru sora Concord, Ultimul nostru sărut pa- 
sionat s-a consumat. O, Neil, dragul, dragul meu, 
“unu-la sută soluţie de amorez, ai fi putut fi un 
splendid negru de tip nou dacă n-ai fi fost. cres- 
„cut ca un creștin alb, ca un gentlemen suburban ! 
„Dar, așa; adio-pentru. totdeauna, poate. pentru PE 
vreo două săptămîni ! 4 
— Prostii ! sti 
— YVă'rog, domnule Kingsblood ! ia 
„— Faptul că am fost cinstiți — și, cred, chiar 
„destul de grosolani — în ceea ce o privește pe 
Vestal, a pus o barieră între noi. Acum o să mă 
ai pentru totdeauna pe conștiință. st dă 
— Nu, numai pe lista mea de sili „A 
Scumpe: Neil, noroc bun! La dracu, mă întreb i 
dacă o-să mă îndrăgostesc vreodată de tine, bles- 
temat sergent-instructor din Yorktown !:ce ești! 


„ Afecţiunea pe care-o avea. pentru Sophie şi 3 
Ash îl făcu să-i vadă cu alți ochi pe albii care 
cîrfiau despre negri; acum, o dată cu creșterea | 
antipaiiei orășenilor din Grand Republic față de ] 
muncitorii de culoare din fabrici, care, în tiv 


a “Oraş din regiunea York, S.U.A., unde s-au dat ultimele | 
tupte în timpul Războiului pentru: independenţă al Patti 3 
Unite (1781). 4 


războiului, fuseseră. toleraţi „ca. patrioţi, prilejul 


de a auzi asemenea ciriieli se oferea tot mai des. 


_Eraw'ultimele zile minunate ale unui octom- 


brie.. auriu. și: de. un. roșu-înfocat, înainte de. so- 
sirea îndelungatei ierni. nordice. Odinioară, Neil 


şi-ar fi consacrat. acest încintător anotimp golfu- i 


lui: și: vînătorii, dar acum. profita de ultimele 
după-amiezi înainte. de. invazia gheții; pentru a 
şchiopăta , grăbit, prin terenurile .de tenis ale 
clubului. ;;Sylvan. Park”, în tovărășia lui Vestal 
cea iute de picior, cu brațe de culoarea argintului. 

Clubul nu poseda o clădire veritabilă, ci. doar 
o. baracă „pentru mingi, rachete și. dulăpioare de 
băuturi, care amintea .de o școală albă de țară. 


„În. după-amiaza aceea, flanelele și șorturiley 


albe. ale: jucătorilor, răpăiala rachetelor, punc- 
tajul: dinamic, » soarele, și aerul proaspăt, frun- 
zele toamnei, toate îţi. trezeau. pofta de viaţă. 
După joc stăteau în marginea terenului, pe nişte 
scaune: de paie, îngrijindu-se de paharele lor de 
whisky: cu. sifon ;: se::aflau: aici veteranii Eliot 
Hansen și Jud Browler, cu: soțiile: lor, Curtiss 
Havock, Robert, fratele lui Neil, și Alice a lui, 


Rita Kamber, soția unui medic cam țicnit, și loco- 


tenent-colonelul Tom Cremway, de curind întors 
la întreprinderea sa tipografică, cu Violet a lui, 
care se uita cu ochi înduioșaţi cînd era vorba de 


tot felul de reforme şi binefaceri, pentru ca apoi 


privirea să-i devină de gheaţă. 


Erau prieteni și vecini mărinimoși, se gindi 
„Neil, şi le era recunoscător pentru bunăvoința | 
„drăgăstoasă cu care îl lăsaseră să le stinghe- 
rească jocul cu șchiopătatul lui. Nicăieri pe lume 
nu existau asemenea raporturi între vecini ca 
aici, în Middlewest. Nu exista servilismul celor 
mai sărmani faţă de cei avuţi, nici lupta surdă 
pentru întiietate între soțiile medicilor, avoca- 
ţilor și negustorilor, care 'stricau atmosfera în 
Europa, în Marea Britanie şi în coloniile brita- 
nice, inclusiv Noua Anglie. Aceștia erau priete- 
nii lui iubiţi și stegarii democraţiei. 

Aduseră vorba despre reportajul publicat în 
ziare cu privire la o înjunghiere întimplată seara 
trecută la „Jumping Jives“, și despre creșterea 
numărului de emigranţi negri în Grand Repu- 
blic. Colonelul Crenway declară că voia să defi- 
nească locul actual al negrilor în civilizația ame- 
ricană, și toți fură bucuroși să-l ajute. Curtiss! 
Havock aflase „adevărul adevărat despre negri“ 
de la camarazii: săi marinari din: Sud, iar colo- 
nelul Crenway, fiind invitat la cină în casele 
plantatorilor din apropierea cazărmii sale din 
Mississippi, aflase secrete care rareori sînt des- 
tăinuite celor din Nord. 

Majoritatea vecinilor fură de acord cu rapor- 
tul Crenway-Havock, deși Rita Kamber și „Neil. 
Kingsblood nu scoaseră nici un cuvint, iar Vio- 
let Crenway puse capricios la îndoialăsunele 
aprecieri. Adeseori, uitindu-se în ochii bulbucăţi “ 
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ai vreunui bătrin gentlemen filantrop, dar, de. 
altfel, răuvoitor, Violet declara că-i este pur și, 
simplu imposibil să nu aibă idei liberale și să nu 
fie o intelectuală. Făcea parte din toate comi- 
tetele cunoscute, pentru și contra oricărei 
„cauze", deşi nu se distingea atit de mult prin | 
activitatea ei, cît prin afişarea elegantului și i 
zveltului ei bust şi a ochilor ei atrăgători. Violet i 
declară că-i „cunoaște perfect pe negri din pro-.. 
prie experienţă“, ceea ce însemna că a avut 4 
odată o bucătăreasă de culoare. 

Astfel, grupul elaboră un „Credo“! american . 
despre negri, redat aici în rezumat: 


“Nimeni, în afară de cei născuţi în Sud, sau de 
locuitorii din Nord care posedă o locuinţă de 
iarnă în Sud, nu are dreptul să emită vreo ju- j 
decată sau chiar să vorbească despre negri. Dar 
toţi locuitorii din Sud, fie că sînt profesori la 
Chapel Hill sau văduve cucernice din Black- 
jack Hollow, trebuie socotiți ca o autoritate în 
orice problemă de psihologie, biologie sau isto- 
rie privitoare la negri. În noţiunea de „toţi lo- 
cuitorii din Sud” nu intră însă nici un negru din 
Sud! 5 

În copilărie, toţi albii din Sud, inclusiv lucră- | 
torii din filaturile de bumbac, au avut cite o 


iz Credo — cred (lat.) ; sinonim : ; crez, profesiune de cre >, 
dință. AD 
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doică de culoare, pe care ei și taţii 10, î 
erau -colonei, o “iubeau cam prea mult. 
“Toţi negrii, fără excepție, oricît de tei 
fi culoarea, sint leneși, dar blinzi, hoţi, desfrînați 
și “ucigași, dar foarte buni cu copiii, și toți au 
darul de -a cînta melodii vesele despre sclăvie. 
“Melodiile “acestea -se-numesc: Spirituals + şi sint 
frumoase, dar: caraghioase. 

Toţi negrii îi venerează pe oamenii albi ca 

„pe Dumnezeu, astfel încît nici un negru nu vrea. 
să fie confundat cu un alb, şi toți negrii (care se 
„pronunţă nigras) vor să „treacă dincolo“ şi să. 
fie luaţi drept albi. Aceasta se numește logică”, 
un subiect favorit al liceelor (albe) din Sud. 

Orice alb din Sud cînd întilneșite un negru, 
oricine ar fi el, chiar de-ar fi judecător sau depu- 
tat, “îi 'spune “întotdeauna: „Ține un dolar, Jim, 
pungașuie- negru, ia4 și du-te la mine acasă, la 
ușa din':dos, să iți se- dea o-porţie de: mîncare 
hrănitoare“. Într-adevăr, bunăstarea negrilor:este : 
singura grijă +a -tuturor albilor din: Sud, și cum: 

aceasta.este:și-principala dorinţă a negrilor, sîn=. 
„_temîn. plăcuta situaţie. de a-vedea că negrii din. 
Sud.sint cei. mai:, bine: plătiți. și cei mai bine. 
instalaţi, grupul cel mai bine educat, extensiv» 
„şi intensiv, din întreaga. istorie. . Aceasta se. nur 
„ mește „noul industrialism în însoritul Sud”. d 


1. Un. gen. de .cintec-religios, cu un. ritm: foarte marcat” și E: 
un “caracter narativ asemănător cu al baladelor populare,» 
specific negrilor din statele de sud ale S.U.A. (engl.). 
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de. faptul că. iată. ei au. căpăjtule atit ia. i 
încât. — „așa. cum. au. arătat în mod concludent 
experienţele. „făcute la Universitatea din Loui-.. 
siana, — poţi să lași-să le cadă. pe, cap.nuci de. 
cocos, „baroase sau. pietroaie “foarte mari,. fără ca. 
ei -să simtă altceva. decit că au. fost, sărutaţi. de. 4. 
fluturi. "Aceasta' se. numește. . știință”. i 

(Dar întrebarea -la care ajungem în ultimă. in- + 
stanță este : ai vrea ca fiica ta să-se:mărite cu. 
un Niggei 2) : 
Atunci: cîndmu se aţin pe lingă ; buae tăieri 
albilor,» toţi „negrii; inclusiv: președinții de 'uni-. 
versitate :și : bio-tizicienii,.. își : petrec. întreaga. . 
viaţă în beţie,:cu jocde zaruri, la nişte ridicole . 
adunări. cimpenești şi făcînd „comerţ cu mari» 
huana!, 

Persoanele. care susţin. că, din punctde. vedere: 
- psihologic,;social şi industrial,.negrii- sint întoc-.. 
mai:ca-albii sint denumite tehnic „pescuitori, în . 
apă tulbure”, iar :ereziile. lor sint :,0,.seamă.de . 
idei “confuze”; toate feraeile -drăguje ar trebui 
săle răspundă :.„„Dacă soţul meu ar fi aici, te-ar: 
biciui pentru că încerci să bagi în capul nigras-. 
ilor o grămadă de idei greșite“. Oficial, aceasta 
se:numește loialitate”. sau „moștenirea primită 
de la 'bravii. noștri: apărători”. și această atitu- 


! Stupehant, “preparat. din; foi şi flori uscate de. cinepă 
(eng!). 
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dine află o deosebită preţuire la toţi Leeii! şi 
Jacksonii? care produc la Hollywood filmele 
noastre patriotice despre Confederație. î: 
„Chiar dacă acei descreieraţi, care circulă din 
loc în loc criticînd atitudinea albilor față de 
tuciurii, ar avea în parte dreptate, ei nu propun 
totuși nici o „soluţie“, iar eu îmi impun să nu 
acord nici o atenţie acestor cinici, care nu aduc 
o soluție practică întregii probleme. „Sînteţi 
foarte isteţi, le spun eu totdeauna, dar ce aștep- 
taţi de la mine ?" 
Toţi negrii sînt amestecați mereu în încăierări 
_fioroase cu cuţitele, dar soldaţii negri sînt fri- 
_coși și se feresc de sălbăticii, de lupte și de ar- 
mele albe sub orice formă.'Aceasta este o ramură 
a științei numite: ,,Obiceiurile popoarelor“. 
Deoarece toți sînt leneși, un negru nu cîștigă 
niciodată mai mult de unsprezece dolari pe săp- 
__tămînă, dar pentru că toţi sînt risipitori, din 
această sumă fiecare cheltuiește săptămînal opt 
“dolari pe cămăși de mătase, radiouri și cotizaţii 
la „Big Creek & Halleluyah Burial Society” a, 
(Nu e o chestiune de prejudecată ; este numai 
dreptul de a-ţi alege singur prietenii ; ; și dă- mi 
voie să te întreb: : Ți- ar BiaSa ca fiica, sora sau 


— 


ă "4 Robert: Eduard Lee: (1807—1870), general:: american, 

A comandantul armatei proprietarilor de sclavi din. Sud . în, ş 

N timpul războiului civil din Statele Unite (1861—1865). IS 

„2 Vezi'nota 1 de la p. 46. Aici în sens de: reacţionar. 
3 Societatea pentru înmormîntări cu fast și imnuri reli- 

gioase (engl.). 
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rotita 4 ta să se mărite cu un om de culoare ? 
Hai, răspunde-mi cinstit !) A Pe saat i 


Toţi negrii care se mută la Chicago sînt ne- 
contenit înfrigurați, mai ales în după-amiezile 


din iulie la laminoare, și tot timpul duc dorul 
căldurii, al mugurilor de bumbac, al nucilor de 


pecan 1, al magnoliilor, grișului, fasolei pestriţe, 
cotletelor de porc, pepenilor verzi, pîinii de se- 


cară, banjourilor, închisorilor şi deputaţilor 


Sudului, și de cite ori zăresc un veritabil om alb 


din Sud, aleargă la el și recunosc din proprie ini- 
țiativă că n-ar fi trebuit niciodată să părăsească 


Sudul și pe arieni, protectorii lor naturali, lăsaţi 


de Dumnezeu. , 

Toţi bărbaţii negri au o atît de minunată vi- 
goare sexuală, încit fascinează şi ispitesc toate 
femeile albe ; toți bărbaţii negri sînt nişte mon- 
“ştri atît de neciopliţi, încît nici o femeie albă nu 
se poate simţi atrasă de ei. Aceasta se numește 
„biologie“. 

Toţi negrii care locuiesc în ținuturi mlăști- 
"moase sînt extrem de fericiţi și-și bat joc de 
negrii care se încumetă să devină medici, avocaţi 
și, în general, pretinși intelectuali. 


(Şi ce-ai tace dacă un vlăjgan de nigra s-ar. 


repezi la tine și ţi-ar spune : „M-am hirjonit cu 


„fiica ta, ei şi 2 Şi, credeți-mă, asta s-ar întimpla N 


D Nuc din. sudul S.U:A. (engl.). 


: tace acești isa oil AO atita băn 
“mine sau ca tine.) : 
- Toate corciturile sînt. stricate. Inforraaţia--a: 
„o datorăm englezilor, cărora le datorăm şi primu 
“import care ne-a adus în-ţară o bună parte di 
- “sclavii noștri; Astfel, unui mulatru îi lipsesc în-. 
„ totdeauna: simțul onoarei. şi: puterea de creaţie a. 
albilor, răbdarea și 'voioșia negrilor. De. aceea, 
„motivul pentru care. atîția: mulatri dau dovadă d 
“talent și de înaltă moralitate este că au atît d 
:mult sînge alb, iar motivul pentru care. mulți: 
“negri foarte întunecaţi dau. dovadă: de tot atita 
„talent şi moralitate este-că puz și simplu nu-i așa. 
Aceasta se cheamă „etnologie“, „eugenie“ sau 
“m Winston Churchill“. Aj 
„Presa nigra-este plină de: minciuni despre ne- . 
“dreptăţile săvirșite. faţă. de: negri, și aș ști eu cum j 
„Să-i punem + la punct, pe. editori : arătîndu-le 
„“amabil o. frînghie ! Aceasta. se numește „bună- 
creștere”. 

“Toţi negrii, inelusiv Walter White, Richard 
„Wright și generalul brigadier Benjamin Davis, 
“au nume foarte caraghioase, cum ar fi Sim Sow- 

belly ?, Cleopatra -Guteh și 1 will Arise. Pips 
„„queack 3, ceea ce dovedește că toţi: negrii sînt ri- 
„dicoli, și: cum. ți-ar plăcea -ca fiica. ta să devină 


_% Măgar, catiîr, denumire peiorativă dată anti piele “engl. 
? Sim-burtă-de-scroafă (engl.) (trad. lit.).: 


3 O să scot niște scîrțiituri (engl) ţtrad: lit), 


fe: doamnă I. W. A. Pipsqueack ? Aceasta: se“nu- 


mește „genealogie”. $ 
"Orice scriitor. care descrie un “negru “purtin- 


du-se ca oricare alt cetățean american este sau 


un'ignorant din Nord, 'sau'un trădător care în- 
cearcă să distrugă civilizaţia. 

Cînd discuţi despre educația negrilor, dai do- 
"vadă de ” originalitate” și: gîndire: adincă “dacă 
“începi prin a'“spune: „Înainte de a" învăţa să 

"zboare, trebuie” să “învețe să meargă“, și apoi, 
"cînd se “ajunge ta problema eredității, trebuie să 
te arăţi profund și să explici: „Apa nu se poate 

"ridica mai sus decit izvorul ei“. Aceasta este o 

““xamură a dialecticii, care se numește „argument 
prin metaforă”, și este întrebuințată de femei și 
"de preoţi. 


 Yoţi negrii sînt ineficienţi ; de aceea, în timpul . 


„războiului au fost în măsură să organizeze o 
mișcare atît de eficientă pentru a-i îmbrinci pe 
oamenii albi în fiecare miercuri după amiază la 
“orele 3 și 17-minute și să oblige fenieile albe la 


” groaznica îndeletnicire de-a-și face singure me- 


najul, ceea ce a fost o uneltire a statului-major 
"“german. Timp de: șapte” luni; toate femeile negre 
"au ţipat necontenit la: doamnele albe : „Pînă la 
* "Crăciun, vei fi în bucătăria mea !* Știu că'e ade- 
„“vărat, pentru: că. mi-a “spus-o mătușa mea Anna- 

bel, o femeie în care poţi avea încredere. 

"în raioanele înapoiate din Sud poate că există 


o oarecare discriminare împotriva negrilor, dar 


PI Ta IRRD e aaa 
e cu acte ser, 


Dc TAN RR ae 


DI, 


ţ minare. 


De fapt, ca să fim precişi, „BEgbiatată negril 
este insolubilă” ! 

V-am spus vreodată povestea presăicatetiiiiă 
“nigger care-şi alunga enoriașii zbierind la ei? 


După ce „Credo“-ul american fu astfel enun-. 
țat, Judd Browler mărturisi o anumită îndoială 

— Cred că unele lucruri sînt cam exagerate. 

Dar Vestal Kingsblood, care urmase liceul în. 
Virginia !, insistă: 

„.— Nu, cred că, în general, e o imagine corectă. d 
Fratele Robert, stră-stră-strănepotul dui Xavier. 
Pic din insule, se aprinse: ş 

— Aș fi pentru o lege care să considere Eti- A 
minal pe orice om cu un strop de sînge nigger și 
care se dă drept alb. Dacă vreuna din fetiţele 
mele ar fi înșelată și s-ar mărita cu un astfel de 
tip, l-aş ucide cu mîinile mele! 

Dar miinile pe care le ridică Robert erau mai 
potrivite pentru a semna scrisori decit pentru a 
strangula. 

Neil îl privi în tăcere și se uită la vecinii lui, 
oameni buni, blinzi, generoși și culți. 

Apoi, Violet Crenway se âvîntă, vădind un 
oarecare entuziasm pentru pain ei calitate de 

intelectuală : că 


1 Stat federal din sudul S.U.A, 


— “Aşi. uitat cu toții principalul: cei de cu-_ 


loare nu sint chiar atit de răi! Unii, dintre cei 
cultivați, sînt exact ca noi, practic vorbind. Dar 
o iau razna în dorința lor de a-și grăbi prea mult 
progresul, în loc s-o ia mai domol, să se bizuie 
pe eforturile lor cinstite și să se dezvolte fără a 
cere vreun sprijin, astfel ca, într-o bună zi, să ne 
facă pe noi, albii, să le recunoaștem evoluţia. Eu 
le spun totdeauna prietenilor mei de culoare: 
„Da, da, știu că printre voi sînt cîțiva membri ta- 
lentaţi ai rasei voastre cărora nu li se recunosc 
meritele. Eu însămi sînt o revoltată și vă înţeleg 
„şi pe voi, coons, că vreţi să realizaţi tot ce puteţi 


obţine. Dar daţi-mi voie să vă amintesc un lucru, . 


pe care poate că nu l-aţi observat: De-abia s-a 
„ sfîrșit războiul. Europa nu s-a liniștit încă, și în 
„SJU.A. există o serie întreagă de conflicte de 
“muncă și așa mai departe, și de aceea, deși sînt 
cu totul pentru drepturi egale și poate chiar, în- 
“tr-o bună zi, pentru egalitatea socială acordată 
"vouă, celor de culoare, socot că pentru asta tire- 
buie să vină momentul potrivit; dar nu vedeţi 
oare-că acum nu este momentul poirivit, PERII 
așa ceva ?" 
Fără să fi fost avizat, Neil își dădu seama că 
“acesta. era lucrul cel mai dăunător și cel mai ne- 
săbuit din tot ce se spusese. 


noroi, ieri: se apropia.. Neil luă masa. cpu 
“Randy. Sptuce de la Camera de Comerţ, cu Lu- 
cian Firelock, care venise de la un ziar din Geor 
gia pentru a prelua postul de șef al serviciului 
de 'reclamă la fabrica -,„Wargate”, şi cu Wilbur 
„Feâtheting, care -emigrase şi el în Nord, dar ea 
rănit ca piraţii lui Morgan: - 

“Wilbur era cea mai recentă senzaţie în lumea. WI 
comercială: a orașului : era:- zvelt, ingrijit îm- 
„ brăcat,:în „vîrstă de--45 de-ani și cu buzunarele. 
doldora; de hirtii de douăzeci de dolari. Se năs-. 
cuse -în Mississippi și era fiul unui băcan falit, 
dar credea că ar fi mult mai bine să se presu- 
pună că este odrasla unui proprietar de plan- 
taţii. Într-o cuvîntare ţinută la clubul „Booster“, 
Randy spusese : . 

— Wilbur poate fi tot atît de sudiccao îa- 
male? fierbinte, dar în același timp la fel de nor- 
dic ca un viscol și la fel' de aerodinamic ca o i 
„torpilă zburătoare. | 4 

După ce petrecuse șase ani în Grand Republic, 
Wilbur adăugase accentului său din Deltă vor- 


1 Henryn Morgan; (1635-1688), şetul: unei bande. de pirati A 
"englezi ; după ce a prădat citeva insule din Marea Caraibe- 
lor, regele 'Carot-al IH-lea al Angliei (1630——1685) ta numit: 
guvernator al insulei Jamaica. .. ş 

2 Un fel de chiftea, preparată 'din mălai și carne Socaniii 
foarte piperată (mincare mexicană) (engl). i 


chiar. frazele: lui” Randy nu 'se- Palarii 
ca ale lui cu: „Astae!“ 
Wilbur avea o misiune — înafară de- rotunji= 
rea contului său la bancă — aceea-de a lămuri 
orașul Grand Republic despre pericolul unei. re- 
volte: rasiale; care, zicea:el, era-inerentă datorită 
faptului că, începînd din 1939, colonia-negrilory 
crescuse de la opt sute la. două mii, ceea ce o 
făcea să reprezinte aproape doi: și un-sfert'la 
sută din totalul populaţiei. je: 
„Neil îi întilni în holul'cu lambriuri de 'arțar-al 
"barului „Muntele -verda!. din hotelul: „Pineland“, 
unde'luară: un cocktail, şi „apoi: trecură: în „Fie- 
sele'Room“:pentru masa de prînz. Prezenţa: ospă- 
tarilor- negri” îi' făcu să' discute: problema negrilor. 
— Greşeala voastră; măi băieţi, le spuse Wil- . 
bur Feathering, este că îi socotiți pe negri câ-o 
rezervă de muncă, bună de folosit la spargerea 
grevelor și la .distrugerea sindicatelor muncito- 
rești. Asta mergea înainte,. dar acum, printre 
afurisitele- de; sindicate,. sînt unele care. au în- 
ceput să-i primească-pe. negri ca pe. niște ființe 
omenești 1: ș 
„— Cred că are „dreptate, zise Randy: 
"ÎI auziră:pe: prietenul lor,: Glenn; Tartan; diree- | 
torul hotelului: „Pineland”, întrebind. pe: un 
ospătar +: 3 i 


„— Unde-i domnul Greenshaw ? 

Wilbur se plinse: 

— Asta-i tocmai ce spuneam eu despre. voi, 
cei din Nord ! Domnul Greenshaw ! Pentru un 
ospătar-șef negru ! Nici unul dintre voi nu .șt 
cum să se poarte cu maimuţele astea negre. |: 

Lucian Firelock protestă : 

— În comitete ne-am adresat adesea negrilor | 
cu „domnule“. i i 

— Las-o, Firelock, nu te mai lăuda cu asta, 
zise Feathering. Cît despre mine, în viața mea | 
n-am spus unei persoane de culoare „domnuls“ Fi i 
„doamnă“ sau „domnișoară”“, și nici n-o s-o fac 
vreodată, așa să-mi ajute Dumnezeu | Asta-i 
cum s-ar zice, filozofia problemei ! Din clipa în 
care-i spui unui asemenea pui de lele „domnule“, 
recunoști că-i la fel ca tine, şi tot tărăboiul ăsta | 
biestemat al „supremaţiei albilor“ se duce 
dracului ! ia, 

Lucian Firelock, care pe timpuri fusese foarte . 
apreciat la Universitatea din Georgia, protestă: 

— Trebuie oare să vorbești totdeauna cu duş- 
mănie despre nigras ? Ss 

— Nu-i urăsc pe văcsuitorii ăștia. De fapt, mă 
distrează teribil ! Sint niște maimuțe atit de și- 
rete și hoaţe, și toți dansează minunat, iar cind 
dau peste un alb ca mine, care-i împotriva lor, 
riîd pînă-i ia dracu și recunosc că în sclavie le-ar 
“merge tuturor mult mai bine. Dar dumneata -eşti 
"unul dintre noii liberali din Sud, care pretind că 


N 


se cuvine să-i inviţi pe iggera la masă, 
casa ta! 

Lucian răspunse cu toată sinceritatea : 

— Nu, eu cred cu adevărat în segregaţie. Ser- 
vește la prevenirea conflictelor. Dar mai cred că 
trebuie să ne îngrijim scrupulos ca nigras să aibă 
locuinţe la fel de bune ca ale noastre. De exem- 
plu, este aici în oraș un chimist nigra, cu numele 
de doctor Ash Davis, dar, deși nu vreau să mă dă 
amestec în casa lui sau să-l văd pe el amestecîn- 
du-se într-a mea, aud că merită tot ce e mai Di y 

„ Feathering pufni : 

— Am auzit de individul ăsta și nu mi-aș bate 
capul ca traiul lui să fie atit de-al dracului de 
egal cu al nostru! Simplul fapt că are o slujbă i 
este o nedreptate murdară faţă de orice tinăr 
om de știință alb, care a muncit din greu, s-a sâă- 
crificat și s-a pregătit pentru o situaţie bună, pen- = 
tru a constaia apoi că acest nigger gras, soios și (i 
pehlivân a'uneltit, a intrat pe ușa din dos și a 
pus mina pe slujbă ! Asta face să-ți fiarbă sîn- 
'gele în vine ! Sau uită-te la ospătarul-șef de aici! 
Are el oare decenţa să-i ceară lui Glenn: „Vă 
"rog, patroane, nu-mi spuneţi «domnule» ! Mi-e 
rușine față de boierii albi !“? Da de unde! Voi, 
"yanktii... Și apoi o spuse, o spuse 'cu adevărat: 
“Cînd am împlinit 12 ani, mi-am dat seama că bles- 
temăţii de yânkei nu:fac-doi-bani ! Voi, yankeii, 
âţi Stricat, şi 'așa o' să rămînă pînă o să-l mîn- 

" gilăți 'usor ţi amabil cu biciul li e 


Neil fu cît pe-aci; să izbuendască, dar îl sa 
intervenţia neașteptată a lui Lucian: 

— Ia nu te mai răţoi ca 'un-senator din. Missise | 
sippi ! 

—. Bine, bine, e-n- regulă | Senatorii ăia: or. fi 
poate:de la coada vacii, dar în- problema. asta au 
dreptate |. Ia spune-mi: Aud că. ospătarul ăsta 
şef „are o fată măritată cu un dentist nigger! 
Puteţi. să. vă închipuiţi așa ceva,-să cotrobăiască 


prin gura oamenilor cu degetele lui mari și 


negre ? |. Ar trebui alungat din oraș, Da, şi: poate 
c-o s-o facem ! Într-o bună zi osă. fiţi bucuroși, 
măi băieţi, că a venit aici un om și a pornito 
mică. acţiune înainte ca negrii să. poată începe 
ceva. 


“Neil fierbea. 


„Să-i bată Dumnezeu pe toţi oamenii albi, pe 
toţi | Cînd voi declara adevărul ? Cind voi-da 
totul-pe faţă ?“ 

Unchiul Bodacious Feathering continuă : 

-— Pe vremea cînd eram în-Sud aveam o mul- 
țime. de ospătari - negri foarte cuviincioşi, care 
spuneau, „domnia-voastră“ oricărui: om alb, chiar 
dacă era.paznic-de noapte. sau orice altceva, dar 
pe mulţi dintre ei-a'trebuit să-i dăm afară şi să-i 
înlocuim cu chelneriţe albe, fiindcă au început 
să se strice tot auzindu-i-pe nigras-ii- mai cultivați 
vorbind despre ceea ce numeau. ei „nedreptăţile 
rasiale“ — tot felul: de absurdităţi care nu s-au 
întîmplat niciodată! +Aș vrea „să-l spinzur:pe 


negri să meargă la mei și, în 
"Ba de loci ie 
— Oh, şi eu, firește, sînt un om tagul 
Îmi plac ciinii. Dar cînd cîinele meu se tăvălește 
prin bălegar și apoi vine țanțoș și are pretenția 
să stea la masă cu mine... 
Neil nu mai auzi nimic, Se ridicase și plecase. 
„Stătea în barul „Muntele verde”, cu lambriuri 
în lemn de arțar cioplit cu mîna, cu candelabre 
cît roata carului, de care atîrnau cuburi de 
cristal. Bău încet un pahar cu apă, repetindu-și : 
„Trebuie să mă dau pe față, trebuie s-o fac!“ 
„ “Gindurile sale zvicneau în același ritm cu pulsa- 
ţiile inimii, care bătea, bătea la nesfârșit. Mai tîr- 
ziu, cînd se întoarse precaut în holul hotelului, 
zări stînd la ghișeul portarului un negru zvelt și 
chipeș, de un brun-închis, îmbrăcat într-un 
„costum de stofă. Neil își închipui că era un me- 
dic sau un profesor care, împreună cu soția lui, 
de culoarea unei porumbiţe brune, avusese în: 
drăzneala să se plimbe cu mașina prin propria sa 
țară. ii 
Portarul striga de la ghișeu: : 
— Oh, domnule Tartan, vreţi să fiți atit de 
bun să veniţi aici ? 
Cu un an în urmă, Neil nu s-ar fi oprit, n-ar 
fi văzut şi: n-ar fi auzit nimic. Acum, însă, a 
auzi pe Glenn Tartan explicînd necunoscutului : 


Lă 


Kingsblood, urmașul regilor, vol, II su 


„legea în Minnesota, este o lege foarte nedreap 
şi discriminatorie, și legiuitorii care au votat-o ar. 
„_turba dacă ar exista o lege care i-ar obliga pe ei 
să găzduiască în propriile lor locuinţe niște oa- 
meni pe care nu-i pot suferi. Asta-i legea, dar 
vă rog să înţelegeţi — arătaţi destul de inteli- 
gent — am avut o mulțime de plingeri din par- 
tea clienţilor noștri de vază din cauza voastră, 
care căutați să vă infiltrați. Așa că, dacă vă pu- 
tei duce în altă parte, v-am fi foarte îndatorați. 
Soţul și soția se depărtară în tăcere. Della îi 
ajunse la ușă și le spuse: 
— Cred că veţi găsi o găzduire destul de cu- 
rată la „Blackstone“, între Astor și Omaha, în 
cartierul Five Points. Spa 
Bărbatul îi răspunse : 
— Dacă mi-e îngăduit s-o spun, oamenii din 
rasa mea nu se așteaptă de obicei la o asemenea 
„ amabilitate din partea unui alb. 
= Nu sint. alb. „Sînt de culoare,, slavă dom- 
nului ! 
„Se auzi singur rostind aceste cuvinte. 
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La o depărtare de numai citeva case, Neil îl 
văzu pe tatăl său, care mătura ultimele frunze 
căzute. Păși într-acolo, cu mintea goală de orice 


gînd, de parcă și-ar fi luat rămas bun de la o 
mulțime de cunoscuţi. 

În Sylvan Park, casa doctorului Fc ounalți Kings- 
blood părea un vestigiu antic: avea o vechime 
de treizeci de ani! Această casă, din lemn brun, 
de un colorit șters, prezenta un amestec arhitec- 
tural din care nu reţineai nimic, deși îţi puteai. 
aminti: oarecum de balconul suspendat de la 
etajul al doilea și de feriga din vasul smălţuit, 
de culoare închisă, care se zărea printre perde- 
luțele de mătase, la geamul de cristal al veran- 
dei din faţă. Clădirea părea tot atit de familiară 
ca și poemele minore ale lui Longfellow 1. 

Doctorul Kenneth pufăi vioi: 

— Ei, băiatule, mă bucur că ai venit pe aici, 
să-mi raportezi că mai ești în viaţă! Tot acolo, 
în Nord, în Grand Republic, locuiești ? 

— Dacă asta se cheamă viaţă, cînd termome- 
trul scade tot mai mult sub zero! 

— Spunea cineva că acum lucrezi la o bancă. 
Nu uita să-mi scrii și să-mi povesteşti despre 
asta ! 

— Nu cred că ai putea suporta un asemenea 
scandal. 

— Hai să vorbim serios. Cum stai cu cerce- 
tările ? Nu prea îmi pun la inimă povestea aia 
regească, dar simt că sîngele tău albastru — sîn- 


1 Henry Wadsworth Longiellow (1807—1882), mare poet 
american. Re 
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“tău roșu, alb și albastru! — îţi creeaz 
anumite îndatoriri. Noblesse oblige? ! Psi 
„Neil răspunse moale, fără intenția de a fi crud, 
„dar nici cu vreo dorință specială de a se arăta 
binevoitor : 

„— Se prea poate, tată, ca tu să ai sînge roșu, 
alb și albastru, dar chiar după clasificarea ta, 
sîngele meu este negru de-a binelea, și așa îl 
și vreau | 

— Cum?! Ce-ai zis?!.. 

„— Am descoperit că familia mamei are o parte 
„de sînge negru și am hotărit că asta este valabil 
și pentru mine. E 

— Lasă gluma ! Nu-mi place de loc ! 3 

— Mama se trage, prin bunica, dintr-un pio- 
„nier de la frontieră, sută la sută negru, care, din 
„ întîmplare, s-a însurat cu o indiană Chippewa. 
Nu cumva pretinzi că nu ţi-a spus-o niciodată ? 

— Mama ta nu mi-a spus niciodată o vorbă 
despre povestea asta aiurită ! În viața mea n-am 
auzit o învinuire atit de dușmănoasă şi nici nu 
vreau s-o aud! Ea se trage după mamă dintr-o 
excelentă familie franceză, şi asta-i tot ce vreau 
să știu. Dar, doamne sfinte, vrei s-o scoţi pe 
mama ta... pe soția mea... negresă ? 

— Nu vreau nimic, tată ! 

— Toată povestea asta e o calomnie murdară, 

A Culorile avocat Marii Britanii. Referire la strămoșul 


englez al familiei Kingsblood. 
2 Obrazul subțire cu cheltuială se ţine (fr.). 
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și oricine altul în afară de tine ar îndrăzni s-o 
repete, s-ar trezi azvirlit în închisoare cât ai clipi 
din ochi, asta ţi-o spun eu și poţi s-o repeţi ori- 
cui din partea mea! Nu există nici o picătură 
de sînge în tine care să fie Chippewa sau nigger | 

— Nu poți să spui negru? 

— Nu, nu pot ! Nu vreau şi nici n-am de gta : 
s-o faci Şi lasă-mă să-ți spun chiar acum. 
doamne, băiatule-! propriul tău părinte trebuie 
să ştie ceva despre strămoșii tăi și-ţi pot afirmat 
N-ai nici o iotă de sînge inferior sau barbar în 
tine, și eu ar trebui s-o știu, nu-i așa ?... am stu- 
diat bacteriologia | Oh, Neil, scumpul meu băiat, 
în numele a tot ce este sfint, caută să înţelegi că 
e vorba de un lucru înfiorător de serios | Şi chiar 
dacă ar fi adevărat, tot ar trebui să-l ascunzi, de 
dragul mamei tale, al fetiţei tale. Trebuie ! 

— Tată, am încercat s-o fac, dar nu știu cît o 
s-o mai pot face. Și nu sînt prea sigur că în- 
tr-adevăr vreau s-o fac. Nu sînt sigur decît de un 
singur lucru : că mă simt mai legat de mulţi oa- 
meni presupuși de culoare decît de mulţi dintre 
albi ! ) 

.— Nu poţi să spui asta | Este o nebunie, o în- 
şelătorie, o trădare faţă de propria ta rasă, o 
trădare faţă de ţara şi de religia ta, şi apoi ar fi 
o nenorocire pentru slujba ta de la bancăl la 
spune, hm... cine a fost escrocul ăla de pionier ? 
— Xavier Pic, PIC! 


— De unde ţi-a venit sdeca că individul ata 
„a fost de culoare ? pt . 

- — De la bunica Julia, de la Societatea de isto- 
rie, din propriile scrisori ale lui Xavier. 

„Voia să-l cruţe pe omul acesta blind și simplu, 
care era tatăl lui, dar trebuia să înceapă lupta 
împotriva lui Wilbur Feathering, şi nu credea că 
mama lui ar greși dacă s-ar împrieteni cu Mary , 
Woolcape mai degrabă decît cu doamna Feathe- Ţ 
Ting. 

„În cele din urmă, doctorul Kenneth își pierdu 
siguranţa ; îl rugă stăruitor pe Neil: 
__.— E absolut necesar să nu sufli o vorbă pînă 
mă mai gîndesc și-mi dau seama ce-i de făcut. 

- Neil înţelese că aceasta însemna „pentru tot- 
deauna“, dar dădu un răspuns care-i păru și dia 
o făgăduință. 


„dn seara aceea rece de toamnă, în odaia lui 
Neil, toată în albastru-închis și maro, înzestrată 
cu un. ceas reglementar de vapor, ceea ce în 
Grand Republic constituia semnul distinctiv al 
respectabilității, Biddy, care rămăsese mult mai 
tirziu decît avea voie de obicei, tăia păpuși de - 
hîrtie. Vestal își scria corespondenţa și asculta 
la radio un meci de hochei, iar Neil parcurgea 
informaţiile despre afaceri și finanțe din Time 
la flacăra palidă și jucăușă a focului electric; își 
dădu seama că toată această complicaţie cu 
negrii este un lucru lipsit de sens, care nu există 
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în realitate, care nu există absolut de loc şi că. 
în ceea ce-l privește a făcut o nerozie monstru- 
oasă că n-a știut dinainte cum o va privi 
tatăl lui. 

Se auzi soneria de la intrare. Vestal descbiliiă 
apoi se întoarse, spunînd nepăsătoare : i 

— E o femeie de culoare, care vrea să te vadă 
într-o chestiune cu un comitet de binefacere. 

Se întoarse la scrisorile ei fără nici o teamă 
instinctivă, deși o lăsase pe Sophie Concord să. 
intre în casă. 

Sophie îi spuse, stăruind: 

— Nu, rămînem aici, în hol. Vorbește încet. 
Am discutat cu Evan Brewster. Noi, prietenii tăi, 
nu sîntem de părere că trebuie să declari fățiș 
că ești negru și ne e teamă să nu faci vreun gest 
melodramatic. Noi am fost obișnuiți cu asta de 
cînd ne-am născut, dar în ceea ce te privește nu 
vedem de ce ar trebui să-ți asumi riscul, cind 
poţi fi tot atit de folositor poporului nostru și ca 
“alb. O să vezi cît o să te mulgem cu contribu- 
ţiile ! Nici un cuvînt, Neil ! Ţi-aș fi putut telefona 
asta, dar am vrut să-ți văd casa și fetița şi, încă 
o dată, soţia. E frumoasă, ca un cal de curse. Ele 
sînt de seama ta, fără discuţie. Noapte bună, 
dragul meu, și să-ți ţii gura ! 

Sophie dispăru într-o rețea cenușie de zăpadă. 

În camera de primire, Vestal murmură : 

— Cine era fetișcana ? 


— O 'soră de pai na oraş, 

Concord. 

„— Oh... oh, Neil, ţi-am spus că Jinny Timber- 
lane şi-a cumpărat, de la un magazin austriac 
„din New York, un costum delicios, din lină al- 
„ bastră, brodat ? Cred c-o să-mi iau și eu unul. 
„Ceea ce îi păru lui Neil foarte rezonabil. 


Între timp, fără a comunica motivul, fără a-l! 


„consulta pe Neil, doctorul Kenneth Kingsblood 
„ convocă, pe la mijlocul lui noiembrie, un con- 
siliu al întregii, familii. 


34 

Neil se afla la o şedinţă de seară a comitetu- 
lui financiar al clubului „Federal“ cînd tatăl său 
"îi telefonă : ; 
* — Mama ta şi cu mine vrem să te vedem ime- 
diat. Este ceva important. Poţi să vii la noi în cel 
„mult patruzeci de minute ? Bine! i 
Neil nu bănui că era vorba de un consiliu de 
familie, nici că o va găsi și pe Vestal acolo. Intră 
fluierînd în holul îngust al casei părintești, îm- 
podobit cu covoare de Bruxelles, și apoi în 
„salonul din faţă“; rămase împietrit: sub ta- 
blourile care-i reprezentau pe pilgrim fathers!, 
„curse cu sania și peisaje din Veneţia, întreaga 
1 Strămoșii pelerini (engl.) (trad. literară). Vezi nota 1 

de la p. 28, vol. 1. 


că 


loarea gălbenușului de ou sau pe jos; se uitau 
unii la alţii, sau la scrumierele cu suveniruri şi 
la un album al Expoziţiei mondiale de mărfuri 
din New York. 

Împreună cu Vestal, Neil și părinţii lui, se 
adunaseră cincisprezece oameni îngrijoraţi, fără 
ca nici unul din ei, în afară de doctorul Kenneth, 
să ştie pentru ce au fost. chemaţi: fratele Ro- 
pert și Alice, cu fratele ei, care nu era altul de- 
cît Harold W. Whittick, agent de radio şi de 
publicitate, sora Kitty şi soţul ei, Charles Say- 
ward, avocatul, Joan, sora nemăritată a lui Neil, 
tribul  Saxinarilor — unchiul Emery, mătușa 
Laura și Pat. Pentru a proceda cît mai legal, doc- 
torul Kenneth își asigurase şi prezenţa tatălui 
„lui Vestal, Morton Beehouse, şi a fratelui lui, 
Oliver, decanul barurilor din Grand Republic, 
“care, în tot orașul, era singurul cunoscător 
„adevărat al coniacului „Napoleon“ și al odelor 
lui Pindar !. i 

Oliver Beehouse era scund și voinic, uo 
imensă chelie pistruiată și o margine subțire de 
păr, culoarea nisipului, în jurul ei. Faţa-i palidă, 

plină de pistrui, părea mereu bosumflată la gîn- 
dul atacurilor perfide îndreptate împotriva ca- 
pitalismului. Fratele Morton, mai înalt şi cu patru 


1 Pindar  (521—441 î.e.n.), poet liric din antichitatea 
greacă, : 


ani mai tînăr, avea în locul pistruilor lui Ol 
o mică pată pe obrazul drept, semn că suferă de 
ficat. 

Pat Saxinar, Vestal și Joan chicoteau împreună, . 
gîndindu-se cît de demodaţi păreau atit casa, cît 
şi cei vîrstnici, care se întrebau în șoaptă despre | 
E motivul acestei ședințe; mama lui Neil şedea 
A firavă și rezervată, iar doctorul Kenneth se agita, 
$ cu un aer misterios, în timp ce servea limonada. 

Așa se prezenta curtea cu juri cînd intră Neil. 
20 ME Îl întîmpinară zîmbind, deoarece, dacă putea 
| fi cu adevărat vorba de un bucluc, pe nimic nu 
Și „te puteai bizui mai bine decît pe simţul practic 

al vrednicului lor Neil. 

Doctorul Kenneth, cu priviri speriate și dind 

agitat din mîini, izbucni: 

— Ei, voi, tineretul, ridicaţi-vă de pe jos și 
hei așezaţi-vă omeneşte ! Oliver, ia loc în fotoliul 
ăsta verde plușat. Acum, vă rog să-mi acordați 
toată atenţia. Fiul meu, Neil, un băiat cu care 
pînă mai deunăzi mă puteam mîndri și care are 
o soţie și o fetiță atît de drăgălașe, m-a surprins 
prin dorința lui de a întreprinde un lucru pe 
care-l dezaprob cu toată vehemenţa! De fapt, 
s-ar putea spune că lucrul acesta mă îngrozește, 
şi, după cîte înţeleg, nici chiar Vestal nu știe ni- 
mic ; desigur, nu voi tolera o asemenea acţiune 
înainte ca el să vă fi cerut părerea asupra celor 
ce vrea să facă, lucru pe care o să vi-l mărturi- 
sească acum. Neil! E 
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Doctorul Kenneth se lăsă moale pe un scaun 
şubred de salon, și Neil, abătut de mila ce o sim- 
țea pentru tatăl său, se ridică totuși și rosti grav, 
ca un om pe eșafod, care nu mai are nici o nă- 
dejde de scăpare: îm i 
— Am aflat că mama mea — se prea poate 
ca ea nici să n-o știe — se trage dintr-un anume 
Xavier Pic, care a trăit cam de pe la 1790 pînă 
pe la 1850 și care a fost un brav și cinstit pionier 
la frontiera nordică din Minnesota și un strămoș 
cu care ne putem mîndri; Xavier Pic a fost un 
negru pursînge, ceea ce face ca fiecare dintre 
noi să fie, din punct de vedere formal, sau negru, 
sau îndeaproape. înrudit cu negrii | 
"Atât apucă să spună; fu copleșit de strigăte 
mînioase, dezaprobări și țipete care insinuau că 
şi-a pierdut minţile. Vestal simţi ca o arsură ui- 
mirea provocată de faptul că el nu-i spusese ni- 
MIC ; era o senzaţie care o ardea și o împietrea. 
Numai mama lui și Pat rămaseră liniștite. Neil 
„ridică mîna, și după un timp invectivele înce- 
tară. El istorisi pe rînd povestea bunicii Julia, 
descoperirile doctorului Werweiss și conchise: 
— Cu citeva luni în urmă aș fi fost speriat sau 
v-aș fi cerut iertare că trebuie să vă spun toate 
astea, dar acum îmi dau seama că iertarea tre- 
buie cerută negrilor, indienilor, orientalilor, pen- 
tru nedreptăţile la care au fost supuși de sute 
de ani... 


Oliver Bechouse, fără a se ridica mă 
atacul : i 
— Va-să zică, iivere, ne Ducu să reparăm. 
“aceste nedreptăți nedreptăţindu-ne îngrozitor pe 
noi toţi, prietenii și familia ta, care i-au arăta 
 mumai dragoste, propui să-ți nenorocești chiar 
soția, propria mea nepoată | Te-aș ruga să faci 
bine să nu te mai compătimeşti singur și să nu-ţi 
mai dramatizezi situaţia | Cred că ai fost destul 
de neobrăzat, ajunge pentru astă-seară ! 

Neil sugeră : 

— N-ai vrea să te duci la dracu? 

— Ce-ai spus ? pi. 

— M-ai auzit | N-o mai face pe judecătorul de 
la Curtea Supremă |! Poate că aș fi tăcut şi n-aș 
fi deschis niciodată gura dacă tata n-ar fi con 
vocat şedinţa asta de inchiziţie şi nu ţi-ai fi luat 
singur rolul de arbitru. Dar pentru că ai făcut-o, 
se pune problema dacă trebuie să fiu pe deplin 
“cinstit şi să spun în faţa lumii întregi adevărul 
despre ce sîntem. O, măicuţă, îmi pare atit de 

„rău că eşti tîrită în toate astea... 

Valul de comentarii ale tribului îndurerat nu 
veni atît de limpede și de sistematic cum este, 
redat aici, ci de-a valma, amestecat cu jeluiri, 
înjurături, proteste, interdicții din partea lui 
Oliver şi ceva care semăna a ris din partea lui 
Pat Saxinar. Doctorul Kenneth afirmă : 

— O, Neil, cred că sîntem cu toţii de acord că, 
dacă de-acum încolo nu vei mai spune nimănui E 
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nimic, vom încerca şi noi să uităm toată po- 
vestea asta. 

Deoarece le şi spusese Woolcapilor, lui Ash, 
lui Sophie şi lui Evan, Neil nu avu nici un răs- 
puns la îndemiînă, și tată! său dădu înainte: 

— Pretinzi că respecţi adevărul, dar asta în- 


seamnă adevăr s-o declari pe propria ta mamă 


negresă, cînd, fără îndoială, nu este ? 

— Eu nu... 

— Păi bine, ea, și fetiţa ta, și bunica, și fraţii, 
și surorile tale sînt cei din urmă oameni din lu- 
mea asta pe care un om inteligent i-ar putea numi 
vreodată  niggers! Doctorul Kenneth insistă: 
Presupun că ai fi măgulit s-o vezi pe Biddy a ta 
o josnică vagaboandă nigger... 

— Negresă | Şi nu va fi josnică. Va fi exact 
ce este și acum, Nu se va schimba. Voi trebuie 
să: vă schimbaţi ideile Și vă rog, fiți buni, nu 
mai spuneţi nigger! E singurul lucru pe care-l 
puteţi face! 

— Şi singurul lucru pe care-l poţi face tu, 
care vrei să-ți chinuiești propria familie, este să 
te lași de fleacuri și să nu te mai legi de vorbe! 
se repezi Oliver Beehouse. 

Doctorul Kenneth se sirădui mai departe: 

— Băiatule, nimeni dintre noi nu este obligat 
să spună tot ce știe. Să zicem că aș fi morfino- 
man. Nu m-aș aștepta să spui în gura mare că 
eu... 

Pat Saxinar întrebă, mieroasă ; 
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"— Dar nu ești, unchiule Kenneth. Sau eşti? 
— Tacă-ţi gura | interveni tatăl ei, unchiul 
Emery, fiul bunicii Julia, pe care nu-l încînta 
„cîtuși de puţin faptul de a fi proclamat negru. 

Mama lui Pat (născută Pedick, din SA ri 
adăugă : 

— Nu-i momentul să fii obraznică şi nerespec- 
tuoasă, Patricia |! Îmi pare rău că te-am lăsat să 
te înrolezi în W.A.V.E.S.! | i 

Fratele lui Neil, Robert, tăgădui pur și simplu 
întreaga poveste : 

— Neil a rămas cu mintea zdruncinată de pe 
urma rănii căpătate în război, pretinse el, și 
chiar dacă această poveste dezgustătoare ar 
putea fi adevărată — deşi toate acestea nu-s 
decît amintirile nebuloase ale unei femei bătrine 
ca bunica Julia — nu există nici o dovadă! Ni- 
meni n-ar putea aduce vreo dovadă. O scrisoare 
a lui Xavier Pic? La naiba, un fals! 

Charles Sayward sugeră ca întreaga poveste 
să fie dată uitării. Capul sus. Nu există nici o 
lege care să-i oblige să se învinovăţțească sin- 
guri. Astfel, îl determină pe Oliver Beehouse să 
țină un discurs categoric : 

— Neil, m-am gîndit la toate astea și am ajuns 
la convingerea că m-am înșelat și că tu, băiete, 
ai avut dreptate cîndrai stăruit să avem buna- 


1 Women appointed for voluntary tmergency Service — 
detașament de femei care formează rezerva marinei S.U.A. 
(engl.). 
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nu niggers. Preţuim calitățile superioare ale ne- 
grilor din clasa mai înaltă și am făcut acest lucru 
cu mult mai înainte să te fi născut tu! Nu l-a in- 


vitat oare T.R.!, pe cînd era președinte, pe 
Boocker T. Washington la masă ? (Şi asta, dă-mi 


voie să ţi-o spun, e mai mult decit ar fi făcut 
F.D.R.?) Dar cei care exagerează ca tine, cerînd 
pentru acești nenorociţi mai multe drepturi decit 
le sînt necesare, mai mult decît orice om întreg 


la minte s-ar putea gîndi vreodată să ceară, nu 


fac decît să încurce procesul normal al evoluţiei 


şi... Aşa că nu mai pomeni nimic de întreaga 
poveste, Neil, şi încearcă să ai cel puţin atita 


dram de minte cit. un om simplu ! În același timp, 
fără ca nici unul dintre noi să fi luat personal 


parte la operaţie, dat fiind că e vorba de ceva 


ilegal, cred că într-o bună zi se va constata că 
ace documente despre Xavier Pic au dispărut 
din arhivele Societăţii istorice, și atunci nici 
unul dintre noi nu va mai trebui să aibă nici o 
grijă... 


1 Theodore Roosevelt (1858—1919), al la președinte + 


al S.U.A. (1901—1909). 


> Franklin Delano Roosevelt (1882—1945), om politic a- 
merican, președinte al S.U.A. din 1933 pînă în 1945. În 


anii celui de al doilea război mondial a sprijinit ideea co- 
laborării între puterile aliate în lupta lor de eliberare. A 
participat la conferințele de la Teheran și din Crimeea a 


şefilor celor trei puteri, la care au fost elaborate planurile . 


operaţiilor comune împotriva Germaniei hitleriste şi au 
fost schiţate bazele organizării postbelice pașnice. 
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cuviință şi să ne _xeferim la supușii de culoare 
mai închisă ai acestei naţiuni numindu-i negri, 


pr 


: Zîmbetul voios îi 1ui Oliver îndemna : „Ci 
tinere prieten !” și Neil se aștepta ca un ju 
“tor cu aer de arhanghel să spună: „Propuner 
„se admite !“ Dar tăcerea tribunalului fu tulbura : 
„de Harold Whittick, fratele soţiei lui Rober 
„care zbieră : 

— Să-l ia dracu pe Neil cu „adevărul“ lui c 
tot! E revoltător ca propria mea soră să fi 
tirită în toate astea și să se trezească măritată 
cu un nigger ca Bob! Și nici nu îndrăznesc să-mi 
închipui ce urmări va avea scandalul ăsta pen- 
“tru întreprinderea mea de reclamă | N 

Alice fu de acord și ţipă: ZĂ 

— Revoltător, așa e! îi aruncă lui Roberto . 
căutătură de adînc dispreț şi șuieră: Acum în- 
ţeleg de ce faci atîta zgomot în baiel : 

Robert, un prostănac, care-și iubea însă că- 

minul și papucii, se văită : Ă 
„_.— Doamne-Dumnezeule, nu-i vina mea că am 

puţin sînge suspect... Și, apoi, m-aţi auzit bine, 

eu nu recunosc toată povestea asta, nu recunosc - ş 

nici o iotă, și cred că Neil a înnebunit de-a 

binelea | ÎN 
— E mai rău decit nebun, spuse ea Bee- 
house. Ş 

Mătușa Laura Saxinar strimbă din nas în fața 
acestor vulgarități și declară : 

— E o încurcătură îngrozitoare, în care pur și 
simplu nu vreau să mă amestec! Soțul meu vă 
va spune dacă se consideră sau nu negru. În 
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ceea ce o privește pe fiica mea, Patricia, eu nu 
numai că simt cu inima mea de mamă, dar văd 
şi cu ochii mei de mamă că, fără nici o îndoială, 
ea nu poate fi... negresă sau oricum preferaţi să 
numiți aceste ființe ciudate ; mi se spune că nici 
una dintre ele nu-i în stare să înveţe să vorbească 
o limbă străină, pe cînd Pat vorbește franțuzește 
ca o franțuzoaică | 

Soţul ei, unchiul Emery, o privi fără nică o tan- 
drețe și miîrîi: 

— E foarte frumos din partea ta că-mi dai 
voie să-mi definesc situația rasială! Ei bine, 
Neil afirmă că mama lui, propria lui mamă, este 
o tuciurie, dar se întîmplă ca ea să fie în același 
timp şi sora mea și dați-mi voie să declar aici 
sus și tare că ea nu este o nigger, după cum nici 
eu nu sînt, chiar dacă mă trag din vreun Xavier 
Pic, şi deși habar n-am cine dracu a mai fost și 
ăsta, pot să vă spun fără nici o urmă de îndoială 
că n-a fost nigger, ceea ce, din păcate, e valabil 
şi pentru Neil, cu toate că acum, tinere împuțţit, 
nimic nu mi-ar face mai multă plăcere decît să 
te prezint lumii ca cea mâi neagră arătare a 
creștinătății, dacă asta nu ne-ar tîrîi după tine 
pe noi toți. M-auzi ? În ceea ce privește familia 
mea... 

Sora mai mică a lui Neil, Joan, îi tăie vorba: 

— O, pentru numele lui Dumnezeu, unchiule 
Emery, ia mai încetează cu familia ta | E moartă 
și îngropată. Ești însurat, și mătușa Laura tre- 


îi 


umăr, pentru a-i da curaj și a-i dovedi iubirea lui 


cu mine... ce:0 să se întîmple, « cu mine ? "Acum 
pentru. nimic în lume Johnny n-o să mă mai ia 
de nevastă | O să urle cît l-o ţine gura că l-am 
înșelat în privința rasei mele, şi mie nici prin 
gind nu mi-a trecut așa ceva, niciodată! Oh, 
Neil, de ce mi-ai adus toată nenorocirea asta? 
Nu ţi-am făcut niciodată vreun rău! M-ai tran- 
sformat într-o paria pentru toată viaţa, și asta 
numai pentru a satisface o idee timpită des- 
pre dreptate. De ce ? Cum de-ai putut să mă pre- Ș 
faci de bunăvoie într-o ființă atît de ciudată, 
care trebuie să se ascundă de lume cit o trăi, 
care n-o să aibă curajul să se împrietenească cu 
nimeni, care n-o să mai aibă niciodată vreun 
adorator, niciodată, tocmai acum, cînd eram atit 
de fericită cu Johnny ? O, de ce?... Cum de-ai 
putut să faci una ca asta ? 

Dar Kitty Sayward, sora lui, nedespărţita lui 
prietenă de joacă din copilărie, se uita ţintă la 
el, fără a exprima nimic din groaza care o cu- 
prinsese la gîndul că el a putut s-o nenorocească, 
deși ea îl iubise atît de mult. 

„Neil era înspăimîntat; era gata să strige că 
totul a fost o glumă nesăbuită, cînd, deodată, 
mama sa, femeia aceea tăcută, îi luă apărarea, : 

Fuseseră toţi deosebit de duioși cu ea, pentru 
că era atit de firavă și parcă în afara lumii de 
toate zilele. Soţul ei îi ţinuse tot timpul mîna pe 


statornică, Joan îi netezea părul, iar Neil se uita, 
nefericit, cu coada ochiului, la ea. Dar ea vorbi 
mai limpede decît oricare altul din acea încă- 
pere. Ridică mîna, iar ei încetară gilceava, astfel 
încît primiră lovitura drept în faţă: A 

— Vă rog! Cred că s-ar putea ca Neil să 
aibă dreptate. 

Izbucnirea fu ingrozitoare, dar se stinse în- 
tr-o atenţie încordată. 

— N-am înţeles niciodată de ce se face atita 
zarvă dacă ești „alb“ sau „negru“, atita timp cît 
cei care-ţi sînt aproape te-iubesc, dar pentru că 
păreţi atît de îngrijoraţi de acest lucru, trebuie 
să vă spun: Pe cînd eram mică, o dată sau de 
două ori, ne-a vizitat un unchi al meu, fratele 
mamei, unchiul Benoit Payzold; dar venea nu- 
mai cînd tata era plecat. Totdeauna am crezut că 
arăta ca un negru de culoare mai deschisă. Mama 
nu vorbea niciodată despre el. Era un cartofor și 
a fost dus de valurile soartei pe alte meleaguri ; 
nu știu dacă mai trăiește sau-nu. Am întrebat-o 
pe mama dacă nu cumva unchiul Benoit era un 
om de culoare, dar ea m-a pocnit și mi-a spus 
să-mi țin gura, și vremea a trecut, iar eu nu 
mi-am mai amintit de acest lucru pînă astăzi. 
Cred că m-am străduit să uit, iar mama, de ase- 
menea. Cred că ea își dădea seama de situaţia 
noastră, despre faptul că sîntem... știți despre ce 
e vorba ! Mama avea o piatră magică Hoodoo și 
mi-a povestit odată că provenea din Insula Mar- 
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şi cînd am întrebat unde este, mama s-a înfuri 
și mi-a spus că n-a existat niciodată o asemenea. 
"piatră. Nu știu... poate că“mi închipui toate astea. 
„Dar nu trebuie să-l pedepsiți pe Neil dacă în-. 
"cearcă să spună adevărul. 

Doctorul Kenneth triumfă : 

— Ei vezi, Neil? Mama ta a avut bunul-simţ 
şi minunata putere de voinţă să uite pur și sim- 
plu răul și să-și îndrepte privirea spre cele bune, 
așa cum ne învaţă Biblia... Mămico, vreau să-i 
înterzici lui Neil să se agite, încercînd să se con- 
vingă singur și pe toţi ceilalți că această ches- 
tiune abjectă ar fi adevărată. 

Soţia lui se miră: 

— Nu pot să-mi dau seama, Kenny. Dacă este . 
adevărată... i E 

Atunci, Robert avu un acces de isterie: E 

— Mamă ! Dumnezeu o să te pedepsească pen- 
tru că vrei să faci din mine un negru, cîndeu 
sînt cu adevărat un om alb și cumsecade și-mi 
merge din ce în ce mai bine! Îmi vine să înne- 
bunesc |! Tu și cu Neil m-ați adus într-o stare de 
timpenie | Nu-i vorba decît de o înscenare mur- 
dară, și toate astea din cauza unei nenorocite de 
pietre magice, care ar fi putut proveni de 
oriunde, și nici măcar nu e sigur că a existat 


! Colonie franceză din Indiile Vestice, a cărei Sata dă 
este formată în marea ei majoritate din negri. Ş 
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vreodată... Alice, draga mea, nu vezi că sînt alb ? 
E o minciună |! Şi eu sînt alb, și copiii noștri sînt. 
albi ! Sînt albi! Nici prin gînd nu-mi trece să 
mă las distrus de un nebun ca Neil! Sint alb, și 
Dumnezeu să aibă milă de nenorocitul care ar 
încerca să arate că-i altfel! Uită-te., la mine, - 
Alice! : 

Și ea se uită. 

Glasul lui Pât Saxinar era categoric și rece: 

— Vă închipuiţi toți că sînteţi superiori „oa- 
menilor de culoare“, ceea ce pentru mine nu este 
de loc evident. M-am înfuriat cînd am auzit des- 
pre discriminarea la care sînt supuși simpaticii 
marinari de culoare și am vrut să fac ceva s-o 
curm, și acum, cînd sînt și eu de culoare, 
o s-o fac! iși 

De data aceasta corul fu catastrofal și dură mai 
multe minute, în. timp ce Neil se întoarse spre 
Vestal. 

Era înfierbîntată şi nu scosese nici un cuvint. 
Cînd el prinse prilejul să-i murmure : 

— Ce zici ? 

Ea răspunse .: 

— Trebuie să mă gindesc la toate astea. De- 
sigur, sînt cam surprinsă... : 

După ora 1, privirea ei îi spuse lui Neil că era 
timpul să plece acasă, Era greu ca Neil şi Vestal 
să se despartă de ei atîta vreme cit nu se hotă- 
rîse nimic, şi chiar tatăl lui era decis să stea 
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toată noaptea şi să argumenteze. 


dili surzi, și acum Neil, sepia. acesta ne 
noscut încă, trebui să rămînă singur cu soția n 
albă, fără a avea nici un aliat, ji 
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Nu aveau decit trei minute de mers pînă acasă. 
„Vestal tăcu, trecîndu-și încrezătoare mîna sub 
braţul lui, pină ce ajunseră în faţa treptelor ușii 
de la intrare, și atunci spuse firesc, fără supărare 
și fără a părea prea îngrijorată : 

— Dragul meu, de ce nu mi-ai spus-o înainte 2 

Aș fi încercat să înțeleg şi să te ajut, 

„—, Voiam s-o fac. Tata a stirnit asta înainte 
să mă fi hotărît ce vreau să spun. Acum mă poţi 
ajuta. Problema cea mare este: Trebuie să dau 
totul în vileag? E doar adevărul! 

— Taci acum. Liniştește-te. Ştiu ce vei face, 
pentru că te cunosc! 

Îi puse degetul pe-buze, pentru a-l face să i tacă, 
și-l trase în casă. Ținîndu-l de mînă, de parcă ar 
fi fost din nou tineri îndrăgostiţi, îl duse în odaia 
roz și alb, unde dormea adînc Biddy, încolăcită 
ghem, cu Prinț, care dormea și el la picioarele 
„ patului ei scund. 
SĂ — Priveşte-o, Neil. Sînt sigură că nu vei lăsa 
d pe nimeni să-i facă vreun rău, sau s-o umilească, 
şi chiar dacă povestea asta despre Pic, care ar fi 


fost un om de culoare, ar fi adevărată, n-o vei 
spune lumii întregi, nu-ţi vei chinui fetița numai 
pentru a-ţi satisiace vanitatea de a rămîne cre- 
dincios adevărului. - Dar sînt sigură, cum n-aș 
putea fi despre nimic altceva pe lumea asta, la 
fel de sigură cît sînt de iubirea ta sau de viaţa 
noastră de apoi, că povestea nu-i adevărată! 
Trebuie să fie vreo eroare în ce ţi-a spus bunica 
Julia — e bătrină și uitucă — și apoi a fost în- 
totdeauna o bătrină răutăcioasă, fir-ar bleste- 
mată să fie! Vom descoperi că a existat vreun 
alt Xavier Pic, sau Pick, sau Peake, sau cum i-o 
mai fi fost numele ăsta hidos... vai, cum îl urăsc! 
Așa ! Vei vedea! Totul se va aranja, Neil! Ui- 
tă-te la copila asta — e toată -numai trandafir, 
aur şi mătase! Nu-i nici un pic de singe negru 
în ea! 

Dar Neil își aminti de Phoebe Woolcape, toată 
numai trandafir, aur și mătase, și care era totuși 
negresă. 

—. Vom trăi și vom vedea... fu tot ce reuși să 


spună. 


A doua zi dimineaţă, tatăl “său îi telefonă că, 
sub președinția consilierului Beehouse, familia 
hotărîse ca Neil să facă bine să tacă. 

Abia după mai multe săptămîni, Neil primi din 
partea doctorului Werweiss, de la Societatea de 
istorie, copia unei scrisori trimise de Xavier Pic 
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“maiorului Joseph. 
„_hivele societăţii. 


roși în iarna asta. Albii ne-au golit pădurile. 

M-am gîndit la voi, albii. Desigur că pentru cei. 

din tribul Ojybways sînt și eu alb, pentru că ei 
nu recunosc decit albi & piei roșii, dar în cazul 
ăsta cred că aș prefera să fiu socotit și eu indian. 
„_Mi-aţi spus: «De ce nu-i desfizi pe toți și de 
ce nu-ți porți obrazul negru ca o insignă de 
onoare ?» Dar de ce să dau socoteală sau să mă 
scuz sau măcar să mă gîndesc la asta ? De ce ar 
trebui să-și ceară scuze un om cu părul roşu față 
de cei cu părul negru & brun & de culoarea pa- 
iului ? S 

Voi, oamenii albi, vă socotiți aidoma imaginii 
domnului, dar care dintre voi l-a văzut oare? 
L-aţi văzut pe generalul Sibley & l-ați văzut pe 

"guvernatorul Ramsey, dar care dintre voi l-a vă- 
zut pe Dumnezeu ? Poate că el este negru, ca in- 
dienii și ca mine, sau poale că el are toate culo- 
rile, sau nici un fel de culoare, ca o siîncă sub 
razele lunii. 

Am citit foarte mult Sfintele Scripturi în ulii- 
mul timp & am găsit un text pe care vi-l împărtă- 
șesc şi vouă, albilor : «Acela care mă urăște pe 
mine îl urăște şi pe tatăl meu». Rog iertaţi scri- 
sul, mîinile îmi sînt țepene, mi-au degerat săptă- 
mîna trecută, cînd am salvat un misionar căruia 
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i s-a răsturnat barea într-un torent şi care m-a 
întrebat : «Ştiţi dumneata și indienii ăștia păgîni 
să citiți & să scrieţi 2»"* 


Neil era plin de admiraţie: „lată sîngele re- 
gesc cu care Biddy se poate mîndri !* Apoi rise. 
Parcă-l auzea pe Clem Brazenstar, batjocoritor : 
„Asta-i buclucul cu voi, mulatrii. Căutaţi să vă 
proțăpiți cît mai sus, pe cînd noi, ceilalți, nu 
vrem decît slujbe bune și O țigară bună de foi !” 


În timp ce decembrie își urma calea îngheţată 
spre Crăciun, familia îl ocolea pe Neil, poftin- 
du-l numai la unele consfătuiri urgente cu ca- 
racter secret, unde singurul care se arăta mai 
uman, dar categoric ostil, era Charles Sayward. 
Restul tribului era sau susceptibil, sau supărător 
de. respectuos. 

Pat Saxinar îi vizita mereu. Pat considera, în- 
tr-o măsură care nu era de loc pe placul lui Ves- 
tal, că Neil şi ea făceau parte dintr-o conspirație 
secretă și îi aducea vești despre felul cum EHa- 
rold Whittick şi Alice îl tot adulmecau pe Ro- 
bert pentru a afla dacă acesta săvîrșise. într-a- 
devăr oribila crimă de a fi acceptat să se nască 
negru. 

Vestal nu mai pomeni nimic despre „vreun alt 
Xavier Pic”, iar Neil bănui că, în timp ce în mod 
conștient nu voia să creadă în originea lui pes- 
triță, în sinea ei era însă convinsă și nu mai 
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nutrea nici o nădejde. O ţinea: pe sidâşi în p 
și se uita îndelung la ea. 

Neil își amintea cît de voioasă se agitase ai 
trecut în preajma Crăciunului, pe cînd act 
ofta : 

— Din pricina războiului lipsesc încă o sear 
de lucruri drăguţe ; anul acesta ar fi mai bine: 
nu încercăm să găsim podoabe noi pentru pomu 
de Crăciun și să le folosim pe cele vechi. 

Constată îndureratț că Vestal nu mai ave: 
poftă de viaţă și-și dădu seama că asta era vin: 
lui şi mai ales a felului cum înţelegea el drep 
tatea. 

Încercară să dea un caracter festiv cumpără- 
turilor de Crăciun. Prînziră împreună în „Fiesole 
Room“, privindu-l pe Drexel Greenshaw, care nu 

Ştia nimic, ca pe o rudă nedorită. Se zbătură 
prin valurile de oameni care tălăzuiau spre ma- 
gazinul universal „Tarr“. Levi Tarr, care, cu pa- 
tru luni în urmă, fusese colonel, încerca să se 
obișnuiască din nou să-și frece mîinile și să 
acorde o atenţie cucernică femeilor care doreau 
să-și cumpere un frigider de patruzeci și nouă 
de dolari și nouăzeci și cinci de cenți. Îi conduse 
prin secția de jucării, spunindu-le „Neil și Ves- 
tal“, iar cînd cei doi soți se despărţiră, cu un aer i 
cam misterios, pentru a-și căuta unul altuia cite 
un, dar, el îi șopti lui Neil că ar putea găsi ceva 
foarte elegant pentru Vestal, ca, de pildă, o gar- 
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pitură formată dintr-o pereche de cercei, o bră- 
țară și un colier cu briliante. 

Cînd ieșiră din magazin, croindu-și anevoie 
drum pînă la locul de parcare arhiaglomerat în 
această atmosferă de sărbătoare, cea mai exube- 
rantă remarcă a lui Vestal fu următoarea: 

— Doamne, ce înghesuială ! Credeam că toate 
automobilele au ajuns niște rable vechi, dar se 
vede că parveniții ăștia au mai multe ca oricînd ! 
la te uită la modelul ăla sport, în albastru-des- 
chis | Măi, măi ! Şi la volan nu-i altul decît nig- 
ger-ul ăla imposibil, Borus Bugdoll | O ! Îmi pare 
rău. Sincer, iubitule, îmi pare rău ! Am uitat că... 
E adevărat, îmi vine greu să mă deprind... 


“Înțelegerea tacită a întregii familii era ca 
„deocamdată“ Neil să nu spună nimic. Numai că 
nu se preciza cînd se va sfîrși acest „deocam- 
dată”. 

Între timp, se temea mereu că știrea despre 
onorabila lui situație se va afla fie datorită ză- 
păcelii fratelui Robert, fie datorită furiei unchiu- 
lui Emmy, sau excesului de curaj al lui Pat, sau 
dușmăniei ascunse a lui Harold Whittick. Cîţi o 
cunoșteau, de fapt? Cincisprezece din familie și 
opt sau zece persoane de culoare. O, prea mulţi ! 
Și cine altul mai știa ? Cine bănuia, cine pîndea 
şi se uita cu coada ochiului, cu chibritul pregă- 
tit pentru explozie ? 


n 


n a ice se zeterise oare Violet Crenw 
„serata dată de Eliot Hansen, îi șoptise : 
„roșcovanii, sînteți întotdeauna ciudaţi 1” ? 
oare cu putință ca ea să fi aflat de scrisoarea 
care Xavier pomenise de părul roșu și cel negru ? 
La ce făcuse oare aluzie Pomona Browler când, 
„la serbarea anuală a zăpezii, dată de Ackley. 
Wargate, se apucase să cînte Dans mon chemin, 
cintecul drumeţilor ? Întreaga petrecere îi trezise 


uma viaţa ușoară a omului alb : oaspeţi voioși 
plimbîndu-se în sănii prin plantațiile de pini albi, 
spre enorma cabană de lemn a lui Ackley, de 
lîngă lacul Riflestock, acoperit cu gheaţă; prie- 
teni vechi, torţe din crăci de pin, palide licăriri 
întrezărite la capătul unei poteci din pădure, fete 
tinere, punch cu rom fierbinte, cîntece fermecă- 
toare pe melodii tradiționale, ca î Seeing Nellie 
Home ! și I've Been Working on the Railroad? 
Într-adevăr, toate acestea erau foarte plăcute, 
„dar oare Ackley nu-l urmărea cu niște priviri, 
ciudate ? A 
„Neil se simţi mai în siguranţă cînd, într-o după- 
amiază înainte de sărbători, se duse în Five. 
Points, cu mici daruri pentru familiile Brewster, | 
Davis, Woolcape, dar nu pentru Sophie, de frică j 
să nu se dea de gol. 4 


1 Pe cînd o conduceam acasă pe Nellie (eoalb. 
2 Am lucrat la căile ferate (engl). 


Stătu un ceas de vorbă cu Mary Woolcape, așa 
cum făcuse în ultimul timp în fiecare săptămînă 
sau o dată la două săptămini. Lingă ea se simţea 
liniștit și în siguranţă și îi putea împărtăși lucruri 
mărunte, pe care înainte le păstrase pentru mama 
lui și pentru Vestal: mușcînd ginditor dintr-o 
gogoașă, discuta serios, în toate amănuntele, 
dacă termometrul a scăzut în dimineaţa aceea la 
șaptesprezece sau la optsprezece grade sub zero. 

— Nu fi prea îngrijorat, fiule, îi spuse Mary, 
eterna mamă. Cei care te iubesc sînt mai mulţi 
decit îți închipui. 


La Brewster, în după-amiaza aceea, îl găsi 
acasă numai pe Winthrop, întors în vacanţă după 
„primul an de universitate. Tînărul, un tipic stu- 
dent vesel, purtînd un sveter și mocasini, îl în- 
timpină cu strigăte de bucurie : 

— Neil ! Tocmai am auzit că ai trecut la rasa 
mea ! O, băiatule, sînt fericit ! 

— De unde ai auzit asta ? y 

— I-am ascultat pe tata și pe mama care-și tot 
făceau griji pentru tine. 

În timp ce strîngea cu o cordialitate forțată 
mina acestui tînăr admirator, Neil era îngrijorat. 
l-ar fi putut auzi atiția alţii ! Era atit de ușor ca 
totul să iasă la iveală ! „Foarte bine, puţin îmi 
pasă |!” își spuse el, fără prea mult entuziasm. Dar 
era mindru că acest tînăr ambițios i se adresa ca 


„unui prieten, față de care putea lăsa deoparte 


apărau fapta: unei. iza: de ati plictis 
cu excesivele lor sfaturi. ui 
„.— Neil ! Poate vei participa activ la iba: ra- 
„sială și ne vei putea da cîteva îndrumări noi. 
Aș vrea să poţi face ceva cu acei luptători rasiali | 
care sînt prea susceptibili și insistă ca presa de 
culoare să scrie „cuvîntul acela“ cu literele n, 
spaţiu alb, r4, și leșină de ciudă cînd aud o ceată | 
de băiețandri albi nevinovaţi cîntînd vreo melo-' 
die învechită, ca You could hear those darkies 
singing ?. Pun rămășag că unii dintre ei cer să se. 
schimbe chiar pronunţarea oricărui cuvint care 
ar aminti de nigger. N-ai vrea să-i iei puţin peste 
picior ? Ştii, ai putea deveni unul dintre condu- 
cătorii negrilor. : 
După atitea zile cînd iși dăduse înfiorat seama 
de șușotelile celor din familie, care-și telefonau 
în secret unul altuia, noaptea tirziu, Neil era în- 
cîntat de încrederea pe care i-o arăta acest tinăr. 
Oriunde s-ar fi aflat, familia era acolo și-l ur- 
mărea. 
Charles Sayward, care fusese întotdeauna cel 
mai vesel, cel mai înțelegător și mai cumsecade 
dintre cumnaţi, părea acum cu totul înstrăinat. Îl 
eliminase din gîndurile lui pe Neil, împreună cu 
orice zvonuri neghioabe cu privire la Kitty, cum 


+ 
1 Referire la cuvintul nigger. > 3 
2 Puteai să-i auzi pe acești tuciurii cîntînd (engl) (trad. 
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că ea ar putea avea „singe negru“. Charles avea 
statornicia simplistă a omului mărunt, care-şi cu- 
„noaște perfect mica lui slujbă, și Kitty căuta 
acum la el duioșia pe care o găsise înainte la un 
frate numit Neil, care, din păcate, murise nu de- 
mult... dar să nu mai vorbim de asta! 

Mama lui, Vestal și Pat fură singurele care-i 
arătară un dram de simpatie. lar mama lui, cu 
toate că se dovedea duioasă și nu-i purta pică, 
afirma acum că s-a gindit bine la toate acestea 
şi a ajuns la convingerea că unchiul Benoit n-a 
fost nici om de culoare, nici-cartofor, ci un arian 
onorabil, care se ocupa cu încasarea facturilor. 

Așa sosi Crăciunul, o caricatură a Crăciunuri- 
lor: din trecut, cu mai mulți Topsy! decît Tiny 
Tim ?. Nici familia Sayward, nici cei doi Beehouse 
nu apărură la masa festivă dată anul acesta de 
Robert, iar restul familiei revărsă valuri de dra- 
goste dezgustătoare asupra unei tinere fete des- 
tul de încrezute, la care nu se puteau abţine să 
nu se refere cu „biata Biddy”. a 

În ziua aceea ningea fără încetare, și, din cînd 
în cînd, cineva exclama voios: „Ce frumos! E 
un adevărat Crăciun alb“, și de fiecare dată Neil 
se gindea: „Chiar şi Crăciunul e numai pentru 
albi”, 


1 Personaj din romanul Coliba unchiului Tom de Harriet 
Stowe, reprezentind o mică negresă. 

> Personaj din nuvela lui Ch. Dickens (1812—1870) Christ- 
mas Carol (Colinde de Crăciun), reprezentind un băieţel 
„alb invalid. 


d seară aeieruae is, ci reuși să se seta 
ora 3. După ce le conduse pe Vestal și B 
acasă, Neil bolborosi : 

=— Mă duc să iau puțin aer cina. şi se gră 
spre casa lui Ash Davis, pentru a afla o doză d 
îmbărbătare. 

Acolo o găsi nu numai pe Sophie, care-l bă 
mâîngiietor pe mînă cu o caldă afecțiune, dar 
pe liberalul din Sud, politicos și agitat, domn 
Lucian Firelock, de la întreprinderile „Wargate 


prinzătoare, ca o colivie tropicală. 
Lucian se scuză : 


trebuie să-mi iau valea. 


rilor, şi dintre acestea două, aceea a simţurilor va 
„fi probabil mai trainică. 


care discuta despre rolul sculpturii negre într-o 
lume neagră, care îi păruse cîndva lui Neil o în- 
grămădire de patos și de otravă neagră, dar care 
acum îi părea la fel de vioaie, multicoloră și sur- . 


— Davisii şi Nora au “fost atît de drăguţi cu Ş 
copilașii mei, că m-am gindit să intru şi... şi acum E 


Neil ar fi vrut să rămină cu Sophie, la căldură; 1 
dar nu putea să le lase pe Vestal și Biddy singure 
în seara de Crăciun. Pe cînd șchiopăta prin ză 
„padă, în drum spre casă, se gîndi că ar putea nu- 

"tri pentru Sophie o dragoste mai mult sufletească, 
în timp ce pentru Vestal avea o iubire a simțu- 


Sophie era sora lui, al doilea eu al său, Așa 
„cum împărțise cu Kitty jucăriile și micile rebe- . 


idila aut 


liuni împotriva tatălui lor, tot așa Sophie era 
acum tovarășa lui în cea mai mare rebeliune pe 
care o trăise vreodată. Dar Vestal? Ea era dra- 
gostea lui. I se părea firesc și familiar orice gînd 
care putea trece prin mintea fetei cu pielea brună 
din Alabama ; iar orice gînd al femeii cu care 
învățase în liceu, cu care jucase tenis și împăr- 
țise dormitorul timp de șapte ani i se părea exo- 
tic şi uimitor, şi de aceea o iubea mai mult decit 
orice pe lume și spera ca într-o bună zi s-o cu- 
cerească și chiar s-o înțeleagă. 

Da, o înţelesese cîndva; ajunsese să știe di- 
nainte orice va face sau va spune, dar asta se 
întîmplase într-o: vreme cînd ea nu avea de făcut 


decit lucruri plănuite dinainte, cînd nu era che- 


mată să se pronunțe asupra situaţiei unui bărbat 
care era gata s-o distrugă și să se distrugă și pe 
sine de dragul unui dumnezeu în care nici el nu 
credea cu prea multă ardoare. 

La întoarcerea lui, Vestal arăta de ati ca 
flacăra unei lumînări. Neil avu impresia că era 
puţin mai mare decît Biddy, dar mai lipsită de 
apărare. Copilul acela va ataca întotdeauna piep- 
tiş viața și o va cuceri prin intimidare; umila 
şi nepretenţioasa Sophie își va duce traiul într-un 
spital, într-o mănăstire sau într-un local de 
noapte ; dar activa Vestal, mîndria Ligii junio- 
rilor, va fi întotdeauna pierdută și dezorientată 
fără sprijinul unui bărbat, tată, soț, fiu sau preot. 
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O sărută din toată inima și pregătiră ferici 
masa de seară. Shirley plecase la o petrecere. 


masa curată din bucătărie, mîncînd jumări 
schimbînd păreri asupra răutăţii lui Curtiss H 
vock, asupra virtuţilor tatălui Kenneth și a cos- 
tului probabil al unui vitraliu pentru salon. - Ă 

Da, vor putea să cumpere o fereastră nouă, își A 
spuseră veseli, în acea noapte neagră, după un ș 
Crăciun negru. 
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Clubul „Federal“ n-a numărat niciodată prin- 
tre membrii săi decît foarte puţini democrați, nici 
un evreu, nici un muzician și nici un profesor. 
Nu pentru că ar fi existat vreo dispoziţie statu- 
tară împotriva lor. O asemenea dispoziţie ar fi 
fost inutilă. 

Aici jucau în fiecare seară bridge sau table 
veteranii milionari din Grand Republic, ca Hi- 
ram Sparrock, care, la orele 1 precis, consumau 
cite un toddy ! fierbinte. Chiar dacă lacheii clu- 
bului n-ar fi fost de origine engleză și chiar dacă 
n-ar fi servit în casele unor baroni, tot şi-ar fi 
luat această înfățișare în mai puţin de șase luni, 
datorită chipurilor ca de piatră ale membrilor 
clubului ; figurile acestora aminteau de arhitec- 


1 Băutură compusă din rom şi apă fierbinte, îndulcită 
(engl.). 


ar 


vechi “vedea cîte-un străin prin aceste c pte; îl 
“chema pe Jeems și i se adresa pe un ton cate- 
goric : „Cine-i individul ăla ? Dă-l afară !" Cercul 
intim al clubului socotea vulgară înființarea de 
noi industrii în oraș și avea sentimentul senin că 
în Grand Republic se găsea destul bănet. Stăpi- 
neau cea mai mare parte din acest bănet. 

Nimeni nu cuteza vreodată să-i propună pe 
Randy Spruce, sau Wilbur Feathering pentru a 
fi aleși membri; Curtiss Havock fusese ignorat, 
în ciuda solidei situaţii financiare a tatălui său, 
iar Neil Kingsblood fusese ales mai mult pentru! 
că era ginerele lui Morton Beehouse. Numai da- 
torită unei excepționale greșeli. fusese ales ca 
membru și fratele său, Robert. 

Dintre cele mai de seamă evenimente sociale 
ale anului în Grand Republic, nici unul nu era 
„mai semnificativ decît sărbătorirea lui Aud Lang 
Syne! de către bancherii de la clubul „Federal“, 
care avea loc în fiecare an între Crăciun și Anul Să 
Nou și care permitea membrilor clubului să ; 
scape de rudele mai tinere, atit de supărătoare 
prin prezenţa și flecăreala lor (în timpul vacan- 
ței. de Crăciun), și să se încălzească la soarele 
blind al discuţiilor între bărbaţi. Smochingurile 
erau obligatorii, cotletele de miel erau de rigoare 
şi nu erau niciodată sfidate de vreo salată sau 
îngheţată. Întreaga poveste se asemuia cu dineul 


1 Sărbătoarea timpurilor de altădată (engl.). 


sie becheri oferit de 1. p. Moe cet 
“regelui Eduard al VII-lea?, dar se numea 
peu“ și se desfășura în sala „Pillsbury”, un 
„mesele de stejar, plăcile de faianță flamandă ș 
cănile de cositor alcătuiau o ambianţă mai în- 
drăzneaţă. ş 
Anul acesta, la reuniune participa o asistență | 
distinsă, compusă din cîțiva membri ai familiilor 
Sparrock, Wargate, Beehouse, Grannick, Tarr, cîte 
un membru al familiilor Havock, Timberlane, 
Drover, Mari, Prutt, Trock, precum și un general, 
un comandor și un episcop anglican., 
Neil nu voia să participe, pentru că se simţea 
de parcă trupul i-ar fi fost agăţat de un acoperiș 
„înclinat, acoperit cu gheaţă, dar trebui să-i facă 
pe plac domnului Prutt. Avu grijă să-și aducă 
tabachera de aur și să-și lase acasă noile con- 
vingeri. În timpul discuţiei dinaintea supeului, fu 
nevoit să se strecoare cam pripit, pentru a-i ocoli 
pe fratele Robert și pe Hal Whittick, și își găsi 
un refugiu lingă Rodney Aldwick. | 
„După supeu, continuară ritualul fumînd din , 
pipe de epitropi şi sorbind, din căni mari, o bere 
amăruie, pe care nici unul n-o puiea suferi și pe 
care, de îndată ce li se păru cuilincios, o schim- 
bară cu whisky cu sifon. Apoi, cu picioarele pe 
masă — ceea ce era de asemenea obligatoriu, 
excepţie făcînd numai cei vreo 60% dintre 


1 John P. Morgan-senior (1837—1913), din cunoscuta fa- 
milie de bancheri americani. 
2 Eduard al VIl-lea, rege al Angliei între 1901—1910. 
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tg vreo comunicare. financiară: du pai 
confidențial. Secretul era aproape garantat prin 
prezenţa și consimțămîntul lui Gregory Mari, 
bărbatul masiv şi rezervat, care: moștenise am- 
„bele ziare. care apăreau în Grand Republic.. Sei 

Președintele clubului, doctorul Ray Drover, îl A 
prezentă. ca orator pe Rod Aldwick. I: 
„De obicei, doctorul Drover era glumeţ, dar de 
astă dată zise cu emfază: 

„— Nu vă premit că în seara asta vom auzi 
vreo. istorioară. din vremurile de altădată. Maio= 
rul Aldwick, prietenul nostru Rodney, are ceva 

"atît de important de spus, încît i-am dat mînă 
liberă. să. vorbească. cît o pofti. 

Uitîndu-te la. părul scurt, la umerii laţi şi le 
talia bine prinsă a lui Rod, îţi aminteai de tot 
felul de cuvinte din. romanele lui Kipling: sir- 
dar !, sahib?, polo, tiffin*, pukkat — datorie, 
“putere — cerșetor, băștinaș — rasă pură, paria, 
sînge... Iar glasul lui Rod, în timp ce vorbea, 

avea tonul de comandă de pe cimpul de defi- 

lare, cu unele rafinamente de avocat. 


* Sirdar (cuvint de origine persană, sardar : comandant) 
— titlu onorific atribuit în Orient ofițerilor. za 
2 Sahib (domn) — titlu atribuit în India unui mare pro- 
prietar de pămînt; se întrebuințează mai ales la adresa 
europenilor sau. a indienilor musulmani. 
3 Tifiin — masă de prînz în India. ia 
4 În voeabularul anglo-indian : -de bună calitate, autentic; j 


Modul în care se comportaseră toate trupele 
noastre albe în Europa îl făcea să se simtă foarte 
fericit, sau cel puţin așa spunea. „Elementul cel 
mai răspîndit în unitatea noastră nu era fasolea, 
sau gloanţele, ci adevăratul curaj.” Dar era ne- 
voit să spună că a avut o decepţie: compor- 
tarea soldaților noștri evrei și negri. 

Consacră zece minute agitate evreilor și apoi 
continuă : 

— Băieţii aceștia aparținînd minorităţilor trăn- 
cănesc cu plăcere în presa lor subversivă, dar 
pe cimpul de onoare îi apucă durerea de burtă 
și nu mai pot face faţă, în special fraţii mai 
tuciurii. Dacă îngăduiți unui ostaș brutal să folo- 
sească această expresie — ei put! 

Neil se uită la fratele său, care stătea crispat, 
la Webb şi la Ackley Wargate, care aveau mun- 
citori negri calificați. Webb era un fel de con- 
tabil de talie mijlocie, cu ochelari, mereu îngri- 
jorat din pricina bilanţului, pe cînd Ackley era 
un contabil mărunt, care nu învățase încă: ce 
sint necazurile. 

"Rod deveni cumpătat și categoric: 

— Nu am prejudecăți. Armata și marina nu 
au prejudecăți, presupun că Dumnezeu însuși nu 
are prejudecăţi. Am nutrit speranţa că soiul ăsta 
de oameni de culoare a învăţat cum trebuie 
să-și facă datoria în războiul trecut. Le-am dat 
toate posibilităţile în acest război, am dat chiar 
unui negru rangul de general, și altora, pe acela 
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de colonel! Și dacă a existat vreo segregaţie, 
aceasta s-a întîmplat întotdeauna și numai la ce- 
rerea propriilor lor conducători negri, care recu- 
noșteau în mod sincer că mielușeii lor negri nu 
erau în stare să ţină pasul cu albii. Am văzut 
cum un sergent arian, un om mic de statură, 
blind, cu ochelari, a oprit o ceată de soldaţi 
negri, în frunte cu o namilă în stare să poarte pe 
umeri două bare de oţel, care voia să dea bir 
“cu fugiţii în timpul unui atac, iar cînd „căpi- 
tanul“ lor m-a văzut, n-a făcut altceva decit să 
chicotească tîmpește. Dar toţi se arătau foarte 
viteji cînd era vorba să silească naivele ţărăn- 
cuţe franceze să le accepte propunerile lor îm- 
puţite. Totuși, cel mai grav incident în legătură 
cu grozăviile și atrocitățile negrilor, pe care l-am 
văzut cu ochii mei, a fost atunci cînd unul din- 
tre ei — și presupun că trebuie să fi fost beat — 
a avut neobrăzarea să-i spună unui vlăjgan de 


sergent american de origine irlandeză, din po- 


liţia militară: „O să mă aranjez să fiu trimis la 

vatră ca invalid, și cînd ajung acasă, o să am 

grijă de drăguţa ta!” Drept să vă spun, nu ştiu 

cît de legal s-a procedat, și n-o să mă apuc să 

cercetez -cazul, dar berbecul ăla negru a avut 

parte de o înmormîntare fără onoruri militare | 
Risete și aplauze. 


— Care e soluția? Ei bine, cred că noul 


nostru prieten și coleg de club, Lucian Firelock, 
ne dă unica soluţie: segregația deplină, care a 
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rînd, cu voia domnului, va fi cerută, unanim, 
tot Nordul. În războiul viitor aș dori ca negrii 
mu 'fie primiți nici măcar ca 'soldaţi, să nu i s 
dea altă uniformă decit 'salopeta și 'să fie ținuţ 
cu forţa în batalioane de muncă. 
„Neil se uită la Lucian Firelock, care stătea 
“1îngă Dunkan Browler, vicepreședintele între 
i prinderii „Wargate”. Nu credea că Firelock se 
d împăca cu complimentele lui Rod, sau cu faptul 
'că trebuia să-și țină picioarele pe masă. 
— Dar iată, spuse Rod, vă voi povesti acum 
cîteva lucruri despre negrii de aici, din Grand 
Republic. "Cînd noi, cetăţenii “sub arme, am 
pornit la luptă pentru apărarea căminurilor 
noastre, “se găseau în orașul acesta puţini negri, 
iar printre ei precumpăneau bătrinii binecrescuţi 
din vechea generaţie, ca Wash, de pildă, care 
ne-a lustruit pantofii încă de cînd eram copii și 
-o făcea cu plăcere — binecuvîntată să-i fie bă- 
trîna piele de ebonit! — și pe care-l iubeam și-l 
respectam cu toții! Dar cînd ne-am întors din 
război, noi, ostașii, am găsit aici sute de oameni 
| de culoare de cea mai rea speţă, care și-au făcut 
AR drum cu forța și au fost urmaţi de toate rubede- 
niile lor nespălate și nepoftite, pline de păduchi, 
din Sud — unde albii au fost foarte bucuroși să 
scape de ei — așa că sîntem pe cale să acumulăm 
o populaţie neagră atit de sinistră, încît dezor- 
dinile rasiale vor deveni inevitabile, și “toate 
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„unei toleranțe inconștiente față de negri ! 

Maiorul Rodney -Aldwick nu :rostea niciodată 
„cuvîntul nigger. Nu l-ar fi spus nici la un linșaj. 

— Am și ajuns -să avem -aici vreo două mii de 
fii și fiice de mumbo-jumbo, iar în curînd vor fi 
“douăzeci de mii, și «dacă :nu întreprindem ceva 
în- această ;privință, um -oraș: minunat va .fi spur- 
cat, întinat și ruinat ! Din proprie iniţiativă, am 
pus să se cerceteze activitatea „unor agitatori 
“negri, care încearcă ssă strice :modul nostru :de 
organizare a :muntii. (O să vă vorbesc despre 
„acești indivizi fanatici. Mulţi dintre dumneavoas- 
“tră nici n-aţi auzit -despre -dinșii, dar ei :sînt «gata 
să preia conducerea propriilor ;dumneaveasiră 
întreprinderi, domnilor, și dacă nu vă treziţi la 
„realitate şi nu treceţi foarte, foarte 'repede la 
acţiune, -au destule -șanse de reușită! 

La «auzul acestor :cuvinte 'de spionaj melodra- 
-matic, toţi ridicară capetele. 

— Uneltesc să 'forțeze mina celor mai multe 
“sindicate muncitorești care au refuzat pînă acum 
“să-i primească pe 'negri, punindu-le tot felul „de 
„piedici -sau izolîndu-i în :sindicate -auxiliare ima- 
'ginare.; 'uneltesc »pentru -a face ca aceste :sindi- 
cate :să-și deschidă rîndurile, :astfel încît orice 


negru ignorant, bun pentru săpatul gropilor, să 


poată intra în :sindicat și să ajungă chiar în -aon- 


ducere.. Curînd veţi fi puși în situaţia-de a vedea 


o namilă neagră intrînd în biroul dumneavoastră 


105 


stea numai din cauza unui fals liberalism și a 
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_directorial în calitate de delegat sindical, « 


zîndu-se fără a-și scoate pălăria, putăindu-vă î 
față fumul unei ţigări de cincizeci de cenți şi 
dîndu-vă sfaturi cum să vă conduceţi întreprin- 
derea, pentru realizarea căreia v-aţi consacrat 
cei mai buni ani din viaţă! Da, și veţi auzi 
fetișcane negre cerînd „dreptul“ să folosească 
aceleași toalete ca propriile voastre fiice și bine- 
crescutele voastre secretare ! Și voi, liberii pro- 
fesioniști, medici și colegii mei avocaţi, ba chiar 
și clerul, să nu vă închipuiţi că veţi scăpa! Dacă 
nu întreprindeţi ceva, veţi fi siliți să angajaţi 
secretari și casieri tuciurii; și voi toţi, condu- 
cători iscusiţi ai acestei comunităţi, aţi lăsat să 
se urzească acest complot sub nasul vostru |... 

Impresia produsă fu extraordinară. Ştiau că 
Rod Aldwick este un om de ispravă, un ostaș 
viteaz, un avocat isteț, dar nu-și dăduseră seama 
că este și un gînditor și un orator atît de bun! 
Ce-aţi spune să-l alegem într-o zi guvernator 
sau senator al Statelor Unite ? 

— Şi acum, în mod confidenţial, pentru a vă 
putea apăra, atît pe voi, cît și sfinta voastră 
onoare și întreprinderile voastre, vă voi spune 
numele conducătorilor acestui complot — negri 
cultivați, cu slujbe ușoare, dintre care nici unu! 
nu are însă cel mai mic drept de a se amesteca în 
organizaţiile noastre muncitorești ! Cel mai pe- 
riculos dintre ei este unul Clement Brazenstar, 
un agitator profesionist, cu antecedente dubioase. 
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iește aici, dar se Pia a isi noaptea pen- 
„tru a infiltra drăceasca lui urzeală de revoltă în 
rîndul trădătorilor locali, care, trebuie să recu- 
nosc, sînt extrem de capabili. Printre aceștia se 
află unul Ryan Woolcape, un veteran care a fost 
exclus din armată pentru insubordonare, și 
Suzan, uneori cunoscută ca Sophie Concord, care 
este de fapt o infirmieră comunală, plătită din 
impozitele noastre, din banii dumneavoastră și 
- ai mei, pentru a sădi germenii propagandei sub- 
versive în orice cabană în care locuiește un 
negru cinstit din acest oraș. La acest complot 
iau parte și un predicator negru, un iresponsabil, 
un vrăjitor, cunoscut naivilor sub numele de 
„Brewster evanghelistul“, care se folosește de 
sfințenia amvonului pentru a răspîndi doctrinele 
roșii ale revoltei sclavilor, și un fost manipulant 
într-o fabrică de preparat medicamente stan- 
dard, care s-a introdus aici sub pretextul că ar 
fi chimist calificat, intitulindu-se „doctorul Asher 
% Davis“ ! Această încîntătoare echipă este în per- 
manentă legătură cu funcţionarii evrei din 
“Washington, care plănuiesc într-ascuns să facă 
din F.E.P.C. — Future Enemy, Power Conspiracy! 
-— “legea de bază a ţării, să înlocuiască „modul 
de viață american” și să oblige pe fiecare in- 
dustriaș să angajeze o ceată de oameni de Curi 
Isere, fie că are sau nu nevoie de lucrători. Ei că 


1 Conspirația puterii viitoare a inamicului (engl) (trad. 
lit.). 


„organizează. această. revoluţie. titanică: pe. î 

teritoriul. Americii, începînd. cu fabricile. de: 
conserve de: pește: din Noua: Anglie și sfirșind 
cu studiourile. din Hollywood; nusi: nevoie: să 
vă. încredeţi numai în: cuvîntul: meu, domnilor, 
n-aveţi. decît. să: citiți. mîrșavele- gazete. săptămi-- 
nale: ale. negrilor.!. Dar aici, în. Grand Republic; 
complotiștii ăștia: sînt foarte- insidioși şi se în-- 
tilnese. noaptea: cu anumiţi: albi, și. nu cu evrei, 
cu vagabonzi. sau pușlamale;. ci. chiar: cu oameni. Ă 
din propria noastră clasă. socială.!.... i 

Cind: privirile triumfătoare. ale. lui: Rod alune- 
cară asupra. ascultătorilor, o licărire: se abătu și; 
asupra: lui Neil, care-i răspunse: în gîndi: „Bine;. 
Rod. Sînt: gata!” 

Rod zdrăngăni- mai deparie:: 

—- Wargate și. Dunc. Browler, care: se: adlă. în: 
mijlocul nostru în astă seară, merită aplauzele: 
noastre cele mai însuflețite: pentru generozitatea: 
cu care au oferit unui vast număr de gentlemeni 
negri posibilitatea de a arăta ce știu într-adevăr! 
să facă. Acum, la Washington, indivizi de stînga, 
cu ochi scînteietori, susțin că frăţiorii de culoare 
s-au. dovedit tot atît de pricepuţi ca și tehni- 
cienii. albi în ceea ce privește punctualitatea, 
„disciplina. și calitatea muncii lor. Dar sînt auto- 
” rizat să: declar: că Webb, și Ackley, și Dune au: 
ajuns la o concluzie cu totul diferită, şi la între= 
prinderea ,„Wargate“ vom vedea de-aci încolo. 
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alt pînă ce nu vom avea certitudinea că veţi 
„păstra pentru noi ceea ce noi am luptat să păs- 


„cinstită și întreprinzătoare, o Americă a ctitori- 
„Aer înaintași, care se avintă cu încredere într-o 
i pacă întrecere ! 


“lui păreau stinjeniţi, dar nu îndrăzneau să pro- 


„oară, pentru că aceia dintre noi care au înfruntat 


„de bine cu două săptămîni în urmă, la Reel 
dată în cabana lui din pădure. Ackley și tatăl 


“testeze. 
— Aşadar, domnilor, nu v-am prezentat tradi- 
ţionala istorioară hazlie din vremurile de odini- 


puștile inamicului nu ne vom putea veseli prea 


trăm pentru voi — o Americă pură, curată, 


„Bătură cu cănile în masă și ez lulelele 
il lut în semn de aplauze. 

Neil se gîndi: „Asta-i! Dă-i înainte | “măi 
o să vină rîndul rectorului și preotului militar.” 

Doctorul Drover ceru să se facă liniște, pentru | 
a-i mulţumi vorbitorului, cînd Neil se ridică. 
Vorbi fără emoție, ca un funcţionar care faceo 
comunicare de serviciu, și toţi îl ascultară. 
„Tînărul Kingsblood ăsta, de la «Second Natio- 
„nal», e un băiat simpatic, la locul lui; are un | 
viitor strălucit; știți, e ginerele lui Mort 
Bechouse." 
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“ital Aldwick, spuse Neil, dar trebuia să-l | 


- politic. Dar daţi-mi voie să vă spun că afirma- 


tific. 
„_Văzu ochii lui Rodney pironiţi asupra lui. . 

— Domnilor, ceea ce Aldwick a spus despre 
negri este pe jumătate joc de artificii, pe jumă- 
tate neadevăr. Totul nu-i decît un nonsens plin 
de otravă ! că 

Rod voi să se ridice pentru a-l întrerupe, dar 
Neil stărui : 

— Ai avut cuvintul, Rod! 

Doctorul Drover încercă să-l întrerupă, în cali- 
tate de președinte, însă Henry Sparrock strigă: 

— Lăsaţi băiatul să vorbească! 

Prin sală se auziră murmure: „Lăsaţi-l să se 
explice !“ și o exclamaţie mai sinistră: „Pare 
interesant !“ 

Însă Robert Kingsblood, ridicîndu-se în pi- 
cioare și aplecîndu-se înainte, se văită: 

— Taci, Neil! O, doamne... 

Neil, însă, îi dădu înainte: 

— Aldwick n-a pomenit nimic de bravura ne- 
grilor, nici de eforturile aţiţătoare ale ofiţerilor 
şi gradaţilor din Sudul întunecat, care se stră- 
duiesc să ne otrăvească armata cu prejudecăţi. 
Nu mă așteptam la asta din partea unui carierist 


ţiile sale despre doctorul Davis, doctorul Brew- | 
ster și domnișoara Concord sint niște neadevă- 
ruri sfruntate! Nici măcar nu le cunoaște bine 
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„ aseultat, pentru că... 

Vocea chinuită a lui Robert, care poate că | 
nici nu- și dădea seama că vorbea cu glas tare, 
implora : 

__— Nu face asta, băiete... 

„pentru că, urmă Neil, am și eu ceva din 

„SR ce numiţi voi „sînge negru“ | € 

„Rămaseră trăsniţi, fără glas. DE 
„_.— Nu sînt decit a treizeci și doua parte negru, 
dar după criteriile lui Lucian Firelock și ale prie- zi 

tenului său, domnul Wilbur Feathering... 
Glasul lui Lucian se auzi calm: 
— Nu-i prietenul meu, Neil ! 
„— Ei bine, după mitul general al celor din 
“Sud, pe care l-au vîndut unor carieriști naivi ca 
Aldwick, sînt socotit sută la sută negru! Foarte 
bine! Primesc și situația asta! Și n-am alţi A 
„prieteni pe care să-i stimez mai mult decît pe BE 
| doctorul Davis, doctorul Brewster, domnișoara 
Concord şi domnul Brazenstar! Sînt foarte în- 
cîntat că sînt negru, domnilor! Sînt foarte în- 
cîntat de viitorul poporului nostru, și cred că 
asta-i destul ! 

Boone Havock spuse tărăgănat: = 0 

— Cred și eu că-i destul, ba chiar prea multi 

“În tumultul care urmă, Neil îl auzi pe Prutt 
ţipînd că totul nu-i decît o glumă nesăbuită, auzi 
tăgăduielile isterice ale lui Robert și o parte din 
controversa dintre Firelock și Dunc Browler Să 


„privire la mosie fai Ask Dora. 
această trăncăneală se prăbuși în fața furiei : 
Boone Havock, voluminosul antreprenor de căi 


ferate, care zbieră la Browler : 

— Vouă, flăcăilor, vă arde să mai discutați 
dacă un nigger oarecare ştie să deosebească o 
„eprubetă de degetul lui, cînd s-a întîmplat un . 
fapt îngrozitor : un membru al acestui club măr= . 
turisește că-i nigger și ne: acoperă pe toți de 
rușine. Cui îi pasă de soldaţii niggers... 

Colonelul Levi Tarr începu : 

— Mie-mi pasă ! Diseriminarea față de ei... 

Doctorul Roy Drover îi astupă gura: 

— La naiba cu astea! Ca președinte al acestui 
club, propun să acceptăm demisia domnuhri Neil 
Kingsbload chiar aici și acum, în minutul ăsta ! 
„Neil nu se uită la Drover, ci la Rod Aldwick, 
care zimbea maliţios, liniștit. 

Greg Marl se ridică: 

— Roy ! Înainte de a lua vreo măsură, propun 
să ne ducem acasă și să reflectăm asupra celor 
întîmplate ; mîine vei putea numi o comisie care 
să discute cu Neil. Între timp, pot făgădui că nu 
va apărea nimic în ziarele mele şi nici la 
agenţiile de presă, atita cît depinde de mine, şi : 
dacă voi toţi veţi tăcea chitic! 

Judecătorul Cass Timberlane insistă : i 

— Nu ştiu dacă a procedat bine sau nu, însă 
Neil s-a dovedit un om curajos, şi noi trebuie 
să nu ne pierdem cu firea ! 
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„va mai întimpla! 


chiar de pe acum care îmi va fi atitudinea. L- am 
„privit întotdeauna pe Neil ca pe-un bun prieten 
și am fost bucuros să-l primesc în casa mea. Cred 


L! 


A — Cred că asta-i un nonsens; Știm cu toţii că 


„bombăni : 


— - Desigur, ne vom Dilie Cati dar eu Ştiu 


că m-am purtat întotdeauna frumos cu el. Dar îi 
port pică pentru că s-a dat drept alb, şi s-a sire- 
curat în casa mea şi a stat de vorbă, pe picior 
„de egalitate, cu soția și copiii mei ! Tot ce vreau 
este să-l asigur pe el și pe voi gouan că asta nu SE, 


Judd Browler, binecuvîntat fie-i numele, cel 
“mai vechi și mai statornic” prieten al lui Neil, se 
ridică, pentru a declara : 


Neil este tipul cel mai minunat și prietenul cel 
mai loial din tot orașul ! La urma urmei, ce în- 
seamnă a treizeci și doua parte de sînge negru? 
El e omul cel mai alb dintre noi toți și sînt. ală- 
turi. de el! 
_Ummară aprige. discuţii contradictorii, şi: Neil. 
plecă, fără: să spună nimic. Era obosit. Nu le mai 
„putea: aseulta glasurile.. Între: el și: acești oameni 
albi se lăsase: o cortină.. Retragerea lui din rasa 
„albă însemna mult mai mult decît demisia din 
clubul „Federal“. și 

În vestibul, Judd Browler îl ajunse din urmă şi 


— Doamne, cred că ai făcut o mare prostie 

dînd, așa, totul în vileag, dragă prietene, dar te 

voi susține. Vino cu Ves la cină, să zicem marţea 
viitoare, în ziua de Anul Nou, și o să mai vorbim 
despre asta. E în regulă ? Perfect! 
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Cînd intră în odaia lor de primire, o găsi pe 
Vestal, care, îmbrăcată într-un 'capot spumos, 
croșeta, o îndeletnicire neobișnuită pentru ea. 

— Mi-e teamă că m-ai prins. Lucram un fular 

pentru tine, dar n-am izbutit să-l termin de Cră- 
_ciun, fir-ar ea să fie de treabă, așa că o să-l am 
gata de Anul Nou și... Ce s-a întîmplat? Neil! 
De ce stai pironit acolo ? O! Neil! Nu! N-ai lă- 
sat să-ți scape povestea aia ? 

— Rod Aldwick a pornit un asemenea atac 
împotriva negrilor, încît a trebuit să le-o spun 
— în public — că și eu sînt negru. Sună ciudat 
să declari „sînt un negru“... 

— Ciudat, da, da, sună ciudat... Sună ciudat să 
spui că sînt soția unui om de culoare, că Biddy 
“este de culoare și... blestemată în vecii vecilor ! 
Da! Ciudat! Şi acum trebuie să facem repede 
ceva, să îndreptăm ce ai stricat prin încîntătoa- 
rea ta mărturisire publică ! Numai că nu știu ce-i 
de făcut... 

Vesial se repezi la telefon, îl chemă pe docto- 
rul Kenneth şi îi dădu întîlnire la Morton 
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„Robert, la clubul „Federal“. În timp ce se îmbrăca 
în odaia de sus, iar Neil se uita în gol, ea se 
văita : ; 

„— Numai de n-ai mai spune nimic... 

— Nu voi spune nimic! 

Ea încercă să zîmbească : 

— Bine, numai de n-ai mai spune nimic, sau 
de n-ai spune un anumit lucru! Cred că voi în- 


frunta totul alături de tine... sau poate că nu mai 


ai nevoie de mine? Poate că nici nu merit să 
fiu soţia unui bărbat de culoare! 

— Lasă prostiile ! 

— Ce pot să cred? Mie puteai să-mi faci una 
„ca aia — sînt destul de rezistentă, sau credeam 
„că sînt — dar Biddy... 

„.— Vestal, n-are nici un rost! Cred că e lim- 


pede. Dacă sînt negru, atunci sînt negru! lar 


Judd Browler — și probabil că mai sînt mulți 
alții ca el — mă susține în dorința mea de a fi 
cinstit în această privinţă. 


_— Aş putea să te urăsc, dacă m-aș străduit şi 20 A 


totuși n-o fac, nu încă, și cînd te văd la fel de 
îmbujorat, roșcovan şi cumsecade cum ai fost în- 
totdeauna, nu simt nici o aversiune faţă de tine. 


Dar să presupunem că unchiul Oliver va putea 


dovedi că a fost o eroare, că nu ești cîtuși de 


puţin negru... 


— Atunci aș opta. Îi prefer pe Ash, pe Enalii ; 
Phil şi Sophie, împreună cu Woolcape, lui Rod 


— Dar cine sînt -oamenii ăștia ciudați ? Sînt 
tuciurii ? : 
Desigur, era cu neputinţă ca Vestal 'să nu-i 
cunoască, erau doar 'cei mai de seamă contem- 
porani |! 
— Sînt negri, pe care-i admir pentru bunătate 
și curajul tor, pentru inteligenţa și... 
„— Prostii ! Ai devenit imposibil"! 


Pentru a descrie reședința domnului Morton 
Beehouse, e destul un singur cuvînt : Trăinicie. 
“Treizeci de ani de adîncă cugetare au fost -con- 
sacrați pentru alegerea ultimului loc al papucilor 
și pentru găsirea unui bufet care să aibă owvenita 
trăinicie. Cînd Neil se tiîri în această cetate, unde 
“pînă și aerul părea alcătuit din același stejar ca 
acela al lambriurilor, doctorul Kenneth, care își 
pusese haina și pardesiul cadrilat peste pijama, 
aștepta ca o barză cu aripile întinse, în timp ce 
fratele Robert arăta ca un taur trufaș, iar gazda, 
„ca o stană de piatră, deşi ochii îi jucau mereu. 
„Robert declară : 
„— Neil, am vorbit la telefon cu mama; ea 
meagă categoric toată povestea și insistă să-i con- 
voci pe membrii clubului „Federal“ şi să le spui 
că ai avut un acces de nebunie. 
Morton Beshouse 'spuse 3 
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_—. Asta ar fi ca și cum. un sfiăplu cetățean ar 
porunci Congresului să se întrunească. E prea 
tîrziu. !: La urma: urmei, am fost de faţă și pot să-ţi 
spun, Neil, că mai bine îmi. ucideai fiica decît 
să-i. fi. dat această lovitură mîrșavă. Desigur că 


Vestal. te va părăsi imediat, numai din respect. 


pentru sine. 

— N-o: voi. face, spuse Vestal. 

—- Așa crezi ? Așteaptă pînă ce Lorraine War- 
gate și Janet Aldwtck nu se vor mai uita la tine 
pe. stradă.|! îi: răspunse aspru tatăl ei. 


— Nu voi aștepta. Le-o. voi lua înainte și nu 


mă voi uita eu la ele! 

Morton își păstră calmul: 

— Dă-i înainte, draga. mea ! Varsă-ţi tot neca- 
zul! Mă aşteptam să fii. loială. Cei din. familia 
Beehouse sînt loiali. Dar cînd vei fi îndurat de 
ajuns. pentru. a-ți salva onoarea, vei fi de acord. 
cu. mine: că acest individ, soțul tău — deocam- 
dată! — este. cel mai indiscutabil egoist, exhi- 
biţionist, mîrșav, scandalagiu, tîmpit și nemernic, 
care a. dezonorat vreodată orașul acesta ! 

Robert era înspăimîntat, dar își apăra demni- 
tatea familiei. și: i se adresă, bombănind, lui 
Morton : 

— Ţi-am ascultat destul obrăzniciile, Beehouse! 

— Sigur că-da:! spuse doctorul Kenneth. 

Robert urmă.: 

— Tatăl meu și cu mine îl iubim pe acest băiat, 
chiar. dacă: este- smintit și nebun de legat, şi 
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presupun că și fiica dumitale îl iubește, așa | 
ri se pare că nu mai e nimic de adăugat. 
Dar mai era, o, mai era, și Neil și Vestal nu 
ajunseră acasă decît după ora 3. Cînd intrară în 
casă, Biddy se trezi plîngînd. Încercară, cu inima 
frîntă, s-o liniștească și, fără să le fie somn, se 
strecurară în paturile lor gemene. Vestal jură: 

— Te iubesc nespus de mult și voi rămîne cu 
tine... cît voi putea. Totuși, nu sînt o martiră de 
profesie. După cît se pare, fu sînt nici măcar 
destul de cultivată pentru a deveni una dintre 
negresele tale imaginare. 

— Nu vorbi așa! 

— Ce-aș putea face ? 

Discutară astfel pînă în zori, zori plini de lapo- 
viță și de un cenușiu-metalic. 

A doua zi, politicosul Verne Avondene, secre- 
tarul clubului „Federal“, îi telefonă lui Neil că 
la prînz a avut loc o ședință a comitetului și că 
„demisia i-a fost acceptată“. Verne își exprimă 
speranţa că „simpatica dumneavoastră soție și 
domnișoara Elizabeth vor petrece sărbători fe- 
ricite”. 

— Nici pe jumătate! spuse Vestal, care tră- 
sese cu urechea la derivaţia telefonului. sal 


Ca orice soț, Neil credea că izbinda îi fusese 
ușoară și deplină, că Vestal îi iertase proasta 
inspiraţie de a se fi născut negru. Ca orice soţie, 
chiar cînd e vorba de soțiile foarte bune, ea îl 
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unei. după-amiezi 
ecembrie, cînd afară era o vreme apăsătoare, şi 


_ amîndoi, bine dispuși, căzuseră de acord că era 


mai bine să nu se ducă la petrecerea dată dei 
Norton Trock, ea îl luă în primire: 

— Și să nu crezi că dacă nu reacţionez și nu 
urlu nu sînt revoltată că nu mă mai pot duce 
nicăieri, nicăieri, şi, niciodată de aci înainte, din 


„cauza atitudinii tale idioate ! Citeodată încep să 


văd negrul din tine — sper să uit repede! — 


dar te văd tirștindu-ţi picioarele și rînjind ca 


un netot! 

— Așa ţi se pare, într-adevăr, că-i vezi pe toţi 
negrii ? 

— Ştii prea bine că așa îi văd pe toți! Şi-mi 
închipui cum un fel de umbră oribilă se așterne 
pe chipul tău. O, i-am urit întotdeauna pe toți 


tuciuriii, şi surisul lor animalic, care-i trădează 


Ei ştiu că sînt inferiori ! 
“El întrebă cu oarecare naivitate : 


— Ai cunoscut vreodată un alt negru în afăte 


de Belfreda ? 

— Da! Pe tine, şi pe neisprăvitul tău de frate, 
Robert, şi pe surorile tale... O, iartă-mă, dragule, 
sincer îmi pare rău. Mi-am ieșit din fire. Ar tre- 
bui să-mi trag singură palme pentru tot ce am 
Al 
„— Ce ai spus ?... Doar este adevărat, nu-i așa ? 


_— Sincer, Neil, pot suporta orice, în afară de 


aL “ leap 

si o ai faţă „de mine 1Ala. „n-o sai lună: 
Dar de data aceasta scăpară de chinurile ma: 

ucigătoare ale unei certe. 


Întrunirea fumătorilor -de la clubul „Federal” 
„avusese loc joi, 27 decembrie. Banca unde lucra 
Neil era deschisă vineri toată ziua și sîmbătă 
pînă la prînz : mai era deschisă și luni, în ajun 
de Anul Nou. În aceste trei zile, -un automat, 
numit „domnul Kingsblood al nostru“, își înde- 
plinea activ serviciul la ghișeul casierului, dînd 
sfaturi veteranilor, al căror sfat în privinţa lui 
V-ar fi înspăimîntat, dacă i-ar fi auzit vorbind cu 
domnul Prutt despre „slujba de-a curăța feres- 
trele“. ti 

În timp ce ei vorbeau, Prutit își tot dregea'gla- 
'sul și zîmbea mereu și fără rost, iar Neil se în- 
'treba dacă miracolul -se întîmplase -și dacă Prutt 
va avea eroismul de a declara :că mitul acela ne- 
gru nu-l privea. Îl văzu cum arunca priviri şirete 
“peste tot locul și-și dădu seama “că 'omiul acesta 
cumsecade încerca să se uite la unghiile lui... să 
vadă dacă avea lunulele albastre. 

Neil stătea îngheţat, ca un soldat din garda 
„palatului la care dictatorul se uita prea cufundat 
în gînduri. În aer plutea parcă suflul morţii. Dar 
“atita timp cît vreun client al băncii nu se va 

plînge -că trebuie să -aibă de-a face cu individul 
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1 ranţă. jder LE â para ÎI 

“La împărțirea gratificațiilor de sfirșit -de an, 
“tînd se presupunea că 'toți salariaţii trebuie să 
“fie surprinși și încîntați de părinteasca grijă a 
băncii (și, din cînd în cînd, unii 'erau într-adevăr 
“foarte surprinși), în timp 'ce se aflau cu toţii în- 
cabinetul președintelui, aliniați ca o ghirlandă 
“de flori, se părea că "Neil mai figura încă pe-sta- 

„ul de “salarii. Dar tocmai atunci cînd ar fi trebuit 

“să-i înmîneze plicul-și:să rostească placa, domnul 

Pruit tuși : 
Să întorc peste o clipă... 

Neil nu primi anualele -cătușe aurite “din mîna 
„palidă, aseptică a președintelui, ci din laba solidă 
- “a domnului S. Ashiel Denver. 

„Mai lucrez încă aici, dar încep să mă dume- 
resc că nu voi mai deveni vicepreședinte.“ 


ii 


Desigur, totul se află. Dar încetul cu încetul. 

Firește, fiecare dintre cei care fuseseră de faţă 
la izbucnirea scandalului din lumea mare de la 
şi, desigur, fiecare îl împărtăşise în mod confi- 
denţial altcuiva. În săptămîna Anului Nou, în 
ziare nu apăru nimic, dar postul de radio KICH, 
proprietatea extrem de supăratului domn Harold 
W. Whittick, promise, cu prilejul flecărelilor de 
la „„Ora ştirilor locale“, că, în cîteva zile, -va fi 
în măsură să aducă la cunoștința auditorilor săi 
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răspîndiţi în lumea largă — spicherii de la 
erau unii dintre cei mai oribili colportori de zvo- 
nuri din toată regiunea — amănunte asupra unui 
incident rușinos, care a dezvăluit că un bine- 
cunoscut financiar din North Middlewest dusese 
o revoltătoare viață dublă. 

Neil și Vestal ascultară, se uitară unul la altul 
N, și se înspăimîntară. 

În ajunul Anului Nou, Judd Browler telefonă : 

— Să vezi, dragă prietene, sînt într-o situaţie 
cam încurcată. Soţia și tatăl meu mi-au sărit în 
cap pentru că vreau să fiu în mod public alături 
de tine în chestiunea pe care o știi... De aceea 
"cred că ar fi mai bine să nu vii mîine seară la noi 
la cină. Ar putea fi neplăcut pentru tine. Dar, 
personal, sînt de acord cu tine. Te voi invita la 
dejun săptămîna asta. 
Judd nu-l mai chemă însă la telefon. 


Plănuiseră voioși să se ducă la marele revelion 
organizat de „Heather Country Club”. Rămaseră 
însă acasă și fură destul de triști. Neil se fră- 
miînta : Ca FIN 

— Nu cred că s-ar putea să-mi pierd slujba. 
Nu-i așa ? Ce ne-am face dacă aș pierde-o ? 

— Nu știu. Într-un anumit fel, am fost întot- 
deauna atit de siguri că vom duce o viaţă ono- 
rabilă ! Crezi oare că papa Morton, care-i de atita 
vreme membru al clubului, ar fi în stare să-mi 
taie banii de buzunar, ce crezi ? 
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— O, şi ce-i dac-o va face ?!! Ne vom descurca 
noi într-un fel... Dar vorbele lui nu prea sunau 
ca un îndemn plin de curaj. 

— Presupun, cugetă ea, surprinsă de această 
observaţie revoluționară, că există un procent 
destul de mare de familii americane care, în aju- 
nul fiecărui an nou, se frămîntă dacă își vor păs- 
tra slujba în anul care vine. 

— Așa-i, şi eu mă îndoiesc că prietenul meu 
John Woolcape, portarul, își petrece revelionul 
întrebîndu-se dacă să-și transfere în proprietăţi 
imobiliare banii plasați în acţiuni „General Mo- 
tors”. 

— O, nu fi atit de afurisit de încrezut! Tu și 
prietenii tăi, care-o fac pe cruciații | Nu prea văd 
ce calităţi speciale ţi-au trebuit ca să ajungi un 
negru din născare! Nu poţi să uiţi lucrul ăsta 
măcar atunci cînd ești lîngă mine? Eu îmi dau 
toată osteneala s-o fac! 

— Ai dreptate. Voi deveni, probabil, tot atit 
de exigent în ceea ce mă privește ca și Corinne 
Brewster ! 

— Dar, la drept vorbind, cine-i domnișoara 
Corinne ? Nu cunosc nici una din persoanele 
astea noi, pe care mi se pare că le vizitezi cam 
des... Neil, te depărtezi tot mai mult de mine. 
Da, da, chiar așa ! Melancolia i se transformă în 
asprime : N-o fi femeia aceea foarte frumoasă, 
o femeie de culoare, care s-a furișat într-o seară 
aici, ca să vorbească cu tine ? 
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— Nu, era. _altă fată. Sînt foarte Eu Vrei 
ip să mă măgulești arătîndu-te geloasă, saluta ? 

Încerca s-o ia ușor și familiar; 

În ajunul Anului Nou. nu-i. vizită, decît Pat 
Saxinar, care manifestă un entuziasm extrava- 
gant pentru. apartenenţa ei la rasa neagră — o 
descoperise tocmai atunci pe. Harriet Tubman și 
Asociaţia naţională pentru ridicarea populaţiei de 
culoare — încît reuși să-l plictisească pînă și pe 
acest vajnic luptător al rasei, care era Neil, tot 
„atit. de mult cît o plictisise şi el cîndva pe Co- 
rinne. Brewster. 

Un minut după miezul nopţii, le telefonă doc- 
torul Kenneth, și glasul lui răsună ca acela al 
unui om foarte bătrîn: 

— Dragul meu băiat, sper din. toată inima că 
„în anul. acesta totul va merge bine pentru tine şi 
pentru ai tăi. Încerc să dreg, lucrurile, şi, oricum, 
Dumnezeu să te binecuvînteze ! 

„Ar fi o nenorocire pentru. tata și pentru. cabi- 
netul lui.dentar dacă ar începe să-i tremure mîna. 
Poate că n-ar fi trebuit... Dar acum e prea tîrziu. 


în zilele acelea, Vestal. se sirădui să nu pară 
îngrijorată în faţa lui Biddy. Totul în purtarea ei 
i spunea voios: „O, da, draga mea, mămica este 
3 tot atît de fericită“. Dar fetița prinse ceva din 
suflul de groază care plutea prin casă, și, o dată 
cu aceasta, își dădu seama că negrii începuseră | 
să aibă o importanţă tot mai supărătoare. Cu dră- 
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— îNiuurer Nigger, Nigger ! 

Vestal tremura, cuprinsă de un simțămînt ve- 
cin cu furia, cînd îi șopti lui Neil: 

— Închipuie-ţi, Curtiss Havock ar putea-o auzi 
de alături! Probabil că a aflat de la tatăl lui. 


- 


Dar dacă încerc să închid fetița în casă, poate 


să fie și mai rău. i 
Tîrziu, într-o noapte de ianuarie, auziră o 
“tînguire ușoară : „Nigger, Nigger, Nigger“, îm- 
__ pletită cu viscolul de afară. 
i — Mă due sus, s-o fac să înceteze, oftă 
Vestal. 
. a, „Neil spuse : 
— Ești sigură că a fost Bidăy ? 
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Scandalul răbufni pe neașteptate. 
Într-o marţi, la o săptămînă după Anul Nou, 
Neil se afla la bancă în biroul lui, cînd cinstitul 
„Judd Browler, a cărui locuinţă se putea zări din 


„casa lor, dar pe care în chip ciudat Neil nu-l mai 


“întîlnea acum, întră cu pas apăsat și spuse: 

„— Neil, precum ştii, eu, personal, n-am nici 
„un fel de prejudecăţi, dar toţi sînt de părerea 
„că trebuie să-mi ocrotesc nevasta și fiica, așa 
că „poate ar fi mai bine să nu ne mai vedem de . 


aci înainte și să ne evităm pe cît posi 


ieşi tropăind, fără a mai aștepta un răspuns. - 

Apoi, în timp ce Neil era iritat de felul cum 
Prutt îl ţinea mereu sub observaţie, toţi vechii 
lui prieteni porniră la atac. Văzîndu-l pe Neil în 
curte, la o depărtare de vreo șapte metri, Curtiss 
Havock îi strigă nevestei sale: 

— Doamne, uite-l pe nigger-ul ăsta! 

Elegantul Eliot Hansen o chemă la telefon pe 
Vestal și îi făcu tot felul de aluzii, care, tălmă- 
cite pe englezește, însemnau că, atunci cînd se 
va sătura de rușinea de a trăi cu un om de cu- 
loare, el va fi încîntat s-o invite la un cocktail 
și să vadă ce poate face pentru ea. (Ea îi povesti 
totul lui Neil.) 

Dar și mai rău se simţea cînd îl întilnea pe 
Rodney Aldwick și-l auzea intonînd ca o bine- 
cuvîntare de Paşte: 

— Bu-u-u-nă di-i-mineața, Neil! 

Apoi, ca o burniță rece, veni certitudinea că 
știrea se răspîndise în tot orașul. Un necunoscut, 
cu un aer întunecat și dramatic, se aplecă asu- 
pra mesei izolate a lui Neil, la cafeneaua pe care 
el o frecventa în acele zile, și-i șopti: Ș 

— Nu mă cunoști, toți cred că sint grec, ne- 
gustor de fructe, dar și eu am o parte de singe 
negru, ca și dumneata. Am tăcut chitic însă. 
Ascultă-mi sfatul și fă la fel, frățioare! 


Insulta cea mai directă veni de la Ed Fleeron, 


care era acum primarul orașului Grand Repu- 
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fu 


pi unde. se găseau sandvișuri, bonete de baie din 
- cauciuc, zaharicale nisipoase, biciclete, - venti- 
„latoare electrice și citeva droguri, zviîrlite toate 
sin grămezi murdare și vîndute de fete care ar 
fi făcut mai bine să fi rămas la ţară, la coada 
vacii... 
ge: Într-o zi, cînd Vesta! era plecată, primarul 
„ Fleeron intră cu pas de paradă în camera de A a 
primire a lui Neil și-i dădu drumul : 1 e 
_— Eu sînt primarul acestui oraș și vecinul du- ă 
5 mitale... din păcate! 
„Neil se arătă destul de supărat: 
„— O, chiar îmi eşti vecin, Ed ? Credehra că 
ocuiai în Swede Hollow. 
— Nu admit obrăzniciile tale, Kingsblood! 
„sînt primarul acestui oraș și... 
_— Mai ești ? ; : 
- _— uuşi-ți tac cunoscut că noi nu vrem ca 
„vreun negru de-al tău să se vire în vecinătatea 
£ noastră, a oamenilor albi și cumsecade, și să 
N ne corupă copiii sau să ne sperie nevestele! 
_— Şi să vă scadă, astfel, valoarea proprietă- 
ilor imobiliare ? Asta-i cîntecul obișnuit, Ed! 
— Da, și al dracului de adevărat! Chiar așa! 
Şi a să mai auzi încă multe despre el, iar dacă 
SA „polițiștii n mei o să înceapă să se ocupe mai se- ca 


„bim de frumuseţea voastră magică — vai, ce să 


plingi mie, în, atins mea de piere 
— Înainte de a veni la dumneata pentru... O, 
e în regulă ! leși afară |! 

Adversarul permanent al primarului Fleeron, 
fostul primar Stopple, care, în calitate de agent 
al lui Berthold Eisenherz, fusese promotorul ini- 
țial al ridicării cartierului Sylvan Park, îi făcu 
o vizită în seara următoare. Însă manevra lui fu 
politicoasă. 

Nici nu pomeni de negri. Stopple ciripi: 

— Neil, doamnă Kingsblood, am un cumpără- 
tor care ţine nebunește să se mute aici, în Syl- 
van Park, și care s-a amorezat de casa voastră, 
În același timp, am o căsuță încîntătoare în 
_ Canoe Heights, chiar lîngă locuința minunatului 
prieten Lucian Firelock ! (Nu insinuă că aceasta 
i-ar apropia și de doctorul Ash Davis și n-ar fi 
prea. departe nici de Sugar Gowse.) Deși nu-i 
atît de încăpătoare ca locuința asta, are, în 
schimb, o vedere mult mai frumoasă — ca să vor- 


vă spun, vederea spre South End îţi taie răsu- 
flarea | Dacă v-aș putea convinge, în schimbul 
unui mic profit, aș putea să vă obțin o ofertă 
frumoasă pentru această locuință și presupun că 
sînteți bucuroși să realizați un beneficiu la fel 
ca toată lumea, ha, ha... 

Neil îi spuse: 
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— Desigur că nu! E o idee e iei De cs 
tocmai Canoe Heights ? Acolo e o populaţie în- 
grozitor de amestecată — - evrei, italieni și chiar... 
Oh, înţeleg... 

Domnul Stopple le-o spuse delicat: i 
— Credeţi că e momentul să fiți mîndră, 
doamnă Kingsblood ? Şi data viitoare, preţul nu 

„va mai îi atit de bun. Dar voi menţine oferta 

„încă vreo cîteva zile. Noapte bună. 


„Neil spuse: 
. — Şi el ştie. 
“Vestal răspunse : z 
„— Desigur că știe, bunul meu soţ. Poate că 
toată lumea ştie acum... Oare toți negrii din 
aea bună locuiesc pe sana Heights ? Ca doc- 
torul Melody ? 
„— Habar n-am |! i 
— Nici unul dintre ai tăi... nu: cunoşti. nici un. 
„negru pe Canoe Heights ? 
— N-am spus asta ! Nici gind să fi spus așa 
ceva ! N-am spus că nu cunosc nici un negru pe 
_Canoe Heights! Am spus numai... tot ce-am 
„spus este că nu știu unde locuieşte doctorul | 
Melody, și chiar nu știu! 
— 0, Neil, niciodată nu mi-ai vorbit așa! 
__— Ştiu, şi-mi pare rău. Da, n-are rost să ne 
certăm... (Își dădea seama că ea făcea eforturi 


tiu BTA A 2 


„Nu eu sînt aceea care caut cearta”, și aceasta 


supraomenești pentru a se stăpîni și a nu spune 


îl încuraja.) Să nu-i lăsăm să ne doboare prin 
dezbinarea noastră. 

— Nu-i vom lăsa! Nu cred că-i vom lăsa... 

În serile următoare continuară să se întrebe 
cîţi dintre ei știau și ce spuneau. Vestal constată, 
cu un suspin de ușurare, că deocamdată copiii 
din vecini nu se răzbunau pe Biddy, ci conti- 
nuau s-o considere doar ca un spiriduș încîntător 
și dezgheţat, care era întotdeauna în fruntea lor 
cînd era vorba de un joc nemaipomenit de gă- 
lăgios. Toţi, în afară de Peggy Havock, de ală- 
turi. Ea fusese nedespărțită de Biddy, şi lui 
Vestal îi făcea rău cînd o vedea pe Biddy cum 
rămiînea mirată după ce o chema pe Peggy și 
ea nu venea, apoi trăgea încet cu bocăncelul 
roșu un cerc prin zăpadă și îşi pironea privirea 
la casa lui Havock, așteptind în zadar. 

Cei mai mulţi dintre vecini se arătau exagerat. 
de cordiali și exagerat de grăbiţi cînd îi întil- 
neau pe stradă. Din privirile lor se vedea lim- 
pede că găseau ceva nou și jignitor la Neil, și 
chiar la Vestal. Cel mai sincer se dovedi blajinul 
lor vecin, domnul Topman, care, la peste 50 de ; 
ani, continua a fi casier al băncii „Merchants & 
Miners” !. 

El îl opri pe Neil și-i spuse umil: 
— Mi s-a spus că ai sînge negru, Neil. Trebuie | 


-—— 


1 Banca Comercială şi Minieră (engl.). 
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uit iitotdeauna că toți negrii sînt mari, au 
pielea neagră și fură cît pot. Poate că greșeam? 

Vorbea ca în fața unei autorități superioare, 
şi Neil îi răspunse autoritar: 

__— Se prea poate... 

— Ia te uită, ce interesant ! Spune-mi, te rog, 
oare negrii sînt bucuroși cînd se reîntorc în 
Africa ? 

— Nu-mi închipui că se întorc. 

— N-o fac? Nu m-am gîndit niciodată la asta. 
Dar cunosc un suedez care-s-a înapoiat în ve- 
chea lui patrie. 

— Cred că asta-i altceva. 

__— Așa o fi? Voiam doar să știu. Spune-mi, 
Neil, cunoști un predicator negru, acolo, în Sud, 
în Atlanta, Georgia... am citit despre el... îl 
“George Brown ; știi la cine mă gindesc? - 

— Mă tem că nu. 

__— Poate că-l chema Thomas. Credeam că știi 
ceva despre el. Ia spune-mi — e un lucru pe care 
am vrut întotdeauna să-l aflu — dirijorii de cu- 


cam cît crezi că le rămîne cîștig curat pe an ? 

— Mi-e teamă că nu-ţi pot spune. 

— O, nu știi ? Ei bine, spune-mi, toţi negrii vor 
să se căsătorească cu femei albe ? 

— Mă îndoiesc grozav că așa o fi, dar n-aș 
putea spune în mod precis. 
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„chema... ei, nu-mi amintesc bine, dar era ceva ca 


loare, cei mai buni, ca Duke Ellington, să zicem, 


,  Strădania domnului Topman de a găsi un su 


cu adevărat vreun pericol să iasă negru ca un 


en — PI ar sai pe a că orice om 
“culoare ştie totul despre subiecte ca astea. € 


biect de conversaţie cu acest etiopian Kingsblood 
(pe care nu-l cunoștea decit de treizeci și unu de 
ani) părea oarecum caraghioasă, dar comedia luă ă 
sfirșit cînd Topman întrebă, plin de solicitudine : 

— Dacă o să mai ai un copil cu Vestal, există 


tăciune ? 

Gindindu-se la pielea albă, transparentă, a lui 
Biddy, întrebarea îi părea caraghioasă și puţin 
cam enervantă, dar mai tirziu, cînd o auzi punîn- 
du-i-se de vreo șase ori și i se făcură sute de alu- 
zii, ea deveni extrem de exasperantă și cituși de 
puţin caraghioasă, Neil îi ceru lui Ash Davis 
date exacte asupra problemei genetice și află, tot 
atit de categoric, că prin împerecherea unei per- 
soane „de culoare” cu una „albă”, copiii nu 
aveau nici o șansă la zece mii de a fi mai negri 
decit părintele cel mai închis la culoare. Dar el 
avea să afle totodată și părerea, foarte larg răs- 
pindită în rîndul oamenilor simpli, printre care 
se găseau și neciopliți ca președinți de univer- 
sitate, plasatori de maşini de cusut și lectori . 
populari, după care dacă cineva, avînd 0,90004 la 
sută sînge negru, se căsătorește cu o persoană de 
culoare deschisă ca alabastrul (care se știe prea 
bine că e de culoare deschisă), va avea, mai mult 
ca probabil, copii atit de negri ca inima unui 
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dictator | Faptul că nici unul dintre acești cetă- 
ţeni grijulii n-auzise niciodată de vreun aseme- 
nea caz nu avea nici o importanţă, deoarece toţi 
auziseră de la cineva care auzise despre aceasta | 
Abia după cîtva timp Neil își dădu seama că 
dacă asemenea părinţi ar fi avut un copil de cu- 
loarea ebonitului, acesta ar fi fost totuşi copilul 
lor, și ei l-ar fi iubit. 


Orlo Vay îi spuse lui W. S. Vander, un alt stilp 
al cartierului Sylvan Park: 

— E un prostănac, dar mi-a fost întotdeauna 
bun vecin; stă chiar peste drum de mine și nu 
sint sigur că-l putem socoti cu adevărat nigger 
dacă are numai 1/32 singe negru. 

Domnul Vander mormăi : 

— Pentru mine, nigger este individul care ad- 
mite acest lucru în public şi care-l crede, scoţin- 
- du-se astfel în afara rasei umane, chiar dacă nu 
are decît a 1/132 sînge negru. 

— Cred că s-ar putea să ai dreptate, admise 
Orlo, fără nici o greutate. 

În acele zile, în tot orașul Grand Republic, se 
stabili părerea că, „dacă vrei să ştii precis”, Neil 
era pe sfert negru. 


Acum, cînd se refugia la Davis şi la Voolcape, 
avea simțămîntul plăcut că nu mai era nevoie 
să-i spună lui Vestal vreo minciună. Din zvonuri 
şoptite, cei din strada Mayo aflaseră toţi de recu- 
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club și-l iubeau, sau rideau de el, și atîta tot ! Fără 
a-și da seama cît de des o făcea, își luase obiceiul 


ca spre sfîrșitul după-amiezii, înainte de a se 


duce acasă, să se furișeze la John și Mary. Și 
deseori, cu un sentiment de neliniște și prietenie, 
ca și cum ar fi așteptat ceva nelămurit, o vedea 
și pe Sophie la Ash. 

Avea nevoie de îmbărbătările: lor, căci spre 

sfirşitul lui ianuarie nu trecea o zi fără ca cineva 
să nu-i amintească, crezîndu-se foarte original, 
că este „de culoare”. 
„Tom Crenway, neputînd găsi nimic să-i repro- 
șeze, i-o arăta doar cu privirea. Cedric Stauber- 
meyer încerca să se uite fix la el, ca un alb care 
fixează un negru. Rose Pennloss, însă, care lo- 
cuia în blocul alăturat, flutura din mînă, cu o 
timidă cordialitate. În bucătărie, Shirley Pzort 
se încurcase puţin : credea că Vestal era negresă 
şi se arăta deosebit de prietenoasă cu ea, ca față 
de un tovarăș emigrant. Doctorul Cope Ander- 
son, chimist, coleg al lui Ash, veni în vizită, îm- 
preună cu pastorul Lloyd Gadd ; făcea orice pen- 
tru a fi văzut strîngîndu-i lui Neil mîna în pu- 
blic. 

Apoi îl văzu pe individul care de ani de zile 
era cunoscut de cei din casă ca „omul mărunţel 
care vine la ușa din dos“. El își făcea adeseori 
apariţia în amurg, cu un coș, pentru a le vinde o 
găină savuroasă, marmeladă de vișine, ouă sau 
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z un fel de cozonac pentru cafea, pregătit de ne 


vasta lui la ferma de dincolo de lacul Dead 
Squaw. De data aceasta, bijbiitul lui la soneria 
din dos se auzi după ora li, și ei se temură gin- 
dindu-se că putea fi Curtiss Havock, care venea 
beat, sau dușmănosul Fleeron, primarul, sau po- 
liţiștii lui. Vestal se duse cu Neil la ușă, încor- 
daţi, de parcă ar fi alcătuit amîndoi o gardă per- 
sonală cu pistoale automate. 

Din penumbra cerdacului de ciment din spatele 
casei se auzi vocea subțţirică a omului mărunţel : 

— Domnule Kingsblood... Neil... în seara asta 
n-am nimic de vînzare, dar tocmai am aflat acum 
cît de curajos ai fost și vreau să-ţi mulțumesc. 

Dar apoi, din nou, într-un autobuz, o bătrinică 


necunoscută se răsti la Neil: 


— Tinere prietene nigger, știi ce pedeapsă vei 


i „primi de la Dumnezeu că te-ai răzvrătit împo- 


triva poruncii lui limpezi ; știi că un etiopian tre- 


„Duie să rămînă veșnic în sclavie, la bucătărie, şi 


nu să se plimbe într-un vehicul public, laolaltă 
cu oameni albi și cumsecade? O, acela care nu 


dă ascultare cuvintelor domnului va merge drept 


în iad, scrișnind din dinți; ăsta-i adevărul din 
Biblie, adevărul domnului, lăudat fie-i numele 
atotîngăduitor ! : 
Acesta fu preludiul scrisorilor. 
Bunicul Edgar Saxinar scrise din Minneapolis 
că Neil este un mincinos, un ingrat și că n-a 
existat niciodată un Xavier Pic! 
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“țiile lui cu Neil, i-ar putea oferi avantaje finan- 
ciare dacă ar vrea să se mute. 

Drexel Greenshaw scrise, exprimîndu-și regre- 
tul că un gentiemen alb ca domnul Kingsblood a 
putut să atragă atenţia asupra nefericitei lui rase, 
și astfel să înăsprească și mai mult situaţia aces- 
teia. 

Apoi, scrisorile anonime, acele dezgustătoare 
omagii aduse notorietății, scrise în stare de ex- 
taz bolnăvicios de niște neurotici, care își petrec 
restul timpului furișîndu-se după miezul nopții 
de-a lungul ulițelor dosnice, otrăvind 'pisicuţe. 

Începutul îl făcu foaia de corespondenţă li- 
niată, scrisă de o mînă cu tremurături reumatice, 
expediată într-un plic obișnuit ; numele și adresa 
erau așternute cu litere stîngace. * 


i, „Dragă domnule isteț nigger Kingsblood, cred 
că nu te-ai gîndit niciodată că voi aila cum ai re- 
cunoscut | Toţi anii ăştia ai pretins că ești un 
onorabil om alb, și acum te-au prins cu miîța-n 
sac ! Nu ești decît un nigger și încerci să te stre- 
cori, susținînd că nigger-ii fac tot atitea parale 
ca albii, dar dacă ţi-ai citi Biblia, ai ști că-i altfel ! 
Spune acolo, limpede: «Dumnezeu i-a făcut pe 
niggers ca să fie servitorii oamenilor albi», și 
dacă Dumnezeu ar îi vrut ca nigger-ii să fie la fel 
cu noi, oamenii albi, și să ajungă medici și avo- 
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cați și aşa mai deparie, i-ar îi făcut el de altă cu- 
loare, desigur. El le-a dat această dezgustătoare 
culoare neagră ca să arate că ei sînt inferiori, nu 
înţelegi acum că nu te-ai gîndit niciodată la asta? 

Păcatul vostru, flăcăilor: nu încercați nici- 
odată să puneţi la contribuție așa-zisul vostru 
creier, și dacă v-aţi obosi să vă gîndiți cîtuși de 
puțin, aţi înțelege ce vreau să vă spun și ați face 
cale întoarsă la cabana unde a fost intenția dom- 
nului să fiți. 

Ei, ai păţit ce-ai meritat, domnule Negrilă, și 
acum fii cavaler și recunoașie cît de caraghios 
ești cînd deschizi gura și-ți arăţi lipsa de cunoș- 
tințe ! Așa, am rîs cît am puiul, și dacă recunoști 
acuma c-ai fost un caraghios, te voi ierta și voi 
lăsa să treacă de la mine ! Recunosc, am avut no- 
rocul să am partie de o educaţie bună, pe cînd 
voi, nigger-ii, sînteți toți niște ignoranți, dar să 
nu care cumva să îndrăzniți să spuneţi vreodată 
ceva despre senatorii din Mississippi & Louisiana ! 
Ei sînt getlemeni distinși, şi negri prăpădiți ca 
voi nu meritați nici să le lustruiţi pantofii, așa că 
n-ai decît să înghiți hapul, domnule Nigger-Cul- 
tivatul, și să mulțumești unui prieten necunoscut ! 

P.-S. Data viitoare n-o să scapi așa de ușor! 
Noi n-o să vă dăm vouă, cîinilor negri, alt prilej 
să treceţi drept albi. Fă bine și bagă-ți minţile-n 
cap ! Nici nu ştii cîtă lume are ochii ațintiţi asu- 
pra ta și nu știi niciodată dinainte cînd o să pri- 
mești lovitura !* 
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Vestal nu primi decit o singură anonimă, faţ 
de duzina care-i sosi lui Neil, însă a ei era bă- 
tută îngrijit la mașină, pe hîrtie velină, parfu- 
mată: 


„Dragă Vestal (ori Virgină !), 

Această comunitate, sărăcită din punct de ve- 
dere social, are o mare datorie față de dumneata 
și de frumosul dumitale «soţior» pentru faptul că 
i-ați procurat un scandal care ne va amuza pe toți 
încă mulţi ani de acum înainte. Dar te rog fii atit 
de bună și spune-mi dacă iubitul dumitale soț va 
candida pentru Congres, ca gentlemen de culoare, 
dindu-ți astfel ocazia să te fălești cu «șarmul» și 
pălăriile dumitale de cincizeci de dolari în cercu- 
rile mai înalte (de culoare!) din Washington, 
cum ai făcut-o în G. R. Fetița dumitale, frumoasă 
ca o zînă, atît de «superioară» tuturor ţîncilor 
normali, ale cărei înfumurare și ostentație copi- 
lărești- le consider de multă vreme drept foarte 
ridicole, va putea să beneficieze acolo de tovără- 
şia unor puști demni de ea, progeniturile precoce 
ale profesorilor negri, ale «experților» evrei şi 
ale ambasadorilor haitieni ! 

Fără îndoială, incapacitatea «celeilalte jumă- 
tăți» a dumitale de a vă asigura existența, ca 
pînă acum, va fi compensată cu pomenile impo- 


! În mitologia antică, vestalele erau fecioare care-și în- 
-chinau viaţa cultului zeiței Vesta (zeiţa căminului la vechii 
români) ; ele aveau sarcina de a păstra focul sacru pe 
altarul zeiţei. 
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puţintel cam plicticos. = 

L-ai putea spune bărbatului dumitale (ai avut 
vreodată ocazia să te giîndești ce potrivit ar fi 
pentru rolul de «figurant drăguţ într-o revistă»?) 
că ne-am săturat de aroganța nigger-ilor. Dragul 
de el, nici că putea alege un moment mai nepotri- 
vit pentru a se alia cu toți ăștia! Așadar, nig- 
ger-ele cer acum dreptul de a intra în D.A.R., și 
fetișcanele nigger nu vor să mai lucreze în bu- 
cătării sau spălătorii, deoarece sînt toate foști lo- 
cotenenţi, vezi bine ! i 

Spune adorabilului și totuși neobișnuit de anal- 
fabetului dumitale  scumpișor că negrii nu vor 
ijace un pas înainte pînă ce nu-și vor da seama că 
nu avem nici o urmă de «prejudecată» împotriva 
tenului lor încîntător sau a nasurilor lor, ci îm- 
potriva bolilor lor, împotriva paraziților, a lenii 
și murdăriei lor crase, a ignoranței lor prăpăs- 
tioase ! Desigur, știm cu toții că dumneata ai ace- 
leași sentimente față de neamul acela și sîntem 
foarte impresionați de loialitatea dumitale, care 


le face să rămii alături de un membru al tribului - 


acestuia de la Neanderthal!! Doamne, ce mo- 
mente sublime trebuie să-ți ofere cînd vă giugiu- 
liți şi zbierați ! 


1 Trib în care a trăit omul de la Neanderthal; tipul 
uneia dintre cele mai vechi rase umane, reconstituit după 
un craniu-fosilă descoperit în 1856 la Neanderthal, în Ger- 
mania. Aici în sens de „rasă inferioară”, 
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zantului dumitale tată, chiar dacă dumnealui e A 


O, n d ide pdl dai e die a 
" doamnă K., și sper — şi numeroasele doamne pe 
care le-am auzit vorbind de asta speră toate — 
că atenţia deosebită pe care scumpul domn 
Eliot Hansen ţi-a arătat-o totdeauna se va crista-- 
iza printr-o altă «situaţie interesantă». Sintem 
toate într-adevăr foarte geloase pe arta desăvir- 
șilă şi pe manoperele pe care le folosești pentru a 
atrage acest gen de bărbaţi dubioși și vom urmări 
cu mare interes dubia dumitale activitate. 

Sau poate că Neil și dumneata veți înţelege 
„ce aveți de făcut și veţi părăsi orașul? Vocea 

lui Thezsites! este vocea adevărului ! 


Un prieten adevărat” 


Vestal îi dădu lui Neil acest document istoric 
şi izbucni violent: 

— Există oare vreo posibilitate să dovedesc că 
am și eu singe de negru cumsecade ? 
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Urările și mahmureala zilei de Anul Nou erau 
de domeniul trecutului, iar Neil era acum, înainte 
de orice, un om cu o slujbă la bancă, în lumea 
reală a creanţelor, a marmurei și a lui Prutt. 


1 Personaj din piesa Troilus și Cressida de Shakespeare; 
are obiceiul de a ironiza. Aci în sens de: om care spune 
adevăruri supărătoare. 


„În dimineaţa zilei de vineri, zece zile după 
“Anul Nou, Prutt îl chemă în biroul lui. 
Domnul Prutt era un om. virtuos: și cumpătat, 
în ciuda faptului că aparținea bisericii episco- 
pale.; îi vorbi. lui Neil pe un ton: părintesc : 3 
— Neil, stai jos, fiule! Îşi împreună virturile 
degetelor în formă de cort și îl privi pe deasupra 
lor: Am: ajuns la concluzia că declaraţia despre j 
"strămoșii dumitale, făcută la reuniunea de la: 
club, n-a fost o glumă şi că n-ai fost beat, așa 
cum am sperat. Nu mă îndoiesc că-ţi pare rău că 
ai făcut-o şi că-ți dai seama de influenţa dezas- 
truoasă pe care această situaţie o va avea asupra 
carierei. dumitale, dar ceea ce nu ştiu este: dacă-ţi 
- dai seama ce importanţă are ea pentru mine, 
întrucît eu sînt răspunzător de încrederea: și sta- 
bilitatea acestei bănci. Ca un yankeu din naș- 
tere, am simţit întotdeauna o milă adîncă pentru 
voi, oamenii de culoare, și am susţinut întot- A 
deauna că ar fi mai bine să nu vi se dea posi- 
bilitatea să depășiți patru clase primare, ca să 
nu vă faceţi iluzii și să vă dați seama cît de in- 
feriori sînteți. Dar în cazul dumitale, presupun. 
că sîngele dumitale alb cîntărește mai greu decît. 
cel inferior, așa că-mi închipui că ai fost întot- 
deauna. cinstit față de această instituție, tot așa | 
cum această instituţie a fost întotdeauna cinstită 
cu salariaţii ei. În această situaţie nenorocită — 
şi vei reține: că nu mă amestec prea mult în mo- 
tivele care te-au determinat să faci acest gest 
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donare Ir DUR: ce E PAPE E Ve 


= noi te vom susține pînă la capăt şi vom face 
tot ce ne stă în putință, să vedem dacă există 
vreo posibilitate pentru a nu te scoate din 
slujbă. DAR... Pentru un timp, așa cum îţi poți 


% „da singur seama, va fi mult mai bine ca publi- 


cul să nu vină în contact direct cu dumneata. Ar 
fi foarte greu să ni se ducă vestea că sîntem o 
„instituţie cu un număr mare de salariaţi de cu- 
loare, acum, cînd atiţia veterani albi încep să 
caute slujbe... Așa încît, mă tem că voi fi nevoit 
“să schimb conducerea centrului nostru pentru 
veterani și să-ți dau de lucru la contabilitate, în 
interiorul băncii, unde nu va fi nevoie să fii 
văzut de nici unul din clienţii noștri, care ar pu- 
tea să interpreteze greșit prezența dumitale. Oa- 
menii sînt atît de neînţelegători... Însă voi încerca 
să obțin de la consiliul nostru de administraţie 
să nu-ți reducă salariul... deocamdată. Și acum, 
Neil, adăugă el vioi, sînt convins că înţelegi 
punctul meu de vedere! 

— Da. 

Şi aceasta fu tot ce spuse acest om de culoare 
pentru a-l ajuta pe sărmanul domn Prutt să iasă 
din încurcătură. 


Se înapoie la biroul lui din „colţul veterani- 
lor”, pe care-l proiectase și-l organizase, și-și 
strînse lucrurile personale, fotografia lui Vestal 
cu Biddy, pipa şi o monedă italiană, pe care o 
găsise pe cîmpul de luptă. 
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Adaria, q i i e St Cadet 
„Sună telefonul. Era doctorul Norman Kamber. 


dumitale ? Telefonez de acolo. Tatăl dumitale a 
murit subit chiar acum cîteva minute! 


Primul lui gînd fu: „Asta-i prea de tot! Sună 
a melodramă.“ Se întîmplaseră atitea, încît sim- 
ţea o agitație nu prea neplăcută. Abia cu încetul 
îşi dădu seama de gravitatea faptului că nu va 
mai putea sta niciodată de vorbă cu tatăl lui, că 
nu-i va mai vedea niciodată zîmbetul sfios şi 
„şters, nu-i va mai auzi istorioarele vesele, nu va 
mai putea să se împace cu el pentru că devenise 
un negru. 

Își aminti că tatăl lui dorea să mai trăiască 
pentru a ajunge fondatorul unui neam de regi, 
își aminti cît de priceput era la micile reparaţii 
casnice ; se gindea dacă înmormiîntarea va avea 
loc duminică sau luni; și dacă va fi luni, va tre- 
bui să se întoarcă după masă la bancă ? Desigur, 
Centrul veteranilor va avea nevoie de el. 

Își aminti că centrul lui nu va mai avea nici- 
odată nevoie de el. pi 

Aceste gînduri confuze făcură loc unui senti- 
ment de duioșie pentru mama lui, care acum va 
rămîne atit de singură. Nu, nu va fi singură! O 
va avea lingă ea pe Joan. Şi el, care găsise că-i 
momentul potrivit să le transforme pe amîndouă 
în negrese, să le condamne la izolarea la care 
erau supuși toţi negrii într-o comunitate albă! 


ma 


— Neil, poţi veni imediat la cabinetul! tatălui 


pi Ei 
la mama lui singură, neîndrăznind a vorbi cu 
vecinii ei mai apropiați chiar în această ne- 
norocire a morţii, 


Cabinetul doctorului Kenneth Kingsblood se 
„afla pe Bulevardul Chippewa, în „„Professional 
and Arts Building“, cunoscută ca P. & A., pe 
care doar un bloc o despărţea de banca „Second 
National“. 

Holul era atit de plin de bărbaţi cu cirje, băr- 
baţi cu braţele bandajate, mame cu faţa speriată 
şi cu prunci în braţe, încit Neil trebui să aştepte 
pînă la a treia coborîre a ascensorului. Fata de 
la ascensor era drăguță. Cocheta cu un tînăr 'care 
purta o haină albă, dar îi zimbi lui Neil și-i spuse 
galeș: 

— Etajul patru, etajul dumneavoastră. 

„Se miră că ea nu aflase probabil ce-l aștepta 
“la acel etaj, numai la cîțiva pași 'de :cușca di. 
"Era groaznic să intre în camera 'de așteptare 
a doctorului Kenneth, cu banalul și ordonatul ei 
mobilier — două scaune solide de arțar, perne 
cadrilate, masa din arțar, cu teancul de reviste 
ilustrate și lampa electrică, veșnic aprinsă, cu 
abajurul reprezentind o fregată cu pînzele în- 
tinse — și :să-l vadă pe tatăl său mort, întins pe 
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canapeaua din arțar cu perne cadrilate. Capul lui 
suspendat zăcea în umbra mesei, pe care se afla 
carnetul de vizite deschis pentru dimineaţa 
aceea, cu un nume îngrijit scris pentru consul- 
tația care trebuia să aibă loc peste o jumătate de 
oră. Pe carte stăteau vechii lui ochelari, deve- 
niți inutili. Braţul drept -al 'ochelarilor era lipit 
cu hîrtie adezivă, care ajunsese cenușie de 
veche ce era. Și Neil își aminti că tatăl lui, pri- 
vindu-l vesel prin aceste lentile zgiriate, îi 
făgăduise că va cobori în holul clădirii P. & A. 
și-și va da ramele la reparat. 

Asistenta, cu faţa roșie de uimire și cu 'senti- 
mentul unei ireparabile pierderi, privea plingind 
trupul firav, care zăcea destins. 

"Cînd Neil se întoarse spre doctorul Kamber, 
pentru a -afla acea mingiiere pe care o poate da 
"un om al medicinei, fratele Robert își făcu zgo- 

-motos apariţia, spunînd : 

— Bine că m-ai prins la bancă, doctore, tocmai 
plecam a fabrica de piine și poate că n-aș fi 
putut veni aici decît mult mai tirziu și... O, tăti- 
cule, tăticule ! Nu-mi vine să cred, tăticule, că 
de acum înainte n-o să mai fii printre noi! Se 
întoarse spre Neil : Tu l-ai ucis ! Minciunile tale 
inconștiente l-au dat gata ! Tu ești răspunzător 
de moartea lui, și asta n-o s-o uit niciodată”! 

Doctorul Kamber îi porunci : 

— Isprăvește, Bob! E clar că tatăl tău a murit 
din cauza unui acces coronar. Neil n-a avut 
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nimic de-a face cu asta. Tatăl tă a fost proba i 
mîndru de curajul lui Neil! | 
Doctorul Roy Drover, președintele clubului 


Federal“, și doctorul Cortez Kelly, vecinul lui 
Neil, vînător pasionat de rațe sălbatice, ambii 


avînd cabinetele în clădirea P. & A., păreau să 
umple pînă la refuz mica odăiţă, iar Drover, 
după ce-l privi lung pe Neil, aruncîndu-i o căută- 
tură aspră și plină de dezgust, i se adresă lui 
Kamber : 

— Nu poţi să știi, doctore... Purtarea lui Neil 
poate să fi avut urmări rele asupra bătrinului. 
De unde să știi ? 

Doctorul Kelly protestă : 

— O, sfinte Sisoe, isprăvește, Roy | Neil este 
un zăpăcit și sper să-l văd alungat din vecinăta- 
tea mea, ca orice alt nigger, dar nu el l-a ucis 
pe bătriîn. Hai, Roy, s-o ștergem ! 


Cei doi gentlemeni medici continuară discu-- 


ţia jos, în hol, iar Neil, Robert, doctorul Kamber 
și asistenta, care tremura, priveau în tăcere la 
liniștea nefirească a omului de pe canapea., 
Neil se gîndea cum, în octombrie trecut, tatăl 
lui aduna vesel frunzele cu grebla și perora: 
— Toamna este cel mai bun anotimp al anu- 
lui. E atit de odihnitoare! Am fost întotdeauna 
un om ocupat, chiar dacă onorariile nu erau 


mari, și aştept ca toamna vieţii să-mi fie liniștită 


și plină de bucurii. Îmi place cînd pot să stau 
liniştit, 
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Liniştit, dar nu în felul acesta, zăcînd în ca- 
mera de aşteptare, cu miinile-i, altădată ner- 
voase, acum înțepenite. 


„Sînt eu oare ucigașul lui? Nu va mai afla. 


niciodată ce-i cu descendența din neamul Cate- 
rinei de Aragon, care o fi fost, poate, adevărată. 
I-am ucis oare pînă și acest vis?“ 

Doctorul Kamber îi puse mîna pe umăr, dar 
Neil ar fi vrut ca Vestal să fi fost lîngă el... Și 
Sophie. Și Mary Woolcape. 

Robert plingea, cu fața desfigurată. Deși era 
cel mai mare dintre copiii doctorului Kenneth, 
rămăsese cel mai copilăros, gata să alerge la 
tatăl lui cînd avea vreo încurcătură chiar după 
ce ajunsese și el tată. Nu era altceva decit un 
băiețaș de la ţară care crescuse peste măsură, 
iar: acum era speriat și îngrozit. Neil își dădu 
seama ce a însemnat pentru acest tată de fami- 
lie, naiv şi iubitor, dar dornic de cîștig, declara- 
ţia lui despre înrudirea cu negrii. 

Sosi apoi Robert Hearth, antreprenorul de 
pompe funebre, și din acea clipă și pînă în mo- 
mentul cînd coșciugul fu coborit în pămîntul 
îngheţat de frigul lui ianuarie, cei doi Robert 
îngrijiră de toate. Semănau leit; erau la fel de 
solemni, la fel de capabili în îndeplinirea cu fast 
a unor lucruri absolut copilărești, la fel de siguri 
că doctorul Kenneth se va simţi bine în coșciug 
dacă va avea sub cap o perniță moale și curată. 
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- Şi tot atit de siguri că Neil era acela care ba 
ucis. i 


„ Obrazul tatălui său, care în timpul vieţii fusese 
atit de: slab și de însufleţit, era acum machiat. 
pentru înmormântare, căpătind astfel o oribilă. 
asemănare cu capul de ceară al unui băiat fru- 


mos. Neil: se întrebă, supărat, dacă nu cumva 


din motive de: economie capitonajul elegant al 
coșciugului, vizibil prin: ferestruica deschisă de 
la cap, nu se limita decît la această porţiune ; 
ura toată afacerea aceea strălucită a „morţii: 
fără griji pentru prieteni și familie“, îi ura pe: 
cei doi Robert, a căror purtare impunătoare 
spunea : „Nu: fiţi îndureraţi, priviţi cu cîtă bărbă- 
ție suportăm: noi totul, prețuri uimitor de reduse, 
birourile deschise zi și noapte”. 


Amîndoi reușiră. să-l facă pe: Neil să se simtă 


ca. un străin, aici, în casa tatălui său. 
Mama lui nu era decît un văl de ceaţă; era 


„tăcută, nu suspina și nu voia să. se prevaleze de 


ziua aceea în care avea rolul principal şi să se 
dea în spectacol. Umilă, făcea tot ceea ce-i po- 


Trunceau cei doi Robert. Se purtau atit de bărbă- 


tește cu ea și erau atit de îndatoritori în încer- 


carea lor mieroasă de a-i lua de pe umeri această 


sarcină dureroasă, pe care nici: unul din: ei n-o 
înțelegea | 

Ceea ce-i măguli mai mult pe: cei doi Robert 
fu: prezenţa: atit a primarului, Fleeron,, cît şi a 


„148 i 


fostului primar, Bill Stopple, care, cu pălăriile 
în mînă, se uitau diplomatic la Neil, lăsînd să se 
- înțeleagă că în ziua aceea îl lăsau în pace. 
Coșciugul stătea în mijlocul salonului, şi de 
jur împrejur se aflau oameni străini, despre care 
Neil putea jura că nu-l văzuseră în viaţa lor pe 
doctorul Kenneth ; imaginea pictată din coșciug 
părea că aștepta, și cu toţii păreau în aşteptare, 
aşezaţi, în jur, pe scaune închiriate; în aer 
plutea un miros greu de flori adunate într-o can- 
titate neverosimil de mare, iar peste portretul în 
creion care-l înfățișa pe doctorul Kenneth atirna 
o bandă neagră, tăiată la repezeală dintr-o per- 
dea de camuflaj. Dar cei doi Robert uitaseră să 
ascundă pipa din coceni a doctorului Kenneth, 
care tot mai stătea deasupra pianului, singurul 
lucru la locul lui şi care nu aștepta, 
; Robert Hearth ridică mîna cu un gest ponti- 
fical, şi Robert Kingsblood ridică şi el mîna și 
se întoarse spre mama lui, care pentru prima 
oară începu să plingă în hohote. Cei care purtau 
coşciugul păreau stingheriți și pășeau ca niște 
automate. Printre ei se aflau și Cedric Stauber- 
meyer şi W. S. Vander, vecinii care îl urau cel 
mai mult pe Neil cel renăscut. 
Nici unul dintre cei de faţă nu-i adresă măcar 
un singur cuvînt lui Neil, mulțumindu-se să se 
încline doar în faţa lui Vestal, distantă şi politi- 
coasă, şi a lui Biddy, care era numai ochi. 
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Coșciugul, aplecat la coborîrea treptelor dala 


intrare, fu purtat încet afară din casă. Abia acum 
Neil își dădu seama cît de definitivă era moar- 


tea. Aceasta era ultima oară cînd tatăl lui se va 


„mai folosi de aceste trepte, pe care timp de atiîţia 
„ani le urcase și le coborîse grăbit, atit de pre- 


ocupat, atît de voios. Şi în ultimul lui drum nu 
putea merge singur, ci trebuia să fie purtat pe 
sus și nu mai putea să arunce o ultimă privire 
asupra casei, 

Hearth îi conduse pe toţi la locurile lor în setat 
nile care alcătuiau cortegiul funerar, după un 
protocol complicat, ca și cum Moartea ar fi fost 
un suveran susceptibil, care ţinea la fast. Avu 


“loc şi un schimb de cuvinte între Alice Whittich 


Kingsblood și Kitty Kingsblood Sayward pentru 


“locul de lîngă mamă. Robert Hearth aplană îm- 


păciuitor incidentul, cu un aer de pietate blindă 
şi aferată, care lăsă să se înțeleagă că „va trece 
și asta și veți fi uimiţi și încîntaţi cît de modestă 
va fi nota mea de cheltuieli”. ; 
Cînd porniră, toate mașinile aveau farurile 
aprinse, pentru a arăta că era vorba de o înmor- 
mintare. Faptul de a întrerupe cortegiul era so- 


„cotit ca un delict pedepsit de lege cu amendă, 


pentru a evita ca sentimentele doctorului Kings- 
blood să fie jignite. 
Coșciugul fu apoi purtat în sus pe trepiele 


- bisericii baptiste din Sylvan Park, unde doctorul 


Shelley Buncer, în sutană, aștepta, ca și cînd 
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n-ar fi jucat niciodată rummy, ci ar fi stat tot 


timpul în penumbra unui schit, meditînd asupra 
reînvierii. Predica lui fu consolatoare, făgăduind 


„tuturor că-și vor revedea prietenul; dar nu-și 


dădu prea mare osteneală cu ea. 

Neil se miră din nou de străinii care veniseră 
să-l plingă pe tatăl său. Cine erau toţi acești 
oameni ? Pacienţi ? Poate că unii îl cunoscuseră 
pe tatăl lui mai bine decit îl cunoștea el acum. 
Se simţi singur, dar dintr-o dată se linişti, sim- 
ţind cum Vestal îl stringea de mînă, înțelegă- 
toare. 

Își dădu seama cît de mulţi se zgiiau mai 


degrabă la el decît la pastor; își aminti că, pen- 


tru jumătate dintre ei, el nu era decît un om de 
culoare deghizat, care fusese descoperit și care 
urma să fie izgonit din oraș. Apoi observă doi 


oaspeţi neașteptaţi, care, din ultimul rînd unde. 


stăteau, încercau să-l asigure de prietenia lor 
neclintită : Evan Brewster și doctorul Emerson 
Woolcape, un coleg de breaslă, cu care doctorul 
Kenneth nu schimbase niciodată vreo vorbă. 


În cimitirul Forest Lawn, de pe dealul Ottawa, 
era frig, iar peste capetele celor puțini care ve- 
niseră pînă aici și acum tremurau în jurul gropii, 


cuvintele de încurajare ale doctorului Buncer 


îluturau ca nişte fulgi cenușii de zăpadă. 
Apoi se întoarseră Ic şi-l lăsară pe tatăl lor 
acolo, singur. 
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Cînd ajunseră acasă, Vestal, care se arătase 
“pînă atunci aiit de răbdătoare, deveni dură? 

— O, nu mai suferi atîta după tatăl tău ! Acum 
nu mai poţi face nimic pentru el ! Dar mi se pare 
că ai putea face foarie mult pentru mine și pen- 
tru copilul nostru ! Ai stat vreodată să te gîn- 
dești că Biddy este în bună măsură și copilul tău 
şi că-ți seamănă leit în felul tău nesocotit de a 
fi ? Acum, cînd iubirea ta notorie de adevăr şi 
drepiate te-a îndemnat să ne transformi în negri, 
ce planuri ai pentru noi, care am fost scoși din 
rîndul lumii ? Nu mi-ai cerut părerea cînd te-ai 
dat în spectacol, şi acum aștept să-mi spui ce 
trebuie să fac! 

— Dar bine, Ves, după ce ai fost atît de minu- 
nată la înmormîntare... 

— Poate că am fost prea minunată ! Spune-mi 
exact, ce ai de gînd să faci dacă ramolitul ăla 
de Prutt te dă afară de la bancă ni 

— Nu știu. 

— Nu crezi că ar fi mai bine să începi să știi ? 

Neil încuviinţă. 


Cai 
În seara aceea stăteau singuri și citeau poso- 
morîţi. Cînd se auzi soneria de la intrare, Vestal 


se întrebă : „După ora 10... ce-o fi asia 2 Cred că 
e fratele Robert, care vine să se mai bucure 
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chinuindu-ne cu frămîntările lui. Mai bine să mă 


duc. Îi voi spune că tocmai mergeam la culcare.” 


Deschise ușa, şi de afară răzbiră o hărmălaie 
de voci, risete zgomotoase, grosolane și batjoco- 
ritoare. Neil se ridică, gata de luptă, dar o auzi 
pe Vestal rostindu-și invitația pe un ton care 
semăna cu un sunet prea ascuţit de flaut: 

— Desigur, poftiți înăuntru. Încîntată să vă 
văd... Foarte drăguţ că v-aţi gîndit la noi! 

În ușa camerei de primire apărură trei fețe 
negre și una albă ca varul, toate de o veselie 
răutăcioasă; erau Borus Bugdoll, de la localul 
„Jumping Jives“, Hack Riley, un soldat negru 
demobilizat, o fată poloneză, albă, Faydis, al 
cărei pronume nimeni n-avea să-l știe vreodată, 
şi Beltreda Gray, trandafirul negru, care chi- 
cotea : 

— Am jurat că o să mă întorc aici pe ușa din 
faţă, și iată, pe dumnezeul meu, am făcut-o! 

— Şi, pe dumnezeul meu, așa ai și făcut! 
spuse Vestal, mieroasă. 

Sigur de sine şi totuși galeș, dur ca un aviator, 
cu nasul negru, subțire şi cutezător ridicat dea- 
supra cravatei de jucător la curse, asemeni unui 
șoim negru căruia îi place să ucidă păsărele, 
Borus îi făcu cu ochiul lui Vestal, se uită dispre- 
ţuitor la Neil și spuse calm: 

— Bună seara. Mă numesc Bugdoll. Sînt pa- 
tronul unui local de noapte. Am auzit că există 
o nouă pereche mixtă în oraș și, ca întotdeauna, 
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am venit s-o vizitez și s-o primesc cu bucurie, în 
banda noastră. : Și 
_ Faydis piţigăi: 

— Aşa-i, și noi sîntem o pereche mixtăl 
Înainte, el era cu Bel, dar ea s-a încurcat cu 
Hack, și acum Borus e omul meu, și eu sînt tot 
atît de albă ca și voi, poate ceva mai mult, dar 
îmi iubesc la nebunie pramatia neagră! Așa-i, 
sînt la fel ca tine, Vestal, trăiesc cu un băiat de 
culoare și mă simt bine cu el, crede-mă! 

Neil își umflă pieptul, gata să-i repeadă, dar 
“Vestal insistă cu o voce clară, în surdină, ca să 
poată fi auzită numai de soţul ei: 

— Nu |! Vreau să-ți dai seama ce fel de oameni 
sînt prietenii tăi intelectuali ! Apoi, voioasă: Vă 
rog să luaţi loc, toţi. Belfreda, dacă nu sînt in- 
discretă, cum o mai duci ? 

Era atît de domoală, atît de veselă, încît reuși 
să le întoarcă gluma, s-o facă să pară răsuflată. 
Borus, expert în relațiile mondene, se purta de- 
gajat și, fiindcă era ceva mai înalt decît Vesial, 
spuse cu un aer superior: 

— Ştii, eşti o persoană pe cinste, doamnă ! 

Se zgii la ea atit de amuzat, de parcă i-ar fi 
pătruns toate gîndurile, tot snobismul și toată 
generozitatea și ar fi văzut-o și în rochie de bal, 
şi în costum de baie; ea se înroși și-și pierdu 
cumpătul. Spuse repede: 


— Neil, mă duc să aduc băuturi pentru prie- 
tenii tăi. Te rog, ai grijă de ei. 


Neil se gindi că Borus era atit de încordat şi. 
pus pe harţă, încît părea gata de a scoate chiar 
cuțitul; spuse prudent, așteptindu-se la un 


“scandal: 


— Ce v-a făcut să năvăliţi așa aici? 

— Poate doar ca să te sicîim, sau poate ca să 
vedem dacă ești în mod cinstit un apărător al 
poporului nostru, sau numai un predicator îm- 
păciuitorist, care se amestecă în raporturile ra- 
siale. Ne întrebam dacă ne poți suporta pe noi, 
hamalii, Neil! 

Avu impresia că ar fi trebuit să se simtă jignit, 
dar constată că nu încerca ciîtuși de puţin acest 


„simțămînt din pricină că o seamă de înalte şi 


subtile bariere sociale, care, crezuse el, existau 
între căpitanul Kingsblood (din neamul Kings- 
blood) şi Borus, barmanul negru, se dovediseră 


„doar niște umbre amăgitoare și că ar trebui să 


fie fericit că se bucură de prietenia unui Borus 
acum, cînd toţi Featheringii se năpusteau asu- 
pra lui. i 

— Vreau să sper că pot, Borus, răspunse el 


„grav. Dar sînt încă la început. Sînt nevoit să mă 


bizui pe tine, dacă va fi cu putinţă. 
— Desigur ! spuse Hack Riley. 
Borus adăugă tărăgănat, ca un om care crede 


ceea ce spune, sau care va ajunge s-o creadă 


într-o bună zi sau, poate, foarte curînd: 
— E posibil! 


Vestal intră cu o tavă mare din lemn de arțar, 
cu băuturi, cuburi 'de gheaţă și sifon. Hack se 
ridică siîngaci, întinzind miinile s-o ajute, însă 
dibaciul Borus i-o luă înainte și începu să ames= 
tece băuturile, în timp ce Hack și Faydis se uitau 
sfioși în jur, impresionați de atmosfera calmă și 
sigură a încăperii. Băură cîte un whisky cu sifon, 
şi totul se schimbă; nu mai erau invadatorii 
negri pe care albii îngimfaţi nu-i puteau suferi, 
ci doar șase oameni tineri, iubitori de glume de-= 
ocheate și de veselie, petrecînd surprinzător de 
bine împreună. Riîdeau la poveștile lui Borus 
despre lăcomia hrăpăreață a polițiștilor albi, 
rîdeau de părerea lui Hack despre majurii albi 
și de uimirea lui Vestal cînd îi văzuse intrind. 

Belfreda voi să știe: 

— Ce mai face Biddy ? 

— Crește din zi în zi! răspunse Vestal. 

— Ar trebui să-i dai mai multă supă de carne. 

— Ai dreptate. 

— Şi ce face Nigger... vreau să spun Prinţ? 
întrebă Belfreda. 

Inevitabil, interveni o uşoară ieri despre 
rasă. 

Borus fu cu totul de acord cu domnul Feathe- 
ring în privinţa culturii negrilor : 

— Ce-i trebuie unui fumuriu să-și complice 
viața, cînd poate cîştiga bani cu duiumul şi poate 
pune mina pe o bucăţică bună, trandafirie sau 
întunecată ? comentă el dispreţuitor,. 
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“Hack Riley adăagă: 

— Voiam să te luăm peste picior, i aie ft 
dar ești un om de treabă! Cred că vei avea de 
furcă cu înfumuraţii ăia! Ei și 2 Asta a fost și 
soarta mea, toată viața ! Mi-ar plăcea să te văd 
încărcînd vapoare sau pescuind perle |! 

Nu încape îndoială că Vestal înțelegea prin 


„a pescui perle“ munca de a se afunda în apă 
în căutarea perlelor. Ea răspunse categoric: 


— Sînt sigură că ar putea s-o facă în chip 
splendid ! E un înotător atit de minunat! 

Şi se miră văzînd cum rideau foarte măgulitor. 

Nu stătură nici o oră. La plecare, Belfreda o 
bătu ușurel pe mînă pe Vestal, și trupa cea ve- 
selă dispăru în- somptuoasa mașină a lui Borus, 
strigînd : „Sînteţi amîndoi oameni de ispravă! 
Veniţi să ne vedeţi la «Jives»!“ Pe vremuri, 
neamul lor tropăia pe drumurile din Carolina, în 


timp ce stăpinii treceau în galop, dar acum un 


“negru mergea într-un automobil tot atît de rapid 
ca și un alb. 
Neil triumfă : 


— Or fi ei neciopliţi, dar sînt plini de haz. Şi, 


la nevoie, se vor dovedi prieteni minunaţi. Înțe- 
legi de ce îi iau în serios? 

Vestal se uită rece la el: 

— Clovnii ăştia ? Dragul meu, ai înnebunit 
de-a binelea ? 

— Am avut impresia că-ți cam plăceau. 

— Da, nu voiam să ne taie beregata! 


„mai Aicenţi decît Curtiss Havock şi ma m 
deștepțţi. ; 

— Cine nu-i ?! Vrei să spui c-ai putea tolera 
vreodată ocheadele respingătoare ale unui tip 

"respingător ca acest Bugdoll ? Îmi vine să-l bi- 
ciuiesc | Nu sînt din Sud, dar sînt îngrozitor de 
albă ! 

— O, mi-a plăcut la fel de mult ca și modul 
idiot în care îţi zimbea Eliot Hansen sau ca în- 
cercările lui de a se apropia de tine. Dar Borus 
are curaj. Într-o bună zi s-ar putea să fim foarte 
bucuroși să locuim alături de el. 

— Poate tu. Eu, nu. Eu nu voi fi acolo! 

— Nu ? Ei bine, cred că voi face o mică plim- 

bare înainte de a mă culca. 

Ar fi vrut să-și înșele nevasta, care-l tiraniza, 
lucru la care se gîndesc adeseori bărbaţii tineri 
și cumsecade atunci cînd sînt scoşi din sărite și 
simt că totul se va aranja prin mîngiierile noi şi 
neașteptate ale unei alte îmbrăţișări, mai calde. 
Tare ar fi dorit să-i telefoneze lui Sophie Con- 
cord. 

Și aşa, după cinci minute de aer rece şi de sin- 
gurătate, se întoarse acasă și discută cu Vestal 
pină la miezul nopții. 


Veni și luna februarie, și trotuarele se acope- 
riră de un ghețuș primejdios sub stratul lunecos 
de zăpadă. Mașinile, cind încercau să urce la 


deal, se opreau și lunecau înapoi, iar lanţurile 
de pe cauciucuri făceau tot timpul un zgomot 


supărător, izbindu-se de barele mașinii. 

În capitala naţiunii, cîțiva senatori din Sud îi 
împiedicau pe colegii lor Titani să voteze o lege 
care să interzică patronilor de a mai refuza să 
acorde slujbe pe motivul că solicitantul era un 
om de culoare. 

Fortul Sumter era iarăși atacat, Sudul înde- 
părtat se separa din nou de constituţia ameri- 
cană, și de data aceasta era sprijinit de mai 
mulți partizani din Nord!. Noul Jefferson Da- 
vis 2 urma abia să fie ales. Însă o declaraţie lim- 
pede a idealurilor sudice și o răsunătoare che- 
mare fățișă la răscoală fusese lansată de acel 
vechi şi aristocratic proprietar de plantaţii, dom- 
nul David L. Cohn, care declarase, de curînd, 
într-un articol publicat de îndatoritoarea revistă 
Atlantic Monthly : , 

„Există unii, atît în rîndul albilor, cît și al ne- 
grilor, care încearcă să înlăture segregaţia din 
Sud printr-un vot federal. Să bage bine de 
seamă ! Nu încape îndoială că, în acest caz, fie- 

1 Referire la războiul de secesiune sau războiul civil, 
dus între statele din Nord şi cele din Sud, între 1861—1865 
(vezi și nota 2 de la p. 67 vol. 1). 

2 Davis Jetferson (1808—1889), om politic american, re- 
acţionar, preşedintele Confederaţiei statelor sclavagiste 


din Sud în perioada războiului civil din Statele Unite 


(1861—1865), reprezentant tipic al oligarhiei SclATE RI 
Sudului. 
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„va cădea pradă unui război civil.“ 
Acum nu se mai găsea un Lincoln care să mo- 
„bilizeze armata, şi, la optzeci şi cinci de ani 
după începerea lui, războiul dintre Nord şi Sud 
era cîștigat de cei din Sud. Iar într-un orășel 
„îngheţat din statele centrale ale Nordului, un 
negru cu numele de Kingsblood întîmpina mari 
greutăţi pentru a-și păstra slujba, şi aceasta nu 
pentru că ar fi fost incapabil sau nepoliticos, ci 
„numai pentru că era om de culoare, deși nici 
măcar n-avea această culoare ; oamenii mai cre- 
deau în Dumnezeu, și totul era misterios în 
ciudata lipsă a oricărei rațiuni, 
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— Dacă ţinem seama de excursiile pe care 
le-au făcut britanicii, francezii, olandezii, spa- 
niolii şi portughezii prin ţinuturile mai întune- 
cate ale împărățiilor lor și de servitoarele pe care 
le-au adus acasă, dacă ţinem seama de incursiu- 
nile maurilor spre sud, în Africa, și spre nord, 


în Europa, și dacă mai ţinem seama și de natura 


umană în serile calde din Sud, este probabil ca 
fiecare „persoană aibă” din Europa şi din cele 
două Americi, începînd cu durii englezi şi sfir- 
şind cu politicienii din Georgia, să aibă o oare- 
care diră de „singe negru”... 


„care alb din Sud va pune mîna pe arme, şi ţara i 


Cel care perora asifel era Clement Brazenstar, 
„care se reîntorsese în oraș și locuia la familia 
__Woolcape. Neil era încîntat să-i revadă chipul 
4 de clovn negru, dar la auzul acestei teorii 
injurioase, se simţi jignit. Ce s-ar mai alege din 
tot edificiul nenorocirii sale, ridicat cu atita 
grijă, dacă Vestal și John William Pruit, Wilbur 
Feathering și Rodney Aldwick ar putea fi de- 
nunțaţi la rîndul lor că sînt „de culoare” ? 

În acea seară, Clem mai lansă și alte cîteva 
bombe : 

— Dacă albii din acele ținuturi din Sud, care 
au un procent de șaptezeci sau optzeci la sută 
populaţie de culoare, sînt neliniștiţi de faptul că 
se află în minoritate, atunci, după ce au pus 
„mîna pe tot aparatul legislativ și administrativ 
4 pentiu a-și asigura controlul, nu le rămîne de 
făcut decît un singur lucru : ei s-ar putea folosi 
de aceleași privilegii pe care le-au acordat atit 
de des și cu atîta mărinimie negrilor nemuiţu- 

miţi, şi anume : să plece ! În următorii cincispre- 
zece ani, datorită mașinilor de recoltat bum- 

„bacul şi celor de cultivat orezul, patru sau cinci 

„milioane de lucrători agricoli negri se vor muta 

probabil în Nord, iar onorabilii cetăţeni din sta- 
tele nordice vor avea posibilitatea să se întrebe 

„dacă ei constituie sau nu o „problemă albă” |! 

Ori de cîte ori negrii își ies din fire şi încep să 
„„ lupte cu  îndirjire împotriva negustorilor şi a 
poliţiştilor albi, îndirjirea lor e direct proporţio- 
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nală cu tratamentul la care au fost supuși. 
Aceasta este o veche regulă a biologiei revolu- 
țiilor. Prejudecaia este cel mai preţios drept în- 
născut al ignorantului, iar dacă șapte dintre cei 
“mai înţelepţi oameni ai lumii ar argumenta în 
persoană, cu mintea lucidă, timp de șapte ore, 
că un negru.ca Ash Davis este un cetăţean și un 
comesean tot atit de minunat ca și un negustor 
. obișnuit care vinde băuturi, orice om bine- 
crescut din Sud, și mai ales femeile, ar zimbi 
politicos la sfîrșitul discuţiei și ar “răspunde: 
„Voi, flăcăilor, nu-i cunoașteţi ca mine pe nig-. 
gers; cum v-ar plăcea ca cele șapte fiice ale 
voastre să se mărite cu niggers 2“ 
Şi Clem rise jovial. 


Neil trebui să plece la miezul nopţii, cînd de 
obicei discuţiile despre rasă de-abia începeau. 
Cind părăsi căsuţa Woolcapilor, dădu peste Wil- 
bur Feathering, care se plimba flegmatic prin 
preajma locului. 

Wilbur spuse binevoitor : 

— Ce mai faci, Kingsblood ? Ai petrecut bine 
în seara asta ? Văd că ne potrivim ; îţi place să 
vii pe aici, să-i studiezi pe năpăstuiţii de negri. 

Aşadar, de la Feathering culesese Rod Ald- 
wick informaţiile despre „agitatori” ? 
| Neil bombăni ceva și se îndepărtă. 


-A doua zi, la bancă, îl văzu pe Feathering 
vorbindu-i lui S. Ashiel Denver. Ceva mai tirziu, 
acesta din-urmă îl chemă la el. 

— Neil, doresc să faci tot ce-ţi stă în putință 
să-l mulţumești pe domnul Prutt. E un om foarte 
fin, cu cele mai corecte principii morale. Mi-a 
povestit cum, pe vremea cînd era copil, în 
Maine, i-a lipsit o dată un gologan pentru co- 
lecta de la cursurile de duminică, şi de îndată 
ce a căpătat unul, curăţind o peluză, a mers cinci 
mile pe jos pentru a-l da conducătorului școlii, 
un negustor de ghete, și acesta a fost atit de 
mișcat de pietatea băieţașului, încît i-a dăruit o 
pereche de teniși, puţin cam decoloraţi ! Și nu 
încape discuţie că loialitatea domnului Prutt față 
de noi, subalternii lui la bancă, este ireproșabilă! 
— Spuneţi-mi ce vă supără, S. Ai? 

— Ei bine, am primit anumite plingeri din 
partea unor. deponenţi importanţi pentru -că 
ţinem în serviciu un nearian. Dar ne cunoşti, 
Neil. Domnul Prutt și cu mine vom face tot ce 
putem pentru dumneata. Însă... 

Se găsi și un deponent care nu se arătă supă- 
rat de prezenţa lui Neil, şi acesta fu Lucian Fire- 
lock, care-i trimise vorbă, în colţișorul izolat 
„unde lucra, că i-ar face plăcere să prînzească 
„împreună. Neil se bucură. De două săptămîni se 
strecura singur pentru a lua prînzurile la vreun 
bufet, pe stradă. 


1 S. Ashiel Denver, 
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„Se duseră la pretenţiosul restaurant „„Mont- 
„ parnasse“, al lui Oscar, un local monden și amu- 
zant, chiar mai elegant decit „„Fiesole Room”. 
Cînd intrară, Neil avu impresia că cei de faţă 
se uitau la el cu dispreț sau dușmănie şi se simţi 
prost mai mult pentru Lucian decît pentru el 
_ însuși. 

„Fură primiți politicos și conduși la o masă ex- 
celentă, dar el observă imediat cum Randy 
Spruce şi Boone fiavock îi aruncară o privire și 
„vorbiră cu ospătarul-șef. Era o simplă închipuire 
a lui ssau era chiar adevărat că ospătarul începu 
să devină obraznic ? Stătea într-un picior și îi 
luă cam de sus: 

— Ce-aţi zice de niște 'cotlete de vițel 2 

— E în regulă ! spuse Lucian, în timp ce Neil 
îşi dădu seama că n-avea poită să răspundă. 

Chelnerul îl întrebă : 

— Şi dumneata, frate ? 

— În regulă! 

_— "Ţrebuie să vă placă, flăcăilor ! Le place și 
“ celor mai buni clienți ai noştri! 

“Oare era doar prietenos și necioplit ? Lucian 
păru plictisit, și Neil își spuse : 

„Nu mi-ar păsa dacă aş fi singur. Dar nu mă. 
mai duc niciodată la restaurant cu vreunul din 
prietenii mei albi, ca să nu-i pun în asemenea 
încurcături. Şi nici nu poți să le explici. N-ar 
înțelege. Mi-ar spune: «De ce nu protestezi ?»“ 


Pînă la sfîrșitul prînzului nu atacară problema 

negrilor, ci vorbiră numai despre Diantha, con- 
soarta lui Gregory Mari, proprietarul -de ziare. 
Cu o deosebită stăruință şi naivitate, Diantha 
încerca să domine toate artele mai rafinate care 
se practicau în oraș, începînd cu spectacolele 
de la teatrul cel mic și terminînd cu Asociaţia ; 
politicii externe, iar încercarea ei ar fi putut fi 
încununată de succes dacă s-ar fi putut opri Tica 
după trei cockiail-uri. pă 

(Neil se trezi întrebîndu-se dacă se cuvenea 
ca el să discute astfel despre o: doamnă albă.) 

Apoi Lucian izbucni: 

— Ştiu că ocolești clubul „Federal“; De ce nu 
intri peste ei ? 

— Nu mai sînt membru al clubului. 

— Nu te-au putut da afară. 

— Şi ce-aş cîştiga cu asta? 

— Nu prea știu, recunoscu Lucian. Poate că 
ar dovedi ceva chiar împotriva întregii mele 
teorii despre segregaţie, conform căreia există o 
deosebire inerentă între nigras și albi. O, Neil, 
bunul meu prieten, m-ai împins la ciudate erezii, 
deși te cunosc atit de puţin... Poate că-i mai 
bine că nu te cunosc mai îndeaproape. M-aș 
putea trezi un adept al societăţii „Rose Ci e 
sau al adoratorilor soarelui ! 

Neil se întoarse la bancă cu fruntea sus. 


1 Asociaţie clandestină, înființată pentru prima oară 
Germania în secolul al XV-lea, avind un caracter misti 


“În după-amiaza aceea fu chemat de domnul 
Prutt, care de data aceasta îi spuse fără nici un 
“înconjur : 

— Nu vreau să mai dai vidudătăi loc la comen- 
„tarii ducîndu-te să prînzești în public cu un alb. 
Vrei să-mi dai cuvîntul dumitale în acest sens ? 

— Cum ? Nu! Categoric nu! 

— Am fost foarte generos, Neil, menţinîndu-te 
în serviciu în ciuda pliîngerilor deponențţilor 
noștri. Oare ai apreciat-o cum se cuvine ? Noap- 
“tea trecută te-ai dus la locuința unui om de cu- 
loare numit Woolcape și te-ai întîlnit cu un grup 
de scandalagii negri, care conspiră pentru a 
distruge întregul nostru sistem economic. 

Neil se ridică. 

— Dacă dumneavoastră credeţi aceasta, puteţi 
crede orice. Îmi dau demisia ! 

— Asta va fi o ușurare pentru toţi, Kings- 
blood, și voi încerca să nu-ţi port pică pentru 
că ai profitat de îngăduința noastră, 

A Domnul Pruit întinse o mînă uscată, pentru a 
fi strînsă, însă Neil oftă: 

_.— Bste în perfectă regulă, domnule, dar: nu-mi 

place să dau mîna cu albii. Bună ziua, domnule. 

Îl căută pe S. Ashiel Denver pentru a-și lua 
rămas bun. Îl văzu ascunzîndu-se în bolta case- 
lor de bani. 

Şi așa, cu fotografia lui Vestal şi a lui Biddy 
în ramă de argint sub braţ, Neil părăsi banca — 
un negru fără slujbă ! 
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Ultima rată a casei era scadentă, dar aceasta 


reprezenta numai două sute de dolari, iar el avea 
un sold de 1.127,79 de dolari la bancă și o soţie 
loială. A 

De soldul de la bancă era sigur. 
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Ca moștenitoare a o mie de Beehouse, Vestal 
nu prea pomenise bărbaţi din familia ei căutînd 
slujbe, după cum nu-i văzuse transformîndu-se 
în indieni Chippewa sau în hotentoţi. Dar în 
timpul crizei economice din 1929, ea avea 15 ani 
şi își putea aminti de bărbaţi destul de demni, 
licenţiaţi ai Universităţilor din Yale şi Darth- 
mouth, care dăduseră faliment cu agenţiile de 
bursă și care, plini de curaj, înfruntaseră din nou 
viața, cu un venit anual de mai puţin de zece 
mii de dolari. 

Nu era îngrijorată de faptul că Neil nu mai 
avea acum nici un venit. Se punea doar problema 
dacă va accepta o situaţie, probabil cu un sa- 


lariu mai mare, la „Blue Ox National Bank“,- 


sau dacă va acorda această favoare băncii mai 
modeste ,„,Merchants & Miners”. 


Nici Neil nu căutase vreodată o slujbă, în 


afară de vremea cînd, școlar fiind, împrumutase 


o mașină de tuns iarbă de la unchiul Emery Saxi- 
nar şi se dedicase grădinăritului în timpul verii 


"ap 


(avusese de tuns trei peluze, la treizea și cinci 
de cenți bucata, dar afacerea se dovedise fără 
perspective de viitor, deoarece își topise ciști- 
gul bînd limonadă). Angajarea la „Second Na- 
tional“, după ce-și terminase studiile, fusese 
pentru el un lucru tot atît de firesc ca ceasul de 
- mînă, pe care i-l dăruise tatăl său cînd își luase 
licenţa. 

Nu putea înțelege că lumea nici nu se sinchi- 
sește de soarta unor rebeli grijulii de îndată ce 
aceștia nu mai cîntau în struna solidă a pre- 
judecăților domnului Prutt. Nu erau persecutați. 
Li 'se trimitea numai vorbă că nu-i nimeni acasă 
cînd veneau să spună că mor de foame. 

Neil nu voia să-i favorizeze pe cei de la banca 
„Blue Ox National“ oferindu-și serviciile; n-o 
va face pentru că nu-i putea suferi pe cei doi 
Havock. Nu. Se va duce să dea o mînă de aju- 
tor celor de la banca ,„„Merchants & Miners” și 
prietenului său cu chip iscoditor de şoricel, 
domnului Topman, casierul. Dar Vestal îi spuse 
că trebuie s-o facă în stil mare, trebuie să se 
ducă cu mașina. Nu, nu, ea nu se ducea decit la 
„Women's Club”, să joace bridge, și putea tot 
atit de bine să ia și autobuzul. 

Intră foarte calm în micul local cafeniu al 
băncii „„Merchants & Miners“, însă, în spatele 
ghișeului, domnul Topman sări înapoi, ca și cum 
Neil ar fi avut obiceiul să muște. Îl conduse în 
silă la președintele băncii, care, pe timpuri, îl 
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felicitase la un campionat de tenis de la „Hea- 
ther Club”, dar acum nu-și mai amintea de el și 
mormăi : 

— Regret, dar mi se pare că n-avem nici un 
fel de loc liber. 

Mai puţin încrezător — din ce în ce mai puţin 
încrezător — Neil se duse la alte bănci, la o 
agenţie de bursă, la agenţia de asigurări „„Nor- 
thern“ a lui Scott Zago. 

Domnul Zago era extrem de ocupat, sau cel 
puţin așa îi spuse Verne Avondene, șeful birou- 
lui, un bătrînel politicos, care fusese și el odată 
bogat. Peluza sa fusese una din cele tunse de 
tînăra și întreprinzătoarea. firmă „Neil & Co.”, 
şi domnul Avondene îi spusese atunci: „Ce 
mari descoperiri vrei să faci în viață?” „Nu 
m-am decis încă dacă să devin medic sau avia- 
tor“, fusese răspunsul lui Neil. 

Verne Avondene fusese acela care, în calitate 
de secretar al clubului „Federal“, îi telefonase 
cu cîteva zile înainte lui Neil că nu mai făcea 
parte din club. Acum, îl asculta pe Neil, care 
dădea stîngaci a înțelege că ar dori o slujbă, și 
se uita la el ca la un om de culoare cu pielea 
mai deschisă, a cărui obrăznicie îl făcea să ridă. 
Nu-și dădu osteneala să spună: „Nu”. Se mul- 
țumi să zîmbească. 

La „Emporium“, Levi Tarr îi spuse că servi- 
ciile de contabilitate şi de credit erau supra- 
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încărcate cu personal, dar dacă Neil ar vrea să 
se angajeze ca vînzător.. 4 

— Aș dori să încerci. Salariul nu-i prea mare, 
dar ai putea avansa destul de repede la postul 
de achizitor. Mi-ar face plăcere să te am aici, 
atit pentru că te știu om inteligent, cît și pentru 
că vreau să-l conving pe tata să mă lase să anga- 
jez cîţiva funcţionari negri. Ai face începutul. 
Neil răspunse, mințind foarte politicos, că ar 
avea alte perspective. 

„Eu să fac începutul ?! Să servesc toate ba- 
bele ?! Să le vînd panglici sau ce-o mai fi e 
vinzare ? !" 

Se duse în silă la întreprinderea „Power & 
Light Company“, la socrul său, Morton Be- 
ehouse, pe care nu-l mai văzuse de la Anul Nou 
şi care încetase să-i mai trimită lui Vestal suma 
pe care i-o dădea din cînd în cînd. În faţa acelui 
chip de stejar, el declară: 

— Nu cer o slujbă ca o pomană. Cred că sint 
un funcţionar destul de bun pentru un post de 
conducere. 

— Şi mai crezi, fără îndoială, că b poţi între- 
ţine cum trebuie pe fiica mea, după ce ai reușit 
să-i stirnești împotriva ta pe toţi oamenii de 
afaceri cinstiți din oraș? Ei bine, dă-mi voie 
să-ți spun că, dacă vei căpăta o slujbă cît de 
mică în această situaţie, nu va fi decit ca o 
pomană ! 

— Prea bine, spuse Neil și o luă din loc, 
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"Era a doua zi de cînd alerga prin lapoviţă 
după o slujbă, și după amiază porni cu mașina 
către South End, pentru a trata cu o societate 
de împrumuturi pentru locuinţe. Străzile erau 
destul de alunecoase și, trebuind să pună lanţu- 
rile la roţi, intră într-un garaj unde acestea 
puteau fi montate. Lungit pe podeaua udă, unde 
curăța cu dalta gheața de pe bara unui auto- 
mobil, un spălător de mașini, un negru unsuros, 
într-o salopetă zdrenţuită, rînji la el și flutură 
ușor cu mina. Încet, cu răsuflarea întretăiată, 
Neil recunoscu în această arătare pe căpitanul 
Philip Windeck, pe care-l văzuse la „Jumping 
Jives”, corect şi plin de autoritate în uniforma 
lui de aviator. | 

— Phil ! exclamă el cu o afecțiune care-i sur- 
prinse pe amîndoi. 

— Ce mai faci, căpitane... Neil? spuse o- A 
văind nespălatul. 

Cînd tonul conversaţiei deveni mai amical, rai 
Neil voi să afle: 

— Ce se mai aude cu școala de ingineri ? Ești 
gata să te întorci acolo ? ; 

— Nu mă mai ţin nervii să mă înjug iar, să 
pornesc Ge la început în această splendidă ca- 
rieră ! Am simţit prea tare urmările segregaţiei. 
Cînd-m-am apucat să caut o slujbă, am aflat că 
faptul de a fi fost ofițer este o piedică. Inginerii I 
albi spuneau că a fost o obrăznicie din partea i 
mea. Așa că am luat calea cea lungă a pribegiei 
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negrilor. Îţi doresc să n-ajungi niciodată s-o ur- 
mezi, din oraș în oraș, de la Omaha la Dallas, la 
Seattle; la Pittsburgh, auzind mereu că în orașul 
următor se dau slujbe celor cu pielea brună, repe- 
zindu-te acolo, în vagoane de marfă, pentru a 
afla că nu-i adevărat. Mi s-a făcut dor de Garnet 
şi de orașul meu natal. Ştii, m-am născut şi eu 
aici şi-mi sînt dragi dealurile şi riurile. Aşa că 
m-am întors și o să agonisesc cîţiva dolari, ca s-o 
pornesc iar... la școală sau prin drumeţiile negri- 
lor. În fiecare atelier de mașini am cerut să 
fiu pus la o singură probă: „„Vreţi să-mi daţi 
posibilitatea să fasonez la un strung-carusel orice 
piesă aţi alege ?'“ Și intotdeauna mi se răspundea 
același lucru : „Crezi că vom risca să fie distrus 
un aparataj atît de scump pentru a face pe piac 
unui mecanic de garaj nigger 2" O, vezi bine, 
aşa-i viaţa ! : 

Se uită cu pică la Neil, dar cînd Neil spuse 
simplu : „Phil, şi eu sînt negru, şi eu am fost dat 
afară din cauza asta !“ neîncrederea îi dispăru, și 
după ce se şterse grijuliu cu o cîrpă, Phil îi strînse 
mîna colegului său căpitan, colegului său nevo- 
iaş, în căutare de slujbă, prietenului său. 

După terminarea lucrului și după ce Neil mai 
primi un refuz, se duseră amindoi să bea o cafea 
la un restaurant pentru automobiliști, unde birta- 
șul, avînd de-a face cu atiţia clienţi murdari cu 
ulei pe faţă, renunţase să mai caute care din ei 
era „de culoare“ şi care „alb”, 
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“Phil spuse: : i 

— “Cred -că-l ştii pe tatăl meu, .bătrinul -Cloat 
Windeck, care deservește -un ascensor -al clădirii 
„Blue Ox National“. Bietul bătrîn are:inima zdro- 
bită -din cauza :decăderii mele. Insistă mereu -că 
am moștenit tehnica :zburatului de la el, care 
zboară cu ascensorul pină la o altitudine -de 
unsprezece etaje. Și apoi : Am „petrecut 'o săptă- 
mină minunată 'la Denver, în 'timpul pribegiei 
mele. Luni, am găsit o slujbă de -birjar pe o tră- 


sură.nou-nouţă, purpurie, -și-m-am:descurcat bine. 


M-am deprins să spun la perfecţie: „Da, dom- 
nule |!” şi : „Da, doamnă |!“ şi să primesc bacşișuri 
tot :aiit de voios cum îmi primeam solda de .ofi- 
ţer. Nici un accident, nici o.gilceavă sau altceva, 
nici măcar un agent de circulaţie care să se uite 
chioriș la mine, dar marţi, un oarecare prieten 
alb a făcut gălăgie la birou că a fost condus de 
un 'om de 'culoare ignorant, -și așa, miercuri, -am 
fost dat afară. Joi am căpătat oslujbă:de șofer pe 
un -autocamion. 'Patru “șoferi albi mi-au ieșit în 
cale, m-au bătut măr și au dat foc'camiontilui, așa 
că, vezi bine, n-am găsit cu cale să mă mai pre- 
zint la birou și m-am suit într-un marfar spre 
Cheyenne. „Americă, mi-s dragi prieteniile tale"! 
Oameni vajnici, camarazi, ajutați-vă unii pe alții 
în muncă"... Whitman. 
Neil cumpăni : 


1 Walt Whitman '(t819—1892), mare -poet american. 


— Într-o bună zi o să trebuiască să dau şi eu 
piept cu unii oameni albi. Phil, cînd înnebunești 
de-a binelea, te gindești cumva la mitraliere ? 

— Încep s-o fac, şi apoi mă opresc la timp. 
Doamne, oamenii ăștia albi nu vor ști niciodată 
cîtă răbdare au dovedit cei de culoare în lumea 
întreagă ! Parc-ar fi răbdarea lui Dumnezeu ! 

Cu Judd Browler, ori cu sclivisitul Eliot Han- 
sen, Neil nu fusese niciodată în stare să vor- 
bească astfel, deschis, pasionat, romantic, cu 
înjurături. Dar în timp ce conducea mașina spre 
casă, își dădu seama că Vestal a lui i-ar primi 
bucuroasă pe Judd sau pe Eliot, dar nu pe Phil 
Windeck, spălătorul de mașini stropit de ulei, 
omul căruia i se striga: „„Hei, băiete, tu, ăla de 
colo !“ 


La 


Plătise ultima rată pentru casa lor. 

— E fără discuţie a noastră, pentru totdeauna ! 
se bucură el și dansară amindoi prin odaia de 
primire în albastru și cafeniu, prin cerdacul din 
dos, prin micuța sufragerie din mahon și cristal. 

— Spune drept, Neil, n-ai crede că este o casă 
cu totul încîntătoare, chiar dacă habar n-ai avea 
a cui e? strigă Vestal, entuziasmată. 

— Sigur că da! 

Nu găsea că e momentul să-i spună că acum 
nu mai avea decit 767,61 de dolari la bancă, că 

- pensia lui de război nu era destul de mare pentru 
a le umple vreun gol și că toată comedia pe care 
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o juca, făcînd pe tînărul gentlemen alb care vrea 
să fie un negru în căutare de slujbă, începea să-și 
piardă tot mai mult aspectul romantic. 

Dar peste cîteva zile fu nevoit să-i spună că nu 
avea nici o șansă de a găsi ceva de lucru. 

— Presupun că va trebui să mă ajuţi să găsesc 
ceva... orice ! îi mărturisi el. 

Vestal intră în acţiune. Îi dădu drumul lui 
Shirley, dar cu atita drăgălășenie, încît aceasta 
plecă sărutind-o pe Biddy și luîndu-și un cald ră- 
mas bun de la Vestal, ca de la o prietenă, victimă 
"şi ea-a tilharilor din Wall Street. 


Vestal făcu economii la mîncare, renunță la 


spectacolele de cinema aproape obligatorii, privi 
„cu ochi dușmănoși pofia de mîncare întru nimic 
mai mică a lui Prinţ și-i spuse brusc lui Biddy că 
nu, nu va putea căpăta un ponei. 


Apoi vîndură mașina. În Statele Unite, aceasta 


e ca şi cum ai spune: „Apoi și-au vîndut ca 
sclave cele patru fete”. 


Primiră un preţ mulțumitor, dată fiind lipsa de 


mașini în zilele acelea de după război. Dar pentru 
un prosper om de afaceri american și o tînără 
doamnă, activă şi bine văzută, care încerca să-și 


menţină poziţia socială, în timp ce prietenele ei 


cele mai vechi se uitau la ea de parcă abia ar fi 
cunoscut-o și nu le-ar fi fost pe plac, a nu mai 
avea mașină însemna a recunoaște că ești mort 
pentru societate. 
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Pentru a înlocui alte daruri pe care Bidăy le 
cerea în fiecare clipă, Vestal îi cumpără, cu cinci- 
sprezece 'cenţi, o carte de „desene cu haz“. 
Răsfoind: această: avansată. literatură, care în 
America luase. loeul: poveștilor pentru copii: ca 
ale Fraţilor Grimm! sau ca Vîntul printre: coline, 
Neil descoperi că foarte: multe caricaturi prezen- 
tau tipuri de negri josnici și în chip- de: clovni. 

Sătul' însă de predici, nu spuse nimic. Se: mul- 
țumi să fure fetiţei broșura: și s-o- arunce în. caza- 
nul: de la calorifer, apoi începw să se frămînte, 
gîndindu-se la viitorul lui Bidăy ca negresă. De 
ce școală, de ce îndeletnicire. și: de-ce-fel de. căsă- 
torie va avea parte atunci cînd situaţia ei va fi 
cunoscută în mod public ? 

O auzea pe Vestal dojenindu-l: „Ar fi: trebuit 
să te gîndești la toate astea; înainte de- a-i: da în 
petic!” 4 

Îl auzea pe Wilbur Feathering rînjind satis- 
făcut : „Cum ţi-ar plăcea. ca fiica ta să se mărite 
cu un nigger ?“ 

„Se întreba el singur : „Cum mi-ar plăcea dacă 
Biddy s-ar mărita cu un tînăr ca Winthrop 
Brewster ? De ce nu, dacă Win ar accepta o ființă 
„atit de tiranică şi de încrezută ca Bidây? E cel 
mai încîntător și mai deștept băiat pe care-l cu- 
nose ! Cit de: iremediabil e: înrădăcinată: în mine 


1 Fraţii lacob și Wilhelm Grimm (1785—1863 ; 1786—1859), 
filologi: și savanţi germani; cu o orientare idealistă, roman- 
tici reacționari. Au cercetat şi au cules legende şi basme 
populare. 
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tărie sufletească încît sînt în stare să discut acest 
lucru |!“ 

Despre aceste gînduri nu-i pomeni nimic lui 
Vestal. 


Orlo Vay porni, dimineața, în automobilul lui : 
bine încălzit, spre magazinul său de instrumente 
optice ; îl văzu pe negrul ăla, Kingsblood, un cer- 
şetor care n-avea nici măcar o mașină sau o fe- 
meie de serviciu, tîrîndu-se de-a lungul străzii 
bătute de vînt, plecat în goana-i zilnică în căuta- 
rea unei slujbe; individul acela, în străduinţa de 
a-și. păstra echilibrul, alunecă pe gheţușul acope- 
rit de un strat de zăpadă; dănţui și-și mișcă bra- 
ţele ca: o 'sfirlează umană ; atunci Orlo Vay rise 
în bucuria lui moralmente îndreptăţită. 

Dar Virga, doamna Orlo. Vay, trecu nervoasă 
strada şi-i duse lui Vestal un: cozonac cu glazură 
de sirop de arțar, iar Vestal, manipulînd furioasă 
aspiratorul de praf prin casă, nu știa dacă trebuie 
să se simtă mișcată saw jignită de acest gest. Căci 
în structura asemănătoare unui tort cu cremă a 
societăţii din Sylvan Park, doamna Vay aparţi- N 
nea unui strat social incontestabil mai prejos de- 
cît acela căruia îi aparținuse ea pină atunci. 
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„„ Vestal nu era mulțumită de această sihăstrie. 
Îi plăceau petrecerile, orice fel de petreceri. Nu-i 
„plăcea să stea toată ziua acasă, pentru a-şi păstra 
nobilele principii. 

Tatăl ei, care era unul dintre cei mai iscusiţi 
născocitori ai îndatoririlor obștești, care credea 
că atit contractele matrimoniale, cît și cele pen- 
„tru furnizarea curentului electric erau întocmite 
în cer, o îndemna stăruitor să-și părăsească soţul, 
să se întoarcă acasă și să divorţeze. Şi atunci va 
“putea din nou, înveșmiîniată în superioritatea ei 
de ariană, să ia parte la petrecerile nocturne, 
"unde se mînca homar & la Newburgh şi se jucau 
tot felul de jocuri de societate. Dacă această so- 
luţie n-ar reuși, o va trimite, îi făgădui el, să tră- 
iască într-o localitate cosmopolită, unde cuc lui . 
_ Biddy nu era cunoscută. 

Cind trecu să-l vadă pe tatăl ei, acesta își ridică! 
privirea de la birou, de parcă tot biroul s-ar fi 
uitat în sus, și spuse ferm : 
„„— De ce să nu dai cu tifla soartei, Vessy ? 
“M-am consultat cu unchiul tău Oliver și cu reve- 
rendul Jarrow, şi nimeni altul nu crede mai mult 
„ca ei în legămîntul sfint al căsniciei, cind e vorba 
de “o căsătorie adevărată ! Dar ei sînt de aceeași 
părere cu mine, că nu poate exista un legămînt 
a! adevărat cînd ai fost indusă în eroare pentru a te 

căsători cu un ucigaș mâniac, un degenerat 's sau 
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un negru și cînd, mai mult sau mai puţin, un om 
suferă de toate aceste trei păcate. Nu vrem un 
divorț cu individul ăla, Kingsblood. Vrem să obţi- 
nem anularea căsătoriei. 

— Prostii ! 

— Ce-ai spus ? 

— Am spus : Prostii | 

— Îţi închipui că-i un răspuns respectuos ? 

— Îl iubesc foarte mult pe Neil. E foarte dră- 
guţi... sau a fost înainte de a fi devenit subiect de 
discuţie publică. Și apoi, nu vreau să-l părăsesc | 

— Mă părăsești pe mine, nu? 

— S-ar putea... 

— Atunci, desigur că nu te poţi aștepta de la 
mine... . 

— Nu mă aștept la nimic. Nici pe viitor. Nu 
vom primi nici un ban de la tine. Afară de asta, 
Neil a refuzat cea mai minunată slujbă la... Nu 
vreau să-ți spun nimic despre asta pînă ce nu 
va fi știut de toată lumea. O, tăticule, nu vrei să 
mă persecuţi, nu-i așa ? 

— Nu, vreau să te salvez. 

Și așa mai departe. 


Orice ar fi gîndit despre Neil Kingsblood, tră- 
dător faţă de clasa și rasa sa, elegantul Eliot Han- 
sen îi arătă deschis nevestei lui Neil că el, Eliot, 
îi era acum și mai devotat, gata de a-i oferi, umil, 
sprijinul prin sfaturi, simpatie, mici ajutoare bă- 
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 frățești, sau orice alt mijloc :de care 'ea 's-ar putea 
folosi. „Această bunăvoință plină de resurse, îm- 
_binată cu drăgălășenia lui delicată și cu obiceiul 
„de a o privi înclinîndu-și capul ca un'cîine de lux 
care o adora, însemna pentru Vestal o 'evadare 
„mai periculoasă decît şi-ar fi putut închipui. 
„Cu excepţia lui Eliot și 'Curtiss Havock, bărba- 
„ţii care pînă cu cîteva săptămîni în urmă făcuseră 
„parte din „banda“ lui Neil și a lui Vestal nu erau 
libidinoși. Erau oameni casnici, cumsecade, care 
„s-ar fi simţit stingheriţi în dormitoare străine și 
ar fi devenit impotenţi la vederea unor dantele 
roz. Ar fi explicat cuvîntul „a hăitui“ (admiţind 
că ar fi încercat vreodată să explice alte cuvinte 
în afară de „balanță comercială“, „strangulările 
economice“ şi „fastismul ăla“) ca „un sport vînă- 
toresc“, nu ca un „sport-de alcov“..Dar:Eliot com- 
_pensa timiditatea -celor de-o seamă cu el. El era 
“specialist în problemele amoroase, așa cum Jud 
„ Browler era specialist în pescuitul de păstrăvi, și 
om Crenway, în preparatul salatelor. Era .de 
ajuns ca o soţie plictisită să fie văzută schimbînd 
zimbete ascunse cu Eliot, pentru a căpăta o repu- 
taţie de femeie interesantă. În cosmosul -din 
Grand Republic, unde poţi găsi orice, :chiar dacă 
numai în miniatură, Eliot Hansen 'era Casanova, și 
Solomon, și ceea ce -este mai pur în marchizul de 


„nești, discuţii - despre operă, strîngeri de mină 


Sade 1, 1 dai Dia ia CAI A în revistele ; vin- 
dute la chioșcurile de ziare. 

Chiar simplul fapt de a se afla în ra lui | 
Eliot, singură cu soţia lui, Daisy, era socotit ca 
un lucru semnificativ, iar Vestal se găsea acolo 
numai pentru că făcea parte din comitetul de 
ornamentare cu flori a bisericii, împreună cu 
Daisy, Pomona Browler şi Violet Crenway. Luau 
ceaiul la Daisy, unde, spre ciuda lor, li se servi 
chiar ceai, și, cum nu se puteau suferi una pe alta, 
se năpustiră asupra lui Vestal, cu aluzii care insi- 
nuau că ar fi bucuroase să afle cîte ceva despre 
necazurile pe care le avea cu Neil. A 

— Ce-am auzit, că Neil trece la o bancă mai d 
mare ? ginguri Violet, vrînd desigur să spună: 
„Ce va face bietul descreierat acum, cînd a fost 
dat afară ?* (Sau cel pujin așa bănui, tulburată, 
Vestal.) e 

— Piciorul lui Neil o să se vindece oare destul 
de bine ca să mai poată juca tenis vara viitoare? 
întrebă dulce Pomona, înţelegînd probabil: „Va 
îndrăzni oare să-și vire nasul în scumpul nostru 
clubușor, cu riscul ca nişte aristocrați înalţi şi 
voinici, protectori indignaţi ai familiei, cum este . 
soțul meu, să-i dea cîțiva pumni peste botul 1 lui 

1 


lat şi băgăreţ de negru ?“ 
Daisy Hansen încercă și ea o înțepătură : 
— Drept să-ţi spun, sînt nebună după soțul: 


1 Marchizul de Sade (1740—1814), scriitor francez, renu- BE 


i 
mit pentru nuvelele obscene şi obiceiurile sale perverse. 
g să dul 
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et că este tot timpii atit aa încîntător cum ne 
închipuim noi, celelalte fete ? (Şi Vestal inter- 
pretă această săgeată în felul următor: „Hai, 
spune-ne că refuzi să mai dormi cu acest șarlatan 
oribil, acum, cînd ai aflat că e un... știi tu te...”) 
La toate acestea, Vestal răspunse prezentîndu-l 
cu modestie pe Neil ca pe-un nou Apollo, cu 
unele trăsături de ale lui Ajax ! și de ale sfîntului 
Sebastian ?. E : 
Fie că ceea ce spuneau ele avea înţelesuri 
ascunse, fie că bucuria lor răutăcioasă faţă de 
tragedia ei era reală sau nu exista decit în închi- 
puirea ei bolnăvicioasă, lui Vestal îi era totuna, 
căci se simțea prost să fie supusă.la tot felul de 
„întrebări în calitatea ei de soţie excentrică a 
“unui negru; se simţi ușurată cînd Eliot intră și 
ciripi ca o păsărică.: 
i — Cum, fetelor ? Nu v-a dat nici un cocktail ? 
„Hai, Ves, ajută-mă să prepar unul! 
„Oficiul perfect amenajat al acestei locuinţe mo- 
derne și selecte, cu frigiderul special pentru 
cuburi de gheaţă arătind ca o miniatură în email 
alb, îi ţinea lui Eliot loc de cafenea particulară. 
pe bulevard ; aceasta era scena unde se înfiripau 
multe dintre cele mai fericite cuceriri ale sale, în 
li ce stătea înconjurat de sticlele cam lipi- 


„A Personaj din Iliada de Homer, simbolul prieteniei. 
2 Militar în armata romană, convertit la faine î 
“martir canonizat ș patronul arcăşilor. 


cioase de vermut italienesc și de ustensilele pen- 
tru amestecul cocktail-urilor. Scuturind solemn în 
sus și în jos shaker-ul argintat și puţin ciocnit de 
cînd Daisy i-l zvirlise în cap, Eliot își ridică sui 


mai înaltă, și susură: 75 A al i 
— Ai auzit anecdota cu pilotul care și-a insta- 
lat un divan în avion ? i 

— Nu... adică da... vreau să spun că nu in 
s-o aud! 

— Nu? Pierzi o glumă bună, copila mea. 
Spune, ţi-l amintești pe Bradd Criley, avocatul 
care locuia aici și care s-a stabilit la New York? 

— Da, l-am cunoscut. E ti 

— Doc Kelly a fost de curînd la New York și 
spune că Criley s-a încurcat cu o actriță verita- Aa 
bilă, o actriță pe cinste, din New York, și ce mai 
petrece cu ea ! I-a triîntit un pat lat de doi metri, 
cu o saltea din cauciuc poros, fetițo! i 

Eliot povesti, fără prea multă legătură între 
ele, anecdote despre soldaţi și amorurile lor Si 
Europa, despre cabana pe care o avea pe malul C 
lacului. Big Eagle, pe care prietenii lui o pore- i 


cliseră, în îngrozitorul limbaj la modă, „Cuibul a 
dragostei”. Vestal trase concluzia că, uzind de 
subtilitatea proprie comerțului de îngheţată (cu. 
ridicata), Eliot încerca să-i aducă la cunoștință AI 
ce făcea toată lumea și-i sugeră că s-ar fi cuvenit ad 


„să facă şi ea la fel. 


d „N-ar fi îndrăznit să facă asemenea aluzii dacă 
n-aș fi măritată cu un bărbat de culoare. De data 


dumitale ! 

„Ştii că-i amuzant ? Borus Bugdoll ar face asta 
„mult mai bine ! Borus e un porc, dar e mult mai 
„priceput în materie decît barmanul ăsta amator. 
„A trăit în Harlem... Trebuie să lămuresc asta cu 
„Neil... el e vinovat de tot ce mi se întimplă. Nu 
prea m-am plins, dar o să fiu nevoită să descurc 
toată povestea asta. O să trebuiască să ne mu- 


Neil să nu mai pună în proțap toate prostiile 
de viteaz pionier negru ! Azi-dimineaţă m-am 
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Neil nu atlase pînă atunci că, pentru foarte 
mulți oameni, goana după o slujbă era, în viaţă, 
mai grea decit păstrarea unei slujbe : mai ener- 
vantă, mai umilitoare și cu totul neplătită. 


Pe jos, pentru a economisi biletele de autobuz, (i 
se tira de la birou la fabrică și la depozitul de 


mărturi, alunecînă pe trotuarele înghețate. Fu- 
sese atit de frig în aceste ultime zile de februarie, 
încît prima datorie a cetățeanului conștient şi a 
gospodarului — aceea de a curăța trotuarul — 
fusese răsturnată, deoarece dacă mătura zăpada, 
în loc s-o lase pe loc în mici mormane pe care 
să se poată umbla, trotuarele se transformau, 
după topirea zăpezii, în straturi străvezii de 
gheaţă, prin care se zărea pavajul, și aproape 
toţi pietonii își scrinteau piciorul sau cel puţin 
cădeau greu și se uitau mînioși în jur. 

Pe măsură ce termometrul scădea la 15 grade 
sub zero, la 17 grade și apoi la 25 de grade, ce- 


tățenii apăreau cu șoșoni voluminoși, cu urechel- 


nițe prinse sub pălăriile de fetru și le părea rău 
că se luaseră după modă și aruncaseră căciulile 
din piele de focă, mîncate de molii, pe care le 


moșteniseră de la părinţii lor, mai înţelepţi și mai 


călduros îmbrăcaţi. 


Bulevardul Chippewa, locul de plimbare din 


oraș, care în octombrie părea un loc animat și 
plin de bunăstare, era acum ii i cu 9 pi) 


iz ci Sri aluat ama 
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- ghiță de gheaţă neuniformă ; la fiecare cotitură- 
se ridica un zid scund de zăpadă, îndesată şi | 
murdară, ca un meterez, peste care trebuia să te 
cațări după ce coborai, din păcate, din autobuzul 
încălzit. Acum nu se mai vedeau apărători de 
soare vopsite în roșu, nici vitrinele cu rochii de 
vară și canoe roșii, ci numai șube, flanele și me- 
dicamente contra tusei. Grand Republic pierduse 
înfățișarea unui oraș activ şi încrezător, în plină 
dezvoltare, iar clădirile păreau joase şi mizere, 
răsfirate sub un cer posomorit, pe care azurul 
nu va mai străluci niciodată. Vedeai săniuţe, 
schiuri și copii îmbujoraţi, cu șepculiţe roșii, dar 
nu în posomoritele cartiere industriale pe unde 

Neil căuta de Tucru. 

Niciodată nu dorise atît de mult revenirea pri- 
măverii, cu aerul ei dulce și soarele prietenos. 
Era ca un om bătrîn, care se întreba de cite ori 
va mai apuca binecuvîntata vară. $ 

Tot mărșăluind între aceste ziduri de închi- 
soare de un cenușiu apăsător, de la o ușă nepri- 
mitoare la alta, i se oferea din cînd în cînd cite 
„o slujbă, dar întotdeauna atit de măruntă (sau 
aşa i se părea lui), încît, dacă ar fi primit-o, și-ar 
fi distrus orice viitor. „Nu-mi.mai e rușine de 

„nici un fel de muncă, dar asta ar însemna un prost 
început”, căuta să se convingă el însuși, tirîn- 
du-se mai departe. 
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„Vînătoare de slujbă — vinătoare de slujbă — 
vinătoare de slujbă — două blocuri — blocuri 
reci — vînătoare de slujbă...“ 

Nu-și mai dădea aere că ar accepta o situaţie. 
Nu mai căuta o situație cu perspective de avan- 
sare. Nu mai pretindea că salariul n-are impor- 
tanţă. Salariul are o deosebită importanţă ! Sala- 
riul! Să primești bani peșin, bani, în fiecare 
săptămînă ! 


„Vînătoare de slujbă, vînătoare de slujbă, vi- 


nătoare de slujbă”, toată ziulica, bătătorind tro- 
tuarele prin zăpada topită, prin frig, prin grăme- 
zile de gheaţă care-i îndurerau picioarele, gheaţă 
cenușie, picioare obosite în șoșoni, picioare obo- 
site care lăpăie în zăpadă, în cadenţa nenorocită 
a lui „vînătoare de slujbă — vinătoare de slujbă 
— vînătoare de slujbă...” 

Și acum, „vînătoare de slujbă“, nu ca un om de 
bancă, ci ca un negru obosit, care are pretenţia 
că trebuie să trăiască. - 

Cînd, cu o lună în urmă, se prevenise el însuși 


că în această tară creştinească e rău să fii un 


„megru” fără nici o leţcaie și că-i greu să înduri 
o zi întreagă amenințările și refuzurile dispreţui- 
toare, nu-și dăduse destul de bine seama că va 
trebui să sufere chinurile iadului din cauza ge- 
rului, a răspunsurilor jignitoare ale patronilor; 
chinurile iadului pentru că n-avea destui bani şi 
trebuia să se mulțumească la prînz cu o supă sau 


o cafea, chinurile iadului din cauza durerilor - 
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ascuţite în tendoanele piciorului. rănit, pe care 
fusese cit pe-aci să-l piardă pentru. a apăra li- 
bertatea americanilor albi de a refuza slujbe ame- 
ricanilor negri. 

Chiar dacă într-o bună zi staiul i-ar acorda o 
pensie mult mai mare pentru că fusese rănit, 
nu-și închipuia că și-ar putea petrece restul vie- 
ţii ca un pensionar trindav, într-o fermă neno- 
" rocită, de oameni nevoiași, cu Vestal şi Biddy 
ducînd un trai meschin, plin de griji, alături de 
un parazit lipsit de orice ambiţie. 

Își puse întrebarea: „M-aş fi grăbit. oare 
într-atit să proclam în. public că sînt negru dacă 
aș fi știut cît de greu îmi va fi. să capăt o slujbă 
fără să-mi ascund rasa ?" 

Îndoiala îl înfurie și-l făcu și mai încăpăţinat : 
„Nu puteam face altfel ! Trebuia s-o spun! «Vi- 
nătoare de slujbă...» Trebuia s-o spun! «Vină- 
toare de slujbă...» Trebuia să... Piciorul ăsta mă 
doare atît de tare, și mi-e atit de frig...“ 

Dar, cu toate acestea, ori de cîte ori trebuia 
să: completeze un formular de angajare, la ru-, 
brica : „Rasă“, scria : „De culoare”. 


N-avu încotro şi se văzu nevoit să ceară de 
lucru și la întreprinderile „Wargate”, dar nu voi 
să-l plictisească pe Lucian Firelock, iar străinul 
din biroul de. angajare nu avea pentru el decit 
o slujbă de pontator, cu douăzeci și șase de do- 


lari pe săptămină, o slujbă de om bătrîn. 


Poveştile doamnei Timberlane, prietena lui 
Vestal, despre Fliegend, fabricantul de jucării, îl 
făcură pe Neil să se ducă acolo, şi moșneagul îl 
primi bine, dar, după cit se părea, în fabrica de 
jucării nu găsi nimic care să i se potrivească, Îşi 
dădu seama că, deşi se credea un membru bine 
pregătit și valoros al societăţii, el nu se pricepea 
la nimic altceva decit la traiul în aer liber sub 
cort, la organizarea concursurilor de golf şi la 
lucrul la bancă. Chiar la bancă, nu cunoștea de- 
cît operaţiile obișnuite, dar era privit ca o po- 
doabă a băncii „Second National“ mai ales pen- 
tru că știa să zimbească și era ginerele lui 
Morton Beehouse, și astfel putea fi socotit, fără 
îndoială, conservator, creștin și alb. 

Stia să conducă o canoe, îşi spunea el, dar nu 
atit de bine ca un indian, știa să conducă un auto- 
mobil, dar nu atît de bine ca un șofer de taxi, 
iar iscusința lui de a frige o bucată de: 
muskalonge ! la un foc în aer liber era perfectă, 
dar nu-i putea aduce nici un cîştig. 

Altfel îi vedea acum pe Sophie și pe Ash. Cu 
toată dragostea ce le-o purta, îi privise pe amîn- 
doi cam de sus. Acum recunoștea că, în timp ce 
el ar fi în stare să moară de foame, Sophie se 
putea descurca, slavă domnului, și în lumea al- 
bilor ca soră sau ciîntăreaţă, iar Ash Davis își. 
putea cu siguranţă -croi un drum, mai anevoios, 
ce-i drept, nu numai în calitate de chimist, dar 


1 Gen de știucă din apele din nordul Statelor Unite. 


% 


nai CE Di RE ati 


și ca ambalator, muzician, chelner, bucătar, poli- 


glot, profesor și, probabil, oftă Neil, ca actor în 
piesele lui Shakespeare, sau ca președinte de 
consiliu de administraţie al unei uzine pentru 
fabricarea oțelului. 

Cînd o văzu din nou pe Sophie, împreună cu 
Ash și Martha, Neil, acest naiv copil al mentali- 
tăţii din Middlewest, li se adresă prietenilor săi, 
cetățeni blazaţi ai unei metropole, pe un ton 
vădit mai umil, întrebindu-i unde ar putea găsi 
o slujbă. 

— Copilașule, trebuie să mă ocup de tine! 
Te-ai fi descurcat tu și singur dacă ai fi fost 
vreodată nevoit s-o faci... oftă Sophie. Du-te în 
strada Mayo și pune mîna pe o slujbă grasă la 
Vanderbilt Litch. E antreprenor de pompe fune- 
bre, agent de asigurare şi cămătar; e un tip 
dezgheţat și singurul spion și iscoadă a poliţiei 
din Orașul Bronzaţilor; poate că va plăti bani 
grei să aibă în serviciul lui un blond care e în- 
rudit cu aristocrația locală! 

— O, nu, nu cred că-i așa... spuse Neil. 

În gîndul lui se jură: „Nu mă voi înjosi pînă 
într-atita”, și apoi, foarte zdruncinat, înţelese că 
strada Mayo şi oamenii de afaceri negri erau 
încă mult mai prejos pentru el și că Hack Riley 
avusese dreptate cînd îl învinuise că era negru 
numai în joacă., 
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Dar el nu se juca, deși din cauza necontenitei 
vinători de slujbă nu știa încă prea bine ce-avea 
de gind să facă. A: 

Făcu o încercare la tipografia vecinului Tom 
Crenway, care se descotorosi repede de el. La 
morile „Laverick”, vechiul lui partener de pocher, 
Jay Laverick, îi oferi o băutură și-l întrebă dacă 
în strada Mayo se găsea vreun loc bun de făcut 
dragoste, dar cînd Neil ceru de lucru, Jay strigă : 

— Dumneata ?|! O slujbă, aici?! Drace, nu! 
Din principiu, nu angajez oameni ca voi! 


După aceea, fu angajat la „Beaux Arts”, dar 


cu totul întimplător, 
Tocmai trecea prin faţa acestui elegant și 


scump „magazin exclusiv pentru doamne“ — 


„rochii, parfumuri în flacoane aurite și de cristal, 
podoabe pentru rochii de seară, svetere diafane, 
ca suflul unui prunc neprihănit” — cînd i se nă- 
zări să intre și să facă o încercare la fostul său 


partener de golf, Hariey Bozard, patronul, un 


bărbat grăsuț, activ, cu ochelari, care se mîndrea 
că era cunoscut la clubul „Cei 21” din New York 
şi care se pricepea oarecum și în pictură. 

Neil refuzase să intre ca vinzător la Levi Tarr, 
dar era încă destul de naiv pentru a crede că îi 
va veni mai ușor să vîndă ciorapi de nailon ne- 


vestelor marilor cherestegii, pe covoarele gălbui | 


ale magazinului „Beaux Arts”, decît gospodinelor 
îmbrăcate în stambă, pe podeaua de lemn a ma- 


a 
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- gazinului, universal „Tarr", aula și răsunind. d 
„zgomotul pașilor. ea e 4 

„Grand Republic era destul de mic pentru ca, în 
afară de unele fabrici, ca „„Wargate”, proprietarii 
„de întreprinderi să-şi angajeze singuri salariaţii, 
„fără a se mai folosi pentru aceasta de serviciile ; 
vreunui doctor în filozotie, care se bazează pe . 
teste! în loc de a privi mai bine oamenii. În 
biroul său, tapisat cu mătase, Harley Bozard îl 
primi pe Neil salutindu-l bărbătește, i cu destul 
rafinament : F 

— Ce mai faci, cum o mai duci, bătrine ? Nu 
te-am văzut de un car de ani! Acum cu ce te 
mai ocupi ? 

— Asta aş vrea să aflu şi eu, Harley! După 
cum știi, mă pricep bine la socoteli. 
E li Așteapiă, așteaptă, așteaptă ! 

Harley descrise un cerc magic învirtindu-și 
portțigaretul de porțelan chinezesc și închise 
ochii, cuprins de o spaimă religioasă, căci era 
diabolic stăpînit de o „idee“. Arăta ca un agent 
„de publicitate, ca un decorator de interior. ş 
„— Neil, n-am dat niciodată secţiei de articole 
de sport dezvoltarea cuvenită; am tot așteptat 
“un om cu idei geniale, și poate să fii tu acela! 
Să pui raionul de sport sub conducerea unui ce- . 
lebru jucător de golf, celebru jucător de tenis, 
celebru schior, celebru pescuitor, cu un trecut j 


1 Probă prin care se examinează aptitudinile psihice şi 
fizice ale unor persoane. . 


straşnic de erou din război... o, ce ocazie minu- 
nată! „Căpitanul Kingsblood vă aduce boarea 
vastelor cîmpii, sfaturile lui de expert în materie 
de sport sînt la dispoziţia dumneavoastră !” E o 
lovitură |! Parcă te văd achizitor şi şef, iar eu voi 
dezvolta raionul pentru a-ţi fi pe plac, dar cred 
c-ar fi mai bine să începi a învăţa tehnica vinză- 
rii, şi în timpul uceniciei nu cred c-aș putea să-ţi 
dau mai mult -de patruzeci de dolari pe săptă- 
mînă... nu, hai s-o ridicăm la patruzeci și cinci! 
Dar nu văd de ce n-ai putea să ajungi cît de cu- 
rînd la două sute pe săptămînă, și chiar poate 
asociat... Neil, s-a făcut! 

Neil răspunse : 

— Da, s-a făcut! și plecă. N 

Îi telefonă lui Vestal : 

— Am căpătat... am căpătat o slujbă! 

— O, scumpule, sînt atît de mulțumită! Ai 
trecut prin momente atit de grele şi... ce slujbă ? 

— Un fel de reorganizator al raionului de 
sport, la Harley Bozard. 

— Oh... 
-— Desigur, numai la început. Va trebui să în- 
cep ca un fel de funcționar. 

— Oh... 

Era cel mai abătut glas pe care-l auzise 
vreodată. Nu mult mai vioaie fu întrebarea: 

— Ce ţi-a spus despre angajarea... hm... a unui 
funcţionar de culoare ? 
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— Cum ?! Drace, nici n-a pomenit de așa cev! 
și am uitat cu totul că sînt „un funcţionar de 
culoare” ! 

— Şi nici nu ești! Ești minunatul căpitan 
Kingsblood, și singura mea dragoste, şi-mi pare 
rău că am fost atit de puţin inimoasă! Am fost 
cam surprinsă, asta-i tot. Harley este tipul care 
te bate pe spate și te ia de umăr. Dar sînt sigură . 
că o să fie minunat! 

Acum Neil nu mai era de loc sigur de aceasta. 
Își aminti că nu-i plăcuse niciodată prea mult 
Harley. Pentru el, Harley nu fusese decît un ghe- 
motoc de stofă de sport, aplecat peste un baston 
de golf prost folosit. Și Neil își dădu seama că 
nu era destul de celebru ca ostaș sau ca explora- 
tor pentru a fi căutat de o mulţime de feciorelnice 
admiratoare care să-i ceară sfaturi inspirate 
despre coșurile cu provizii pentru excursii. 

„Nu voi fi la înălțime ? Ce-mi pasă! Am din 
nou de lucru. Asta-i important!” 


Se duse luni la slujbă. În ziarul de duminică 
apăruse un anunţ, în locul rezervat peniru recla- 
mele magazinului „Beaux Arts“, prin care domnul 
Harley Bozard avea cinstea de a face cu- 
noscut că faimosul ostaș și sportiv, căpitanul 
Neil Kingsblood, primise să lucreze la distinsul 
magazin „Beaux Arts — Jocuri englezești și 
sport” și că va pune cu plăcere la dispoziţia tu- 
turor iubitorilor de sporturi în aer liber expe- 
riența sa, dobindită în numeroase ţări. 
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Piu « Lloyd Gadd, pastorul bisericii con- 


gregaţionale, îi telefonară lui Neil că Harley Bo- 
zard şi şefii lui de raion umblau prin oraș şi şu- 
şoteau :  „Veniţi să fiţi serviţi de gentlemenul 
nostru negru și să vă distraţi. Puteţi să-i punți 
orice întrebare doriţi !“ 

În prima dimineaţă la „Beaux Arts”, Neil nu 
fu primit în nici un birou, de nici un Harley ; fu 
întimpinat la intrarea salariaţilor, jilavă şi cu 
pardoseală de ciment, de un om morocănos, cu 
părul unsuros, îmbrăcat într-o haină de sipaeti 
Acesta îi spuse răstit: 

— Trebuie să te prezinţi la oră fixă la lucru 
şi să-ți pontezi cartela la ceas, ca oricare altul, 
Kingsblood ! Du-te la raionul de sport, și miss 
Garr o să-ţi arate cum să faci un bon de vinzare 
și o să caute să te înveţe, dacă poţi învăţa, cum 
să fii respectuos cu clienţii. Uite, aici este dulapul 
unde să-ţi încui lucrurile și, pentru numele lui 
Dumnezeu, ţine-l încuiat ! Şi să nu cumva să te 
apropii de dulapurile celorlalţi ! Şi cum dracu au - 
lăsat ca un tuciuriu de-al vostru să se îmbrace 
la un loc cu oamenii cumsecade, asta nu înţeleg, 
dar să nu-ţi închipui nici o clipă că, dacă ăia de 
la conducere au luat-o razna, am luat-o și noi! 

Privirea lui îl sfida pe Neil provocîindu-l să-l 
lovească, 

Miss Garr, instructoarea lui Neil, era o doamnă 
Slăbuţă și indignată, care-l lăsă pe Neil să aştepte 
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trei vînzătoare. Se zgiiau la Neil, chicoteau, și e 
auzi cuvîntul nigger. În timp ce-l instruia în ma- 
tematica superioară a bonurilor de vînzare și în | 
arta de a deosebi o pernă de canoe de o minge 
de tenis, miss Garr se tot ferea de dpgae m lui 
contagioasă. 

Negrii învaţă să tacă. 


Dacă personalul magazinului nu-i făcu lui Neil 
o primire prea bună ca expert recunoscut, în 
schimb, monstrul acela pe care-l alcătuia publi- 
cul feminin cumpărător îl salută învîrtindu-se. 
sălbatic în jurul lui cu vociferări hazlii. Avea 
impresia că toate femeile din Grand Republic, « 
inclusiv cîteva din cele pe care le cunoștea, se 
repeziseră în prăvălie pentru a se zgii la el şi a-i . 
spune lucruri care, în aparenţă, erau în legătură 
cu sportul, dar care, de fapt, însemnau : „Eşti un 
adevărat negru și ai într-adevăr acea excepţio- 
nală forță sexuală de care am auzit vorbindu-se ? 
Ce pot face altceva decit să par speriată și să fiu 
gata să strig după ajutor ?” Sînii lor, care palpi- 
tau, privirile lor fixe, oribila mișcare a umerilor 
vorbeau un limbaj irațional și obşcen. 

Se uitau la părul lui de negru (castaniu-roșcat), 
la fața lui de negru (bronzată de soarele de iarnă), 
la mîinile lui puternice de negru (arse de soare și 
pistruiate), la picioarele lui lungi de negru și la 
talia lui vînjoasă de negru. Și cum un negru este 
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întotdeauna un om mărginit și-i place să-ți baţi 
joc de el, discutau despre trăsăturile lui cara- 


ghioase nu prea departe, ca să le poată auzi. 


Îi puseră întrebări cu duiumul: Folosește o 


muscă la pescuitul somnului în Noua Scoţie, și 
ce fel de muscă ? Ar fi putut Joe Louis să-l bată 
pe Jack Dempsey ? Știa cumva ce fel de jucător 
de tenis este vărul lui William V. Getch de la 
„South. Milwaukee Country Club” ? Jocul de șah 
chinezesc seamănă cu mahjonggi!-ul ? Cît costă 
un joc de șah — „oh, știți?” — orice joc de șah! 
Cît ar 'trebui să cheltuiască pe săptămînă o fa- 
milie, compusă din ea personal, soțul, doi băieți 
(de 9 ani și jumătate și 11 ani), o fată (6, merge 
pe 7) și socrul, căruia îi place să arunce cu pot- 
coavele, dacă ar pleca vara viitoare la tabăra de 
pescuit de la Nippisag, pe malul lacului Winnigi- 
gonabash, și dacă preţurile vor fi mai ridicate de- 
cît în 1939 ? ş 

Dar întrebarea care într-adevăr străbătu din- 
colo de pavăza urechilor fu aceea a unei ma- 
troane de vreo 40 de ani, din cele care aveau 
aerul să te prevină: „Nu încerca să mă duci cu 
vorba”, și care îi spuse batjocoritor, cu o voce 
ca un clopoțel: „Bănuiesc că voi, soldaţii de 
culoare, v-aţi aruncat toţi ca niște nebuni la fe- 
tișcanele. alea: franțuzoaice'!" 


! Mahjongg — joc chinezesc, probabil cea mai veche 
tormă de domino (engl.). 
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„ Iar o bătriînă care făcea.pe tine ica, cu un 


E ca vai de lume, insistă să-i arate el svetere, deși 


nu se vindeau la raionul lui, și-i făcu cu ochiul | 
„în timp ce-și netezea sveterul pe un astragal! 
despre care el bănuia că era format mai mult din 
batiste. Totuși, nu vomă. 
„ Pe vremea cînd era un funcţionar de bancă alb, 
o persoană cu care trebuie să te porţi frumos, 
nu întilnise niciodată femei care duhneau ca 
acestea. Încercă să se convingă pe el însuși, 
zicîndu-și că nu erau normale, erau dintre acelea 
care dădeau buzna să vadă casa sinistră unde se 
săvirșise o crimă. Dar nu-și făcea iluzii asupra 
viitorului care-l aștepta: atracţie de bilci.: 

Multe se înghesuiau prea aproape de el, şi 
altele se dădeau repede înapoi cînd lua în mînă 
un ciocănel de crochet. Oricare le-ar fi fost emo- 
țiile fizice, se înţeleseseră parcă toaie să nu-i 
spună nici una „domnule”. : 

- Îi spuneau : „Căpitane...”, sau cum te adresezi 
chinezilor : „la ascultă...” 

La fel de îngrozitori ca şi femeile erau și soții, 
care arareori le însoțeau și care puteau fi auziţi 
protestînd : „Nu, nu vreau să stau de vorbă cu 
bastardul ăsta !“ Și mai rău decit aceștia era bu- 
nul și vechiul prieten Harley Bozard, care dădea 
tîrcoale și își freca mîinile în gind. Dar și mai 
deprimanţi decît Harley erau foștii soldaţi, cu 


1 În arhitectură: o stucatură mică, de formă convexă, 
avînd suprafaţa rotundă. Aci în sens de: bust fals, 


drăguțele lor, care se: piei de decăderea unui 


pitane, te pricepi cumva să potrivești o pereche 
de pantaloni de schi pentru fetișcana mea ? Vreau 
să fii al naibii de grijuliu cum îi vin pe ii: 
sedentară, mă înţelegi ?” 

Avu momente penibile cînd le văzu pe Vio- 
let Crenway, Rose Pennloss și Diantha Marl oco- 
lind gloata din jur, pentru a evita raionul lui, 
ferindu-și fuste imaginare în timp ce treceau și 
strimbînd din nas. Cînd se uită după Diantha, 
îl văzu în dreptul unui stilp mare și alb pe maio- 
rul Rodney Aldwick: stătea drept, cu braţele 
încrucișate, observîndu-l, fără a rînji, ci pur şi 
simplu amuzat. Neil cunoscu atunci senzaţia”de 
inferioritate, care face să-ţi tremure genunchii și 
pe care o are un sclav virtuos cînd se trans- 
formă într-un ucigaș turbat. 

Dar furia lui se destrămă în negură. Să vîndă 
svetere și sfori de undiţă toată viaţa ? Nu se simţi 
necăjit, ci doar abătut cînd, acasă, Vestal îl în- 
tîmpină rece, spunîndu-i : 

— Ei bine? 

Gloata amatoare de senzaţional nu continuă să 
vină toată săptămina. După două zile, Neil tre- 
bui să-și piardă o bună parte din timp rezemat 
de tejgheaua prea tare pentru picioarele lui. 

În dimineața de sîmbătă, Harley Bozard veni 
să-l sicîie : 


fost ofițer și spuneau, înfumuraţi : : „Ascultă, că- 


clienţilor dumitale 2 tei văzut. că au intrat 
"mulţime, datorită generozităţii cu care te-am 
„sprijinit prin reclamele noastre, dar borderoul 
_ dumitale de vinzări este cu totul nesatisfăcător. 
Trebuie să te gindești mai puţin cît de frumos 
„eşti, Kingsblood, şi să te preocupi mai mult de 
„felul cum trebuie 'să convingi marele public să 
cumpere. 
„Neil se înapoie acasă și o găsi pe Vestal nu 
numai supărată, ci furioasă : 

"— Aud că te distrezi bine la magazin cu o 
„ceată de muieri tinere și clevetitoare și că glu- 
_mești cu ele și mă umilești, vorbindu-le despre 
mine, spuse ea. 

— Ei, cine... 

— Mi-a spus-o o persoană pe care o cunoaștem 
foarte bine amindoi. N-o să-ţi spun cine. li părea 
rău de mine. Te-a văzut la magazin, așa cum 
te văd! 

— Dar tu n-ai venit să vezi cum o duc! 

— Bineînţeles că nu! 

— Nu ţi-a trecut prin minte că ar putea să 
nu-mi vină prea ușor să învăţ cum... $ 

— Oh, pentru numele lui Dumnezeu, nu-mi 
mai face teorii despre nedrepiatea socială de a 
vinde ciorapi, după toate astea! : 

Neil plecă de acasă fără să :spună un cuvînt. 

Nu se întoarse la cină. Se duse să caute îm- 
brăţișarea Sophiei Concord. 
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-Umblă prin frig, spre strada Mayo, şi, în bună 
parte, furia lui împotriva lui Vestal, care-l izgo- 
nise, se muie. i 5 

„Îi vine și ei greu. Ea ţine cu adevărat la ceea 
ce se numește «poziție socială». Așa cum presu- 
pun că făceam și eu altădată. Poate ar fi mai 
bine pentru ea să mă părăsească, s-o ia pe Biddy 
şi să se întoarcă la tatăl ei, care s-ar retrage din 
afaceri şi s-ar stabili cu ea în California, și ni- 
meni n-ar bănui nimic. De ce trebuie ca ea și 
Biddy să ia parte la lupta mea ? Ar fi poate mai 
bine așa, înainte ca Vestal să devină şi mai 
nervoasă, să spună cuvinte și mai grele. Draga 
mea Vestal, cît “te-am iubit! 


Casa cu camere de închiriat în care locuia 
Sophie era ca un mic hotel vesel, în care familii 
întregi de negri ocupau cîte o singură cameră 
şi se bucurau în jurul unui castron cu gumbo!. 
În hol, ţinindu-și predicile numai pentru el, :se 
afla cuviosul Elder Mies, un profet negru inde- 
pendent, înzestrat cu un bogat vocabular biblic, 
care mai era și cîrpaci și proprietarul „Templu- 
lui de adoraţie al dumnezeieștii adunări și al celor 
înaltpreasfinţite“, lipsit în momentul de față de 
un local de rugăciune. Cînd “Neil intră, pe la ora 6, 
văzu învîrtindu-se prin hol cîţiva cavaleri: bla- 
zați ai amurgului, care în timpul zilei erau ha- 


( 1 Supă îngroșată cu păstăi de okra (specie de fasole) 
engl.). . i 


gasi î 


făleau î în A e ee lor aripa cu x pălării verz 
cu pană de cocoș. 

Cînd bătu la ușă, Sophie intonă a etgijoaă 
„Intră”, și el păși greoi în locuinţa compusă din- 
tr-o singură cameră. Mai fusese acolo și altă 
dată, dar întotdeauna se simţise stingherit în clipa 
plecării. 

Camera pătrată, așezată într-un colț al clădirii, 
prezenta un amestec de sărăcie și amintiri din 
vremuri mai bune. Divanul era un pat de campa- 
nie șubred, acoperit cu o piele de căprioară 
vopsită în roșu, avînd în colţuri bucăţi cam uzate 
de blană de leopard, dintr-un vechi costum de 
teatru. Se mai aflau aici o sobă de gaz cu două 
ochiuri, o bonetă de infirmieră, iar pe o masă 
lungă, un oraș în miniatură, alcătuit din sticluțe 
cu cosmetice și principalele opere ale lui 
John Dewey !. Pe pereţi atirnau o pictură de 
Lucioni, reprezentind o vale din Vermont, o pic- 
tură groaznică, abstractă, fotografia unei negrese 


"goale și nerușinate, lucind ca abanosul, un ca- 


lendar imens, cu fotografia unei pisicuţe într-un 
coșuleţ, cu însemnările infirmierei în dreptul zi- 


_lelor lunii. În mijlocul acestui talmeș-balmeș, ca- 


1 John Dewey (1859—1952), filozof şi sociolog burghez din 
Statele Unite, purtătorul de cuvint al ideologiei imperia- 
lismului american ; șeful curentului pragmatist (curent re- 
acţionar, care propovăduiește iraţionalismul, variantă ame- 
ricană a filozotiei idealiste : identifică adevărul cu ceea ce 
este util, avantajos din punct de vedere practic). ; 
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ristic pentru o femeie prea ocupată pe 
ce gospodărie, prea interesâtă în tot ce 
petrecea în jurul ei pentru a-și aranja un interior 
care să-i pună în valoare propria drăgălășenie, 
Sophie ședea în faţa unei toalete, improvizată 
dintr-un clasor de stejar auriu, și-și (en oa un- 
ghiile. 18 1 A 
Se ridică pentru a-l privi pe Neil, senină, fără 
teamă, înaltă cît Vestal, într-o rochie de casă 
purpurie cu buline aurii, deschisă la pieptul de 
un brun de toamnă. Se uită mai bine la el cînd 
îl văzu cum se clatină și murmură : mirii 


— Ah, sărăcuțul de el! și îi întinse brațele 
iar el își lipi obrazul de pieptul ei îmbietor. 

În timp ce ședeau pe pat, încrezători, îmbră- 
țișaţi, ea îi vorbi cu duioșie: i 

— Scumpule, a fost un iad la prăvălia aia cu 
peștișorii de aur, nu-i așa ? Nu m-am apropiatde 
teamă să nu-ţi vină mai greu. Dar acum ai ajuns i 
la fundul prăpastiei. Este prima oară cînd a tre- A 
buit să înfrunţi privirile răuvoitoare. Nu vor mai 
fi în stare să te jignească. Oh, acum aș putea să 
te iubesc! Dar, ai spus-o singur, nu mi-a mai 
rămas decit prea puţin din sălbăticia junglei. 
M-am dezbărat de toate astea pentru a deveni 
o misionară. Așa ai făcut și tu. Așa că sărută-mă 
și du-te acasă. Oh, sînt sătulă pînă-n git să fiu 
i atit de afurisit de virtuoasă și să muncesc ca un 
E hamal ! Atit de sătulă. i, 


| 


pe SID Net 


Acsstui bărbat atît de tipic nu-i trecuse prin 
gînd că şi Sophie putea fi descurajată. Oarecum 
mirat, îi puse capul pe umărul lui, în loc să-i cadă 
în braţe, și o mîngiie : 

— Eşti foarte obosită. 

Din mamă atotințelegătoare, ea se: transformă 
într-un copilaș. Scînci : 

— De ce n-aș fi ?... De ce o-iubești atît de mult 
pe femeia: aceea ? 

— Oh, în primul rînd este atit de frumoasă, ai 
spus-o' singură, ca un cal de curse! . 

— N-are picioare ca astea! spuse Sophie cu 
modestie și își întinse, ca o balerină, piciorul 
bronzat, lucios, fără ciorap, îndoindu-și degetele. 

— Ba are! 

— Să vorbim serios. De ce? 

— Aș, putea cuprinde într-un singur cuvînt ce 
gîndesc despre. Vestal : e un om brav |! E dreaptă; 
a încercat să fie dreaptă faţă de oricine. 

— Chiar și față de ea? 

— De ce nu? 

— Ascultă, tinere statornic, nu mă pling că o 
adori pe Vestal. Dacă te va îndepărta de mine, 
cum se pare că e pe cale s-o facă, vreau să se 
poarte cum trebuie cu tine. Nu vreau să fiu pă- 
răsită pentru o ființă de gheaţă ! Sophie se cui- 
bări lîngă umărul lui. Bine, bine, ea este minunea 
secolului ! Singurul ei păcat este că a învăţat la 
şcoală în loc să meargă la școala vieţii. N-a 
născut niciodată într-un taxi și n-a trebuit să 
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- izgonească din cameră un patron de fenea f 
să-și piardă slujba. Poate că este potrivită pentr 
tine și... Sophie se opri, și vocea ei deveni, la 
început, aproape sfioasă : Neil, aș vrea din tot 
sufletul s-o cunosc într-o bună zi. Nu cred că s-ar 
putea, dar Dumnezeu să vă aibă în pază și pe ea, 
şi pe tine! N-ai decît să rămiîi cu ea... bancher 
alb înnăscut ce ești ! Tip de universitar âin Yale! 
— De ce, nici n-am fost la Yale! 
— Oh, doamne ! 
— Dar, Sophie, dacă ea nu va voi să rămînă 
cu mine ? UI 
— Atunci, sileşte-o, la naiba ! Nu veni la bă- 
trina mătușică Concord așteptindu-te ca ea să : E 
dea sfaturi celor nefericiți în dragoste | Aici gă- Ă 
sești încă prea mult din fata aceea pătimașă care 
e Sophie ! Du-te înapoi la mămiţica ta din neamul 
Pilgrimilor, la Vestal, și să ai parte să fii ales 
printre „fiii revoluţiei americane” !, cerșetorule! : 
O sărută liniștit și stăpîn pe sine. În drum spre 
casă, cu totul nerecunoscător, nu se gindi nici la 
Sophie, nici la Vestal sau la vreo altă femeie, ci dă 
la o luptă aprigă, în toată puterea cuvîntului, și 
fără cruţare, cu bărbaţi ca Harley Bozard, Wil- 
bur Feathering și maiorul Rodney Aldwick, 
D.S.C. 2 


1 Aluzie la fiicele revoluţiei americane (vezi nota |, 
p. 188, vol. ]). să 
? Distinguished Service Cross U. S. and Britain ţengl.) tă 
— distincţie acordată militarilor din armata S.U.A. şi a 
Marii Britanii. ă 


Ajuns acasă, Vestal îi zise grav : 

— Cred că m-am purtat foarte. urit cu tine 
și-mi pare rău, ţi-o spun sincer. Dar nu-mi place 
cum merg lucrurile. Trebuie să intervină o schim- 
bare. 

Neil, de curînd maturizat, răspunse cu un sărut 
simplu, fără vorbe. Era preocupat de problema 
luptei lui cu spade și trimbiţe, 
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Întreaga duminică medită trist asupra slujbei 
lui la „Beaux Arts“ și asupra umilințelor: din 
timpul săptămînii, pe care o petrecuse ca o pa- 
săre mare într-o micuță colivie aurită, înconju- 
rată de amatori de păsări care-și băteau joc de 
el. Se hotări ca, în situaţia lui de salariat negru, 
să nu rămină pasiv și să nu înghită obrăznicii,. 
Va căuta să afle cum trebuie să se comporte şi 
se va deprinde. 

Luni dimineaţa nu-și marcă intrarea la ceasul 
de pontaj, ci se duse la biroul particular al lui 
Harley și-i spuse rece: 

— Asta a fost, fără îndoială, o treabă nese- 
rioasă, Harley. Să-mi dai de veste vara viitoare 
dacă pot făce ceva pentru tine, ca să te învăţ 
cum să joci golf, și, pînă atunci, noroc! 

Venise momentul ca un negru, chiar și unul 
atit de proaspăt ca el, să sfideze sau să se lase 
distrus. În Tennessee izbucniseră primele tulbu- 
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zări de prigoană 'rasială după Sfirşitul celui. de 


polițiști în civil împotriva cetăţenilor tuciurii cu- 


prinși de groază, împotriva soțiilor. şi COARRR î 


acestora. 

Lui Neil i se năzări că ar afla o mare atiăra 
dacă, înainte de a porni din nou la vinătoarea 
rece a unei slujbe, ar mai putea lua un prînz bun. 
Intră în „Fiesole Room” a hotelului „Pineland“, 
spunîndu-și : „N-am venit să caut gilceavă aici; 


cîtuși de puţin; nu fac decit să-mi exercit drep- 
turile”. Cu alte cuvinte, căuta gilceavă, afirmin- 


du-și drepturile în văzul tuturor. 

Drexel Greenshaw păru că şovăie dacă trebuie 
sau nu să-i îngăduie accesul în acest sanctuar 
pompeian, dar își înclină ușor capul și îl conduse 
pe Neil la o masă de mina a treia, lîngă o coloană 
din fund, din cele rezervate fermierilor, preoțţi- 
lor din orășele, oamenilor cucernici sau altora 
de aceeași teapă. Dar chelnerul de culoare îl 
servi pe Neil repede și politicos, și Neil se gîn- 
dea, mulţumit, să comande o ţigară de foi. Atunci, 
Glenn Tartan, directorul hotelului, apăru ca și 
cînd ar fi ieșit dintr-un vas oriental cu ghirlande 
și, oprindu-se lîngă el, îl întrebă politicos: 

— A fost totul în ordine ? Serviciul a fost a. 

Neil răspunse cordial : 

— Desigur, Glenn, absolut perfect. 


— În cazul acesta, te rog să iei notă că ne-am 


conformat. întocmai. dispoziţiilor legale. Clientela 


al doilea război: mondial — tipicul război dus de 


E canti: obisnată protestează energic împ a 

faptului că voi, domnii de culoare, veniţi aici 
și le stricați pofta de mîncare, dar te-am servit. 
Și, acum, pot să te rog să nu: mai vii niciodată 
pe aici ? , 

Și Glenn se grăbi să plece. 

Pe cînd Neil mai stătea cu gura deschisă, 

Drexel Greenshaw, care nu demult se arătase 
atît de umil față de tînărul om de bancă, domnul 
„ Kingsblood, se apropie și-i spuse simplu: 
„_.— Dă-mi voie să-ți dau un mic sfat prietenesc, 
Neil, Ar trebui să-ți găsești o slujbă permanentă, 
„să fii umil față de oamenii albi, să-ți cunoşti jo- 
cul, să nu te clintești de acolo și să te ţii departe 
de localurile selecte ca acesta. Albii dețin pu- 
terea și este mult mai înţelept să nu-i întăriîţi. Eu 
știu precis cum să mă port cu ei şi n-am avut 
niciodată nici cea mai mică supărare. Nu-mi voi 
pierde niciodată slujba, așa cum ţi s-a jet 
la „Beaux Arts”. 

— Cum ai aflat-o? i 

— Noi, negrii, trebuie să știm totul, pentru a 
ne putea menţine în lumea meschină a albilor. 
Așa că bagă-ți minţile în cap, băiete, și rămii la 
locul tău! S-ar putea ca, după un timp, dacă-i 
cîștigi renumele de om de culoare cu scaun la 
cap, fiica ta să poată ajunge mai departe ca tine, 
aşa cum s-a întîmplat cu fiicele mele, și să obțină 
o slujbă curată și plăcută. Desigur, trebuie să in- 
tervină cîndva o schimbare în situația celor de 


p catrene dar acum nu-i încă aia pentri așa 
ceva. Toată vorbăria despre revoluţie este ne- 
volnică și nesăbuită, și, fiindcă veni vorba, vreau 
să încetezi să-i mai vîri lui Phil Windeck în cap 
tot felul de idei revoluţionare! E pe cale să-mi 
devină ginere, și nu vreau să-l strici |! 

— Eu, să-l... 

— Da, desigur ! Te-ai purtat foarte rău. Neil, 
ce ai fost odată nu mai face nici două parale! i 
Acum nu ești decît un om de culoare ca oricare sI 
altul. Nu te juca cu focul, cum n-o fac nici eu. Și 
acum șterge-o ! E periculos chiar numai să fiu vă- îi 
zut stînd de vorbă cu tine. 

„Fiica mea, steaua mea strălucitoare, sprin- | 
tena mea Biddy, într-o «slujbă plăcută și curată», i 
poate în bucătăria lui Rod Aldwick ?* i 


La stăruințele lui Sophie, se duse, în cele din 
urmă, în strada Mayo, să stea de vorbă cu dom- 
nul Vanderbilt Litch, care era fruntașul unei loji 
masonice și care făcea afaceri bune cu pompe 
funebre, asigurări și jocul de ruletă. Domnul 
Litch, instalat într-un birou zugrăvit în între- 
gime în roșu, cu mobilă din metal cromat, şi cu G, 
o elegantă stenografă de culoare, îi explică pe 3 
un ton glacial că n-avea nici o poftă să angajeze 
un alb care pretindea că e negru pentru a afla i 
secretele afacerilor de asigurări. | 
„Ei bine, sînt încîntat să știu că unii din bă- i 
„eţii de culoare au atins un grad atit de înalt de 
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cultură, încît te pot. dispreţui tot. atât de intii 
ca și unchiul Oliver Beehouse!“ . . zi . 

Găsi totuși de lucru în Five Points la jingieă 
registrelor în orele libere, atît cît să nu moară 
de foame, și aceasta la cei doi dintre cei mai 
prosperi oameni de afaceri: negri din oraș: Axel 


“Skagstrom, de la întreprinderea „Gunflint Trail 


Canoe“, și Albert Woolcape, de la spălătoria 
„Nec Plus Ultra“, oameni care nu intrau: în ve- 
derile lui Feathering despre. „tuciuriii pierde- 
vară”. 

Domnul Skagstrom, care era căsătorit cu o fin- 
landeză albă și care era jumătate suedez, un 
sfert negru și un sfert chinez, cu urme de indian 
Choctaw și de mexican — ceea ce îl făcea sută 
la sută african — confecționa canoe de cea mai 
bună calitate. Era un luteran cucernic și dez- 
aproba ceea ce numea el „toate aceste vicii și 
lenevii pe care le găsești la atiția oameni de cu- 
loare“: Se mîndrea cu generozitatea care-l făcea 
ca în fabrica lui să dea de lucru unui număr egal 
de negri şi de albi. Era un tipic om de afaceri 
american, în afara faptului că se interesa mai 
puţin decît ceilalți de problema rasială și era 
bucuros să-l vadă pe Neil lucrînd în fiecare vi- 
neri la serviciul contabilităţii, cu un salariu 
redus. îi 

Albert Woolcape era fratele lui John, unchiul 
lui Ryan, dar nu era prieten cu nici unul dintre 
ei. Amîndoi aveau păreri prea radicale pentru el, 
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Era bucuros să dea negrilor de lucru în activa 
lui spălătorie de pe Bulevardul Chicago, însă 
cum. majoritatea clientelei lui era albă, avea 
grijă ca toţi șoferii şi achizitorii lui să fie albi. 
Cînd îl angajă pe Neil în calitate de CERU cu 
ore reduse, Albert :admise : 

— Presupun că idealismul ăsta rasial poate să 
fi fost just, dar oricare om trebuie să se gin- 
dească întîi şi întîi la el, nu-i așa? Uită-te la 
diferența între contul meu la bancă și cel al lui 
John. Și Ryan ăla, cu toată educaţia lui, n-a gă- 
sit altceva mai bun decit o slujbă la o fermă! 

Lucrînd la scriptele lui Albert și ale lui Skag- 
strom, cu telefonul care-i zbirniia chiar la spate 
şi cu o lumină care nu era niciodată potrivită 
așa cum trebuie, Neil se simţea ca în orele pe- 
trecute cu registrele băncii „Second National”, 
cu deosebirea că cei doi patroni ai săi se arătau 
foarte dornici să-i fie pe plac, ca unul care, la 
urma urmei, ar putea fi „alb“. Nu era sigur că 
n-ar fi preferat suspiciunea lui Vanderbilt Litch. 

Cînd le povesti, indignat, lui Ash și Marthei 
despre neîncrederea patronilor săi față de negri, 
aceștia riseră: 

— Promiţi să devii un bun etnolog. Numai că 
ai scăpat din vedere esenţialul. Ți-am spus chiar 
de la început că nu există nici o diferenţă. Nu- 
mai tu și radicalii din Harlem credeţi că orice om 
de culoarea ebonitului trebuie să fie mai bun 
decît- cei de culoarea mesteacănului. Nu mai fi 
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un partizan pasionat al rasei! Afară de asta, 
mulți dintre negrii și mulţi dintre prietenii noș- 
tri albi cred că pentru noi singurul mijloc de a 
fi populari și de a fi primiţi la clubul „Federal“ 
este ca un mare număr de băieţi de-ai noștri să 
ajungă bogaţi și să devină proprietari de blocuri. 
E adevărat, irlandezii și evreii au încercat timp 
de secole.această metodă și n-au reușit, dar 
ce-are a face?|... 


Se împlinise o lună de cînd Neil începuse viî- 
nătoarea de slujbă, dar bătuse atitea locuri, în- 
cît i se părea că trecuse un an. În tot acest timp 
îşi păstraseră căminul, care era pentru ei un loc 
sacru și sigur și... complet achitat! Pentru Neil 
lucrul acesta era cel mai important acum, cînd 
nu mai avea nici birou, nici club, nici locuinţele 
prietenilor de odinioară, unde putea fi sigur că 
va fi primit cu plăcere ; credea că dacă n-ar fi 
avut casa, Vestal n-ar fi fost în stare să rămînă 
alături de el. 

Stăteau acasă aproape seară de seară, și cînd 
n-o făceau, regretau, de obicei. Așa, de pildă: 

Louise Wargate, doamna Webb Wargate, îi 
păruse întotdeauna lui Neil tipul tradițional al 
unei femei nobile, amabile, culte, prevenitoare, 
dar nu prea 'omenoase. (Se născuse la Osthoek 
în Utica și-l cunoscuse pe Webb pe cînd era la 
Universitatea din Harward. Poziţia ei socială era 
atit de înaltă, încit își putea permite să arate 
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Firulotă, fără roșu pe buze. Aici sîntem în sfere 

înalte și habar n-avem'de sora Concord, de Al- 
pert, patronul unei spălătorii, sau de vilișoare 
albe cumpărate în rate.) Fiind mama lui Ackley, 
prietenul lui de joacă din copilărie, doamna 
Wargate însemnase pentru Neil doar un zîmbet 
liniştit, o mînă rece și bomboane de mentă cu i: 
ciocolată într-o cutie de argint, dar n-o văzuse i 
niciodată cîntind, făcînd prăjituri sau dîndu-se 
cu săniuța pe vreun delușor. Niciodată ! 

Acum, cînd, din punct de vedere social, Neil 
și Vestal erau puși la carantină, primiră din par- 
tea doamnei Wargate o invitație politicoasă la 
cină, prima pe care le-o trimitea de cînd o cu- 
noșteau. După un elan de bucurie neîntemeiat, i 
Neil decise că au fost invitați deoarece Louise E 
Wargate se simţea vinovată că nu făcuse pen- 
tru negri atît cît intenționase atunci cînd îl <A 
îndemnase pe Webb să angajeze în fabrica sa i 
mai mulți oameni de culoare. Neil începea să 
vadă un pronunţat sentiment de vinovăţie în 4 i 
rîndurile preoțimii mai demne și ale oamenilor 

- de lege. i 
5 Vestal zise: 
; — Nu prea am o poftă nebună să mă duc. 

— Nici eu. O'să fie ca: un ceai la morgă. Totuși, 
„cred că trebuie să-i recunoaștem efortul. Ştiu 
__Că tu suferi ca în iad pentru că ai încetat de a 
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cotim drept o societate decentă... 

— Obișnuiam ? ist 

— „și că trebuie să devii o pustnică. Cre- 

de-mă, am suferit pentru tine, în tăcere. 
"— Oh, știu. Și nu vreau să fii un martir creş- 
tin cu rugăciunea pe buze. O să mă deprind și 
cu asta. Numai că mă întreb uneori de n-ar fi 
mai bine pentru tine dacă... Neil, nu se găsește 
vreo fată de culoare, extrem de drăguță, care 
să te poată ajuta mai mult decît mine? 

— În principiu, s-o găsi, dar ţi-am închinat 
întreaga mea viață și aș vrea să încerc să-ți 
rămîn credincios pînă la capăt. 

Fața lui Vestal se lumină, dar ceea ce spuse, 
pentru că erau în Grand Republic, tu: 

— Bine, Romeo, hai să mergem! 


Reședința familiei Webb Wargate de pe Bule- 
vardul Varennes, cu vedere asupra văii Sorshay, 
era un castel francez din regiunea Touraine, cu 
acoperișul roșu, o clădire mai spațioasă decit 
reședința boierească a lui Bertie Eisenherz, care 
se ridica pe colină; avea mai multe proemi- 
nenţe în ziduri, mai multe streșini, frontoane, 
hornuri ornamentale, intrări principale, fauni în 
imitație de marmură, fîntîni cu bazinul umplut 
numai cu hiîrtii vechi, contraforturi, console, re- 
liefuri ciocănite, grădini suspendate, giruete și 
tocuri de ferestre cu închizătoare patent, dar 
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mai face parte din ceea ce noi obișnuia « să s0-. 


mai puţine cărți și mai puţine tablouri. Era pe 
de-a-ntregul o casă europeană de oameni înstă- 
riţi, cu zorzoane de yankei pădurari din vremea 
pionierilor. 

Neil și Vestal fură orimaisi de doamna War- 
gate, care manifestă o politeţe de mătase cenu- 
șie și un scepticism agitat, şi de către Webb, 
care arăta ca de obicei, de parc-ar fi fost un 
ajutor-contabil, un gropar, sau un colecţionar de 
agrafe și benzi de cauciuc, iscoditor, dar tăcut, 
mereu îngrijorat să nu i se ia comorile. 

Băură cocktail-uri în salonaș și, în timp ce-și 
servea musafirii, Webb părea cam încordat, ca 
şi cum n-ar fi fost prea sigur că acești lacomi 
țărani negri nu-l vor mușca. Jucase dintotdeauna 
bridge cu tatăl lui Vestal, dar părea să spună: 


„Ştiu atît de puţin despre voi, oamenii de cu- 


loare, încît nici nu mă dumeresc dacă eticheta 
permite să vă ofer un cocktail...“ 

_Sufrageria familiei Wargate era o încăpere 
vastă, cu birne aparente, vopsite în roșu și au- 
riu, și cu podeaua din lespezi cu motive orna- 
mentale. La masă servea o suedeză bătrină, care 
se vedea că fusese prevenită; le întindea lui 
Vestal și Neil platourile de parcă ar fi manipu- 
lat coșuri cu cărbuni aprinși. Fură servite numai 
mîncăruri grele, cu sosuri făinoase. Alţi musa- 
firi nu mai erau. Absența lui Ackley și a soției 
sale, de care nu se pomeni nimic, părea atît de 
semnificativă, încît ei erau mai prezenţi ca ori- 
cînd, 
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ra negrilor. Vestal fu aceea care Tidică din- 
- adins perdeaua : Ș ș 
— Ştiţi, e caraghios cit de mulţi aiuriţi își 
închipuie că într-un fel cam magic m-am trans- 
format deodată într-o doamnă de culoare. Oh, 
da, oameni pe care-i cunoaștem cu toţii, destul 
de inteligenţi ca să poată semna cecuri și călă- 
„tori cu autobuzul 84. În ce încurcătură au intrat 

„ bietele membre ale „Junior League“, una din 
cele mai mari încurcături care s-au pomenit pe 
aici, de partea asta a Grand Canyon-ului ! Nu le 
prea convine s-o dea afară pe fiica lui Morton 
Magnificul, și poate că soluția cea mai simplă 
pentru sărmanele fetițe ar fi să dizolve liga. Nu 
sinteţi de aceeași părere, domnule Wargate ? 

— Da, hm... înţeleg ce vreţi să spuneţi... se 
bilbii Webb. 

Bănuiau un sens ironic în spusele lui, dar ori- 
cît de priceput era Webb la vinzarea tapetelor 
şi a pensulelor plastice la Chicago, la Venice 
și pe muntele Kaimakischalan, cînd era vorba 
de umor, îl apuca întotdeauna ameţeala și sim- 
ţea dureri în fundul ochilor. Totuși, ca membru 
fruntaș al Asociației naţionale a fabricanțţilor, își 
avea îndatoririle lui, și acum, cînd acești cobai 
deschiseseră singuri vorba despre încurcaiul su- 
biect al vivisecției, el simţi că ar trebui să-i E 
încurajeze, că ar trebui să ia contact cu acesie 


„condiţii în -curs de schimbare”. 1 se adresă cu 
vocea tremurindă lui Neil : 

— Spune-mi — poate că sînt de o ignoranță 
nepermisă — oare dorința de participare la viața 
politică face progrese în rîndurile... hm... popu- i 
laţiei de culoare ? 

— Nu sînt prea bine informat despre asta, 
domnule, dar îmi închipui că da. şi 

— Vrei să spui că din experiența dumitale - 
personală ai înclina, în general, s-o crezi ? 

— Da, eu... păi... aș putea spune că eu cred 
că mi-am dat oarecum seama de asta. 

Conversaţia nu se mai ridică la culmi atit de 
dramatice. 

Pe cînd coborau treptele de marmură italiană. 
ale intrării, Vestal oftă, spuniîndu-i lui Neil: 

— Bine, iată încă un loc unde nu ne vom mai 
duce niciodată ! 

— Cam aşa se pare. 

— Cui îi pasă ? Bunicul lui Webb tăia lemne 
pentru bunicul meu, acolo, în Maine. 

— Chiar așa s-au petrecut lucrurile ? 

— Nu, dar s-ar fi putut petrece așa. 

— Mă întreb, cum de-au strîns atita bănet A 
acești Wargate și şi-au construit un asemenea 
palat ? zise Neil. 
| — Eu mu mă mir. Mă întreb ce i-a putut face 
să creadă că varza de Bruxelles e o mîncare. Oh, 
dragule, Webb n-a încercat să te ia de sus. Nu-i 
decît un ignorant, un om îngust la minte. El 
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Era singur acasă, după vînătoarea zilnică în 
căutarea unei slujbe. Vestal, cu Biddy şi Prinţ 
se duseseră la familia Timberlane, una din casele 
unde nu erau prost văzuţi și nici învăluiţi de o 
bunăvoință plină de tact, care era mai rea decit 
batjocura. Stătea la fereastra de spui a Iapa o 
chibzuind : : 

„De ce nu ne-am refugia într-o metrobolit sau 
în pustietate, căutînd anonimatul? Nu, Vestal 
și Biddy (și Prinţ) sînt prea iubitori de societate 
pentru a se izola într-un luminiș de pădure, iar 
New York sau Chicago ar fi locuri reci, cu linii 
drepte și mohorite. Un mic apartament ar părea 
prea strîmt după casa asta, unde ai spaţiu să 
dansezi, libertatea să strigi şi priveliștea aceasta 
spre colina lui Eisenherz, în lumina blindă a 
unui amurg îngheţat de martie.” 

Văzută pe fundalul amurgului auriu, casa de 


pe colină semăna cu o carcasă de cărămidă, cu 


ferestrele ei, stil „Tudor“, prinse în chenare de 


piatră de var și cu acoperișul plat, cu balustradă, 


în locul pompoaselor acoperișuri mari și mici 
ale casei Wargate. Pinii se profilau pe o fișie de 
cer de un verde-crud, cu o draperie de purpură 
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relui îi aminteau de plimbările în canoe, pe lacu- 
rile nordice atit de aproape de acest oraș care 
era al lui. Dacă prietenii -de odinioară păreau 
să-l urască, se bucura măcar de această atenţie, 
pe cînd în Megalopolis n-ar fi nimeni care să-i 
ureze cel puţin ghinion. Nu, vor înfrunta toate 
aici, în Grand Republic. 

Îşi aminti că își dorise cîndva să fie în stare 
să cumpere „casa de pe colină“. Pentru asta ar 
fi trebuit să ajungă un mare bancher. Biddy s-ar fi 
întors acasă de la ,„,Farmington“ ! și „„Bryn Mawr”, 
și casa de pe colină ar fi fost plină de tineret 
de același.rang social ca și ea, din familiile War- 
gate, Sparrock, Prutt și Drover. Da, se minuna 
el, pe vremuri îşi dorise toate astea! Ei bine, 
acum avea de dus o luptă mai aprigă ! Se va 
putea socoti norocos dacă va fi în stare să-și 
păstreze casa. Dar pentru a o păstra, făcu jură- 
mînt că va pune în joc răbdarea și sălbăticia 
strămoșilor săi indieni din neamul Chippewa, 
ale căror colibe din scoarţe de copac trebuie să 
se fi ridicat pe această colină cu numai o sută 
de ani în urmă. 

Vestal intră veselă și începu să pregătească 
cina. Erau toţi foarte bine dispuși. După cină, 
Neil îi povesti lui Biddy că au existat cîndva 
niște oameni extraordinari, numiţi Ojibway sau 
Chippewa, care obișnuiau să-și ridice corturile 


1 Liceu de fete în SUA. 
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și galben-deschis „deasupra. Pinii și apusul soa- 


Dig ezi? 


"Tora cu totul lipsiți de aptitudini, și în materie 
de sulfamide, pe care le confunda într-o oare- 


chiar acolo, sus, pe „colina - noastră”, și că, 
„poate chiar pe locul unde stăm acum“, ei se 
luptau cu arcuri și săgeți printre stinci. Biddy 
era atit de încîntată, încît își aduse toate păpu- 
șile, bicicleta și pe ușor revoltatul Prinţ să stea 
în jur și să asculte. 

Pe cînd Vestal o culcă pe Biddy, potrivit legii 
marțiale a orei de culcare, el păși din nou în 
verandă. Sub razele pătrunzătoare ale lunii, cră- 
cile aruncau umbre de cerneală peste straturile 
de zăpadă înţesate cu urmele pașilor lui Biddy. 
Toate acestea erau ale lui, ale lui Vestal și Biddy. 
Aici vor sta. ei, în fiecare seară, toată viaţa lor. 

Totuși, se mai aventurară, o dată, la o: recep- 
ție interrasială, cu caracter tolerant și de o inte- 
lectualitate pătimașă, dată de Diantha: Marl în 
atelierul lui Brian Angle. După aceasta, nu mai 
ieșiră de loc din casă. 

Diantha, în calitatea ei de soție a lui Gregory 
Marl, proprietarul ambelor ziare din Grand Re- 
public, era un lider social. Dar, prin propriile 
ei mijloace, ajunsese, la 45 de ani, o autoritate 
în problema Chinei, pe care n-o vizitase nici- 
odată, în literatura lui James Joyce!, pe care 
n-o citise niciodată, în privința aptitudinilor 
tuturor candidaţilor politici, în special ale ace- 


1 James Joyce (1882—1941), scriitor englez cu o orientare 
subiectivistă ; decadent, reacţionar. 
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atit de viguros ca orice conducătoare politică 
din New York sau Washington. 

În problema relaţiilor rasiale era formidabilă, 
Stătuse o dată la masă cu o femeie de culoare 
și se arătase atît de binevoitoare față de ea, 
încît biata femeie îi vorbise ca o ființă ome- 
nească. (Șaisprezece persoane luaseră parte la 
acea masă, și aceea cu care Diantha se purtase 


atit de mărinimos fusese o conferenţiară profe- 


sionistă a Fundaţiei antropologice nigeriene.) 


De cîte ori se vorbea despre negri, Diantha 


repeta această poveste despre spiritul ei de to- 
leranţă ; o spusese de vreo sută de ori. 

Ziarele soțului ei adoptau o atitudine foarte 
liberală faţă de negri, şi editorialele lor declarau 
că nu exista nici un motiv ca ei să nu fie folo- 
siți în orice fel de muncă, cu condiția s-o poată 
executa tot atit de bine ca un alb. 

Dar acele ziare nu angajaseră niciodată vreun 
negru. 


Diantha dădea recepţia pentru a arăta că albii 
şi negrii pot avea relaţii fără ca din asta să 
decurgă vreun neajuns, dar nu era atît de nesă- 


buită încît s-o dea în propria ei locuință. Îm- 
prumutase atelierul lui Brian Angle, care tot mai 
nuirea nădejdea că Diantha îi va comanda un 


„care. "tii cu vitamine, Ca Se PRI at 
putea să scarmene un auditoriu particular tot 


portret, atelier care era locul de întîlnire al 
lumii artistice. . Ri pt 
„De. altfel, nu. înţelesese să încalce într-atita 
codul regulilor sociale încît să invite niște ne- 
gri de condiţie proastă, ca John Woolcape, sim- 
plu portar la „Mermaid Tavern Building“, în care 
se .găsea atelierul domnului Angle. „Mermaid 
Tavern Building“ era construit pe jumătate din 
biîrne, sau, în orice caz, așa arăta; adăpostea 
un atelier fotografic, un magazin cu instrumente 
muzicale, un zumzet de profesoare de canto și 
librăria de avangardă a Ritei Kamber. 

Negrii pe care Diantha se hotărise să-i invite 
erau oameni pe care se putea bizui că vor ști să 
se poarte civilizat. Aceștia erau Ash Davis și 
Neil Kingsblood. 

O chemase și pe Martha Davis, pe care n-o 
întilnise niciodată. Dar ea refuzase invitaţia, 
arătiînd astfel cît de nerecunoscători erau acești 
negri. Diantha suportă cu bravură acest refuz și 
explică tuturor celor interesaţi : 

— Poate că-i mai bine că nu vine. Nu poţi 
şti niciodată ce fel de femeiuști inculte au agă- 
țat în drum acești oportuniști de culoare, semi- 
docţi de soiul acestui Davis! 

Diantha se arătă surprinzător de cordială în 
„drepturile sociale“ pe care i le acordă lui Neil, 
pe care-l socoiise plicticos cît timp fusese un 


om de bancă alb, dar care acum devenise toi 
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din același punct de vedere. Neil nu avusese 


poftă să vină, dar Diantha stăruise cu o îmbut- y 


nare atrăgătoare : 
— Nu fi prost! Să nu-mi spui mie că vrei 


să scapi această ocazie de a face ceva pentru 


rasa dumitale! Păi, vei întilni lumea cea mai 
aleasă din oraș, Kingsblood! = 
Vestal exclamă : 


"— Te cred că merg cu tine, Neil! Îţi închipui 


c-o s-o las pe Diantha să facă o anchetă asupra 
aceea ce ar numi ea „viața noastră de dra- 
goste“ fără să fiu acolo să te apăr? 

Vreo şaizeci de invitaţi se îngrămădeau în 
atelierul dreptunghiular, mobilat aproape numai 


cu maldăre de picturi nevindute. Cei care nu-i 


cunoșteau pe Neil și pe Ash comiseră citeva 
erori nefericite în reperarea negrilor la care 
urmau să se zgiiască, ceea ce-l făcu pe colonelul 
Crenway să plece mai devreme acâăsă, indignat. 

Gazda involuntară, Brian Angle, era un tînăr 
cu.un început de barbă, copilăros, dar, totuși, 
un pictor destul de bun. Pe Neil îl găsi neinte- 
resant, dar lui Ash îi spuse că are înfățișarea 


unui doge sever, plin de tinereţe. Lorenzo Gris- 
tad, un bărbat scund, negricios și nervos, foto- 


graf de meserie, îi şopti lui Ash: 


A Numele unui uriaș legendar din literatura populară | 
franceză ; figura acestuia a servit drept sursă de inspiraţie 
scriitorului francez Francois Rabelais (1494 ? —1553). în 
cunoscuta sa operă Garganiua și Pantagruel (1532—1534). 


tit de interesant ca şi gorila Gargantuat, și 


pă 


— Oare tipii ăştia albi nu pot face nimic alt 
ceva pentru voi decit să vă dea o slujbă, nu- 
așa ? 

Doctorul Cope Anderson, chimistul, și Peace, 
soţia lui, îi uimiră pe acești mahalagii bogați și 
inculți, discutînd cu Neil și cu Ash așa cum ar 
fi vorbit cu o ființă umană obișnuită; tot așa 
făcură și domnul și doamna Kamber, precum și 
Lloyd Gadd, pastorul congregaţionist, deși tot îi 
mai considerau încă pe negri ca pe niște oameni 
cu care te întîlnești numai în comitete. Dar cinci- 
zeci dintre cei șaizeci de invitaţi se mulțumiră 
să-i urmărească doar cu privirea pe Neil și pe 
Ash, așteptiînd din partea lor vreun gest josnic 
sau caraghios. 

Nici prima întîlnire dintre Ash și Vestal nu-l 
încîntă pe Neil. 

Vestal nu-l întîlnise niciodată, auzise doar 
vorbindu-se despre el ca despre un om pe care 
Neil îl respecta. Dar în omul căruia Neil îi 
strînse călduros mîna ea nu văzu decît ima- 
ginea pe care și-o formase ea însăși despre „un 
tuciuriu destul de simpatic, foarte îngrijit îm- 
brăcat, care arăta ca un valet priceput“. Rămase 
cu gura căscată cînd Neil îi spuse, plin de căl- 
dură : 

— Vestal, acesta este bunul meu prieten, doc- 
torul Davis. 

Ea chibzui: „Doctor? Se prea poate. Am au- . 
zit că există cițiva doctori negri." 4 
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îi spuse în treacăt: „Ce mai faceți ?« şi-l lăsă 


'pe Ash să înțeleagă foarte limpede că nu se 


' sinchisea nicidecum de ce face, că nu voia să 


15 — Kingsblood, urmașul regilor, vol, W 


ştie ce face și că n-avea nici un rost să-i fie pre- 
zentat un felcer de culoare. 
Ash se înclină, nu prea adînc, și astfel se sfirși 


vesela întîlnire dintre soţia lui Neil şi prietenul 


lui Neil. 


Invitaţii aveau la dispoziţie destul whisky și 
o cantitate suficientă de salată de pasăre, dar 
turiștii se plictisiră să se uite la tablouri. Re- 
uniunea nu avea nici un antren, dar ceea ce o 
însufleți destul de mult și destul de prost fu inter- 
venţia lui Wilfrid Spode. 

Wiltrid Spode e un nume și un talent care me- 
rită să fie reţinute. Din păcate, mii de oameni 
îl cunosc sub numele de Friddy Spode; un om 
care a cunoscut îndeaproape cele mai copleși- 
toare genii, cei mai nerușinaţi beţțivi și cele mai 
neîndoielnice lesbiene din Taos, Taxco, Wood- 
stock, Minorca,  Miinchen, Carmel, Chelsea, 
Greenwich Village! și de pe malul stîng al Se- 
nei; un bărbat atît de nelalocul lui în Grand 
Republic ca și un ornitorinx, un bărbat care, prin 
contrast, face ca un Curtiss Havock să „este de- 
cent, și un doctor Drover, blajin. 

Friddy Spode se născuse în Kansas City, dar 
era scriitor. Şi să nu vă închipuiţi că era un 


— 


1 Cartierul artiştilor dineri din New York. 
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scriitor nepublicat. Romanele sale, care erau 
catalog de vicii sexuale redate într-un stil foar 
apropiat de acela al cataloagelor pentru comen: 
prin poștă, cu toate cuvintele obscene scrise n 
gru pe alb, fuseseră publicate, pînă la cel de a 
doilea război mondial, la Paris, pe cheltuiala 
soţiei sale. 

Friddy avea faţa brăzdată și cam murdară, fața 
unui bătrîn cal nărăvaș; gitul îi era întotdeauna 
murdar, unghiile — o mostră de murdărie, și 
părul, nu prea lung, părea veșnic netuns. Purta 
mai totdeauna un veston din catifea în dungi, 
cam tineresc pentru un bărbat de-40 de ani, și 
nu arbora tradiționala pălărie neagră, cu borul 
larg, a celor de pe Rive Gauche! numai pentru 
simplul motiv că lumea se aștepta la asta, iar 
lui îi plăcea s-o decepţioneze. Reușise să se în- 
treacă pe sine însuși. Purta o şapcă foarte 
murdară. 

Totuși, soţia lui, Susan, cu șase ani mai tînără, 
era dolofană și curată ca un porumbel înainte 
de a fi fript. Era pictoriţă, lăsînd la o parte fap- 
tul că nu picta și nici nu știa să picteze, și era 
chiar verișoara lui Vestal Kingsblood. Era fiica 
legitimă a consilierului Oliver Beehouse. 

Cînd îl cunoscuse pe Friddy, se ocupa de ceva 
încîntător, dar ciudat, pe care îl numea „studiul 
artei la Paris“. Se simţea singură acolo, nu știa. 


1 Malul stîng (al Senei) — celsbru cartier al artiștilor 
din Paris (fr.). 
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107 boabă franţuzește și nici nu se pricepea la 
nimic, Friddy o. agăță la „Cate Select”. EI trăia 

din împrumuturi ; , era tot atît de plin de zel în 

cerșit pe cât era de neglijent în a scrie ceva; 

nici o sumă nu era prea mare pentru a fi cer- 
șită, și nici una prea mică pentru a fi acceptată. 

Cerea oamenilor de afaceri americani, în tre- 

cere prin Paris, cinci sute de dolari, și se mulţu- 

mea cu cincizeci; cerea tinerilor studenţi de la 

Muzică zece franci, și primea cincisprezece. 

Luă cu împrumut de la Susan o sută de franci, 
și încă de la prima vedere, şi chiar în noaptea 
aceea o seduse, fără prea multă osteneală. Află 
că tatăl ei era bogat și, căscînd de plictiseală, se 
căsători cu ea. După aceea nu-i mai acordă 
niciodată nici cea mai mică atenţie şi nici nu mai 
simţi vreo aversiune deosebită împotriva ei, deși 
ea îl adora, fără să observe niciodată murdăria 
lui și considerînd invidia sa amară drept umor, 
iar scrierile sale scabroase, drept literatură. 

Cînd nemţii se apropiară de Paris, soţii Spode 
fugiră, și de atunci reușiseră să trăiască, în Cali- 
fornia, din banii pe care-i storceau lui Oliver 
Beehouse, sub amenințarea că, dacă nu va scoate 
gologanii, vor veni acasă. Citeodată, așa cum 
făcuseră și acum, veneau tocmai pentru a-i de- 
monstra cît de neplăcut i-ar fi dacă s-ar stabili 
în Grand Republic. a 

Luaseră cu chirie, pentru o lună; un tuia 
_ment-studio la „Mermaid Tavern Building“. Sue 


a ee ee 


caruia si 


gătea voioasă, făcea rost de bani și făcea pa 
cînd reușea să-l dea jos pe Friddy din pat. 
Tocmai faptul că-l avea pe Friddy ca giner 
îl făcuse pe Oliver să fie atit de agitat cînd Mo; 
ton aflase că avea ca ginere un „negru“. În con 
cepţia clasic juridică a lui Oliver, negrii, hindu 
şii, pieile roșii și criminalii erau totuna, iar sin 
gurul pericol mai grav decît Friddy era Neil. 
De îndată ce aprovizionarea Parisului se va fi 
îmbunătăţit, Friddy și Sue aveau să se înapoieze 
acolo. Între timp, îndurau chinurile unei sălba- 
tice camere de baie americane, pavată cu dale, 
distrindu-se unde și cum puteau. Găsiră un pri- 
lej fericit în această seară, preluind conducerea 
nevolnicilor barbari negri, Neil și Ash. 
Friddy nu se sinchisea de negri, dar simţea 
o plăcere naivă să-i necăjească pe prietenii 
Dianthei. i 
În seara asta era într-o formă superbă, inter- 
naţională. Dădu pe git o băutură, o întîmpină 
pe Vestal salutind-o ca pe o verișoară și în- 
cercă să o sărute pe obraz. Mai dădu pe git o 
dușcă și o felicită în gura mare pe soţia lui, Sue, 
care gingurea fericită în jurul lui că are în ne- 
grul „Neil o rubedenie care nu-i ţicnită. Apoi 
mai dădu pe git încă un pahar, și încă multe 
altele, și rosti o conferință publică, netrecută în 
program. 
El afirmă 'că toată muzica negrilor, sculptura, 
jocul de scenă, boxul și hipnoza lor sexuală 


223 


ii 


culoare să ne explice de ce rasa lui este cu atît 


mai subtilă și mai sensibilă decît voi, mut reni 
albi. i 

Ash îi șopti lui Neil la ureche: 

— Măgarul ăsta își cunoaște meseria | De 
obicei, figura asta ne-o fac femeile. Singura cale 
absolut sigură pentru a ne da peste cap este a 
fi supralăudaţi de un exhibiționist ca ăsta. Reu- 
șește să mă facă și pe mine să fiu contra ne 
grilor. $ 

Nu-i era însă dat lui Friddy Spode să ia pe 
seama lui, tot timpul, sarcina de a chinui 
oaspeţii. Gazda, doamna Marl, nu-și făcuse poate 
educaţia pe malul sting al Senei, dar puterea 
firească de a da gîndurilor pri a un iar, 


urmă. 
în Grand Râputilie nu se spune despre! 


trage un nume de inghițituri, mai mari şi mai 


x 


mici, şi deodată luă frinele din mîinile ui 
Friddy. 
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Reuși să-i supere pe cei doi oaspeţi, judecă- 
torul Cass Timberlane și doamna Shelley Bun- 
cer, care discutaseră într-un colț şi nu-l auziseră 
pe Friddy, astfel că scăpaseră de pericolul de 
a înnebuni. Diantha se apropie de ei și se văită 
cu un glas prin care răzbăteau parcă toate dure- 
rile omenirii : 

— Vă mărturisesc, credeam că mă voi putea 
bizui pe voi că o să vă purtaţi cu o oarecare 
politeţe faţă de sărmanii noștri oaspeţi de 
onoare ! lată-i pe domnul Kingsblood și pe bie- 
tul doctor Ash nevoiţi să sțea în picioare, pe 
cînd voi doi aţi pus stăpînire pe scaunele astea ! 

Cass își .căută soţia și plecă imediat acasă. 
Doamna Buncer îl întrecu cu două trepte și un 
scîncet. 

După aceea, Diantha puse mina pe Ash și i 
se plinse, spre satisfacția a douăzeci de ascul- 
tători : 

— Doctore Ash, am să discut ceva cu dum- 
neata ! De ce nu le spui femeilor de culoare să 
nu mai încerce să vorbească la fel ca noi? Asta 
dă loc la prea multe încurcături. Cînd am prins-o 
pe soţia dumitale la telefon — și, drept să-ţi 
spun, nu s-a grăbit de loc să răspundă — âm 
crezut că-i vreo doamnă albă și m-am zăpăcit 
de tot. Desigur, știi că ador negresele, și părerea 
mea este că sînt foarte înzestrate din punct de 
vedere artistic, dar, sincer vorbind, ele nu au 
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„Apoi îl luă în primire pe Neil : i 
= Voi, oamenii de culoare, ştiţi cu toţii. să 
cîntaţi atit de frumos spirituals. E o culme L 
artei americane ! Şi acum, băieţi, daţi-i drumul 
amindoi și cîntaţi-ne cîteva spirituals... Toată - 
lumea să tacă, vă rog! Băieţii ăștia de culoareo 
să ne cînte cîteva spirituals ! 

— Nu cunosc nici unul, mirii Neil. 

Ash Davis avea o nostalgică afecţiune petit 
aceste cîntece, dar nici prin gind nu-i trecea să 
se mîndrească cu ele în faţa acestor beţivi albi. 
Lui, cîntecele acestea îi aminteau de jumătate 
din strămoșii lui negri sau indieni, care se tirau, 
însetați, pe vechiul drum al groazei, cîntînd în 
șoaptă, pentru a-și stăpîni plînsul. Spuse : i 

— Mulţumesc, dar nu le prea știu nici eu și, 
cu tot „regretul, sînt nevoit să plec, doamnă 
“Mar. 

“Diantha izbucni într-o jeluire de beţiv care se - i 
compătimea singur, și vocabularul ei ales i A d 
reluă strămoșeștile accente ale văgabonail "pia 

cînd se plinse: 
„— N'știu dac-apreciaţi ce am 'cercat.., astă 
'cercat greu... așa, s' fac sear-ast'p'tru SA ne 
grilor... . N ăi 
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— Sint o adevărată femeie din Sud, domnule 
Kingsblood, dar vreau să declar sus și tare că 


“doctorul Davis a fost cel mai bun vecin al 


nostru în Grand Republic, cel mai drăguţ cu 
copiii noștri, și sînt pur și simplu furioasă... nu 
sînt sigură pentru ce-mi cer scuze, dar sînt 
sicură că trebuie s-o fac! 

Pe Neil îl neliniștea faptul că, după ce făcu- 
seră cunoștință, Vestal și Ash nu mai schimba- 
seră nici o vorbă. În drum spre casă, îi spuse 
îngrijorat lui Vestal : : 

—- Ce impresie ţi-a făcut doctorul Ash ? 

— Cine ? Doctorul Ash ? Care dintre ei era 
doctorul Davis ? 

Incidentul cu gazda care se îmbăiase îl făcu 
pe Neil să se consacre cu mai multă patimă 
cruciadei pe care o pornise. Aceasta era mi- 
reasa lui, spada, coroana, războiul, victoria și 
înfrîngerea lui. Era mica lui idee fixă, preocupa- 
rea, rugăciunea și sminteala lui, crucificarea și 
gloria lui. 
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Stăteau acasă, confortabil, feriţi de vîntul unei 
seri răcoroase de martie, și, sus, Biddy se ador- 
mea singură cu cîntece de leagăn, cînd „comi- 
tetul vecinilor“ sună și mărșălui înăuntru. Erau 
patru cetățeni solizi, și aerul lor hotărît lăsa să 
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vor fi iai i 

Aceștia erau: fostul primar topul. foștii 
prieteni Don Pennloss și Judd Browler și domnul 
W. S$. Vander, fostul tăietor de lemne, care adu- i 
sese în negoţul de cherestea vechile și încerca- 
tele metode de a înfige degetele în ochi și de. a 
lovi cu bocancii eu ţinte și care era grosolan și 
onest în aceeași măsură în care Bill Stopple era 
abil și necinstit. 

Își potriviră toţi un rînjet, în afară de asprul 
domn 'Vander, și se așezară pe marginea scau- 
nelor. În atmosfera veselă a acestei camere, 
păreau la fel de nepotriviţi ca niște boișteni 
negri și lucioși. Neil se sprijinea de cămin, în 
timp ce Vestal stătea țeapănă la birouașul ei- 
alb, jucîndu-se cu un toc albăstrui din pană de 
giscă. 

Ca un iile Gruppenfiihrer 1, onorabilul 
Stopple îi dădu drumul, dregindu-și glasul: 

— Oameni buni, acum cîtva timp v-am vorbit 
despre o căsuță cochetă, pe care v-o pot arăta 
pe Canoe Heights. Măi, ce vedere minunată |! 

— Ce vrei ? Spune ce vrei! spuse sec Vestal. 
— La ordinele dumneavoastră, doamnă, și 
daţi-mi voie să vă spun că nu există om care să 
aibă o admiraţie mai mare pentru tatăl dumnea- 

voastră decit mine. 
— Îţi dau voie, dacă o ai cu adevărat, 


————— 


1! Şef de grupă hitlerist (germ.). 
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„Pe onorabilul Stopple începea să-l supere 
această ingratitudine. Nu venise el oare aici 
dezinteresat, numai pentru binele public? Ni- 
meni nu iubea atît de mult binele public ca 
onorabilul Stopple, dar voia să i se și recu- 
noască puţintel acest merit. În aparenţă, își mai 
păstra calmul nobil al unui bărbat care este în- 
totdeauna în căutare de voturi și de afaceri 
rapide. 

— Voi ţine totdeauna seama de părerea dum- 
neavoastră, doamnă. Mă bate gindul că s-ar 
putea ca dumneavoastră, oameni buni, să nu vă 
simțiți prea bine aici, grohăi Vander. Cred că 
Sylvan Park poate fi numit, fără nici o exage- 
rare, tipul cel mai desăvirșit de cartier reziden- 
ţial, dar trebuie s-o spun, spre regretul meu, că 
aici se resimte foarte mult prejudecata socială. 
În ce mă priveşte, eu am ca motto: „Trăiește şi 
lasă și pe alţii să trăiască“. Nu mă încumet să 
spun dacă această prejudecată socială are drept 
cauză o oarecare lacună în pregătirea noastră 
religioasă. Ca laic, socot că este imposibil pen- 
tru noi să înțelegem sarcina preotului, și nu este 
permis... 

— Vrei, te rog, să încetezi de a-ți admira 
teoriile filozofice și să vii la subiect ? mirii de 
astă dată Vestal. 

Neil evalua din ochi greutatea unui vas imens. 

— Desigur, doamnă ! O seamă de oameni dim- 
prejur nu vor să aibă vecini de culoare, şi 
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indie eta caă mediu, Pre 
Aşa că poate aţi fi mai fericiţi într-o altă veci- ; 
nătate... şi în mare măsură mai în siguranţă ! ȘI 
Vorbea prea potolit pentru a o face pe Vestal să 
se repeadă la el și continuă chiar și mai ama-, 
bil : Domnul Berthold Eisenherz, care stăpinea | 
pe vremuri această proprietate, un om ales, vrea 
să ia înapoi locuința dumneavoastră exact la 
preţul pe care l-a plătit Neil, considerind că de- WE 
precierea casei şi creşicrea valorii terenului se. 
compensează întocmai. Aceasta îmi pare o ofertă 
foarte, foarte generoasă, şi pot să-mi permit să vă 
siătuiesc... 17 

— Domnule Stopple, am mai discuiat despre. 
toate astea și înainte, spuse Vestal. Cred că nu 
vă aşteptaţi, în mod serios, să vă ascultăm din. 
nou, nu-i așa ? 

Don Pennloss intră în acţiune : 3 

— Ascultă, Vestal, noi am venit aici mai mult. 
ca prieteni ai voștri decit în calitate de reprezen- 
tanţi autorizaţi ai proprietarilor de case. Dar sîn- 
tem și una, și alta. - E. ' 

Judd Browler trînti : 

— Neil, nici nu-ţi poţi închipui cît ne-am zbătut. 
să-i oprim pe anumiţi vecini de la... ei bine, de la. 
„o demonstraţie! Sint sătui pînă peste cap! Nu 
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puteţi continua să. vă bateţi joc de ei. Pur și. 
simplu ei nu vor să tolereze ca un nearian să 
locuiască aici și să coboare nivelul social al 
comunităţii. 

Onorabilul Stopple adăugă: 
_— Mi-e groază să mă gindesc la ce ar fi în 
stare să facă unii zurbagii... un concert de 
noapte, care ar speria-o pe drăgălașa dumnea- 
voastră fetiță, ba chiar și mai rău.. 

— Primare, nu-mi place să fiu zh 6aat ! Nu-mi 
plac nici șantagiștii | spuse Neil, și Vestal aprobă 
dînd din cap. 

Atunci se puse în mișcare Vander. Domnul 
Vander nu fusese coleg de școală cu Neil, nu 
luase parte împreună cu el la petreceri și nici 
nu jucase hochei cu el. Era cu douăzeci de ani 
mai în vîrstă, și în zilele cînd alţii mîncau sa- 
lată de pui, el mîncase fasole cu carne de porc 
și lucrase în pădurile seculare, îngheţind jumă- 
tate din timp și încălzindu-se în cealaltă jumă- 
tate cu lovituri de secure. Își iubea atît familia, 
cît și plasamentele, și nu-i iubea pe negri sau 
pe oricine nu era un Vander. Avea capul turtit, 
falca bătăioasă, ochii albaștri, cu o privire fixă, 
și nici o obiecţie sentimentală contra bitelor, 
fringhiilor, focului sau a așchiilor sub unghii. 
Era un bun negustor de cherestea cu ridicata, 
dar ar fi putut fi tot atît de bine căpitan de vas, 


prim-ministru, călău sau locotenent-general ; de 


astă dată lătră atît de autoritar, încît Prinţ se 


dul lui, iar Vestal se pb traversă camera și 
veni lîngă Neil. ) pui 
— Șantaj, la naiba ! spuse Vanăer. Va fi mult 
mai rău decît șantaj |! Voi, pesemne, n-aveţi idee 
cît de supăraţi sînt oamenii că au niște nigg 
în faţa curţii lor! Știu, pentru că și eu sînt su- 
părat ! Mă îmbolnăvesc de ciudă și mi-e lehamite 
să plătesc impozitele la țanc, ca să mă trezesc 4 
apoi cu vreun spig uitat de Dumnezeu, 'wop, Kike 
sau dinge... 
— Atenţie la vorbe, amice rise poa a bat: 
jocoritor. 
— 0, nigger-ii ăștia sînt obișnuiți cu orice fel 
de vorbe! 
„Vestal, cu mîna pe braţul lui Neil, îl reținea, 
dar rise cînd observă o oarecare melancolie în 
cuvintele domnului Vander : 
__.— Pe legea mea, m-am săturat pînă-n gît să ti, 
“fiu tuat la vale tot timpul de amicii din centru! SA 
„Va “să zică, locuiești într-un cartier de negri, i 
sau poate că ești și tu negru, nu-i așa ?“ îmi zic, i. 
ei, știți, așa, în glumă... Într-o zi, la Chicago, am 
auzit cum un meseriaș, care lucra la un fel de 


angajați ca funcționari de birou, bombănea | 
mereu : ,Firește, mi se face rău cînd văd un 
nigger stînd la birou, pe cînd eu trebuie să stau 
în picioare cu o lopată“. Ştiţi, îmi dau perfect 
seama ce simțea el! Mă doare, şi nu-i drept să 
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văd cum voi, tuciuriii, trăiţi tot atît de bine ca 
mine, care am fost nevoit să muncesc din greu 
ca să ajung unde sint! Dumnezeule, asta nu-i 
dreptate, și, pe dumnezeul meu, n-o s-o înghit! 

Stopple își umilă din nou pieptul în formă de 
pară, acoperit cu o frumoasă mătase galbenă şi 
strălucitoare, plin de gaze, balonindu-se mereu 
și apoi dezumflîndu-se, spre surprinderea lui. 

— Lasă, lasă, frate Vander, probabil că ai 
pornii azi-dimineaţă cu stingul. Dar, Neil, ai 
făcut o mare prostie cînd ai rostit cuvîntul „şan- 
taj'. Pe legea mea, n-am âuzit niciodată ca un 


_şantagist să mai și plătească ! Purtarea noastră 


e cum nu se poate mai prietenoasă. l-am zis ne- 
veste-mi : „,Paulino, nu m-am așteptat niciodată 
ca domnul Eisenherz să fie atit de generos. E un 
diplomat și un boier, i-am zis eu, dar, cu toate 
astea, i-am zis, riciie puţiniel un Eisenherz și 
dai de un zgirie-brinză, oricite picturi franţuzești 
ar cumpăra, ori te miri ce“, i-am zis, şi, ca să-ți 
spun pe șleau, Neil, am rămas cu gura căscaiă 
și sper că influenţa mea a avut ceva de-a face în 
chestia asia cînd l-am văzut că se dă pe brazdă 
și este gata să plătească tot preţul de cumpărare, 
bani peșin, şi cu nici un „dacă“ sau „în caz 
cind”. Așa că, dacă-i primeşti propunerea, n-o: 
să pierzi nici un gologan. Dar, bagă de seamă, 
daia următoare cînd o să mai vină o delegaţie, 
se prea poate să nu fie aceeași delegaţie și să 
nu fie tot atit de prietenoasă, și atunci o să fii 
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| mult mai mic. pete i feat a ză paie ret IE 
Vander ep oua Sect atatea nt 0 n aci se gar z A 
_— Poate c-o să fii mulțumit s să scapi gol pușca; se a 
“fără nici un gologan ! | i 5 ps 
"— Trebuie să-i mut fălcile! îi declară Nei A 


lui Vesial. 
„— Nu! Nu-i vezi că asta caută ? 
Vander rise pe înfundate : 
— Foarte bine! Hai să începem o mică pă- ta 
ruială, Kingsblood, să facem puţiniică mișcare! 
Vestal îl ţinu pe Neil strîns de braţ. 
Stopple îi luă binișor: E 
— Ei, ei, măi băieţi, lăsaţi-o mai moale! Tra- | 


tă afaceri! Așa că, Neil, după douăzeci și isa 
patru de ore, suma oferită se va reduce, se va 
reduce foarte mult, dar între timp mă poţi găsi „d 
la telefon la orice oră, ziua sau noapiea... Ei 
„bine, domnilor, cred că acum totul este perfect îi 
lămurit, dar nu vreau să plec fără să-i asigur 
“pe Neil și pe stimata lui soţie că se bucură de 
toate urările noastre de bine. Noapte bună, 
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noapte bună ! Pe aici, domnilor... da 


Vestal îl imbrățișă. 

— O, dragul meu, dragul meu Neil ! Abia i 
acum mi-a intrat în căpățină despre ce-i vorba. Ra 
Nu te sinchisi de naziștii ă 
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— Îţi dai seama ce lucruri urite se pot în- 
tîmpla ? 4 i E 

— Aleluia ! : 

Umbra lui Sophie Concord îi zîmbi lui Neil 
cu o binecuvîntare melancolică și dispăru. 

El se plinse: 

— De ce nu m-ai lăsat să-i ard una lui Van- 
der ? 

— Te-ar fi arestat, și asta s-ar fi publicat în 
ziare și ar fi dat loc la un scandal teribil. Şi 


„apoi, remarcă ea judicios, cred că domnul Van- 


der ar fi fost mai tare decit tine și nu vreau să 
fii bătut. Am nevoie de tine aici! O, Neil, de 
acum înainte vom trăi cu adevărat, chiar dacă 
ar trebui să murim pentru asta! 
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În dimineața următoare, Neil străbătea stră- 
zile abătut și îngheţat, ferindu-se să nu alunece 
pe gheaţă. Nu-și putea permite acum să-și rupă 
un picior; trebuia să mai umble după slujbă. 

Şi, pe neașteptate, în acea zi de martie, că- 
_pătă o slujbă. 

Intrase în  prăvălia lui  Brandl, florăria din 
Bulevardul Beltrami, să vadă dacă poate cum- 
păra pentru Vestal citeva flori de șofran. Un 
bavarez bătrinel și mic de statură, Ulrich Brandl, 
care-i vînduse pe vremurile de splendoare orhi- 
dee (fular alb la git şi mănuși albe din piele de 
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vorbăreţ : 

— Ah, căpitane, fă-mi plăcerea și dă-mi voie 
să-ți ofer acest bucheţel de șofran. Am auzit 
despre curajul dumitale. Îl înțeleg, fiindcă sînt 
german din naștere; l-am urit pe Hitler și urăse i 
orice asuprire ;, timp de treizeci şi cinci de ani pr: 
am fost un bun american, dar cînd intru într-un 
local să beau un pahar de bere, aud anumiţi in- 
divizi zicînd : „Singurul neamţ bun este neam- 
țul mort“. Toate prejudecățile sînt la fel. Dă-mi 
voie să-ți string mîna! a 

— Nu cumva ai o slujbă pentru mine? LUĂ, 

— Şi asta, poate. Aș fi măgulit dacă ai vrea 
să lucrezi pentru mine. 

Și, astfel, Neil deveni ajutor de florar, fiind, 
probabil, mai puţin priceput la împachetarea flo- 
rilor decît oricine altul în afară de Hack Riley 
din Mayo Street. Dar era plin de zel, iar clienții 
nu se arătau dezgustaţi de faptul că erau serviţi 
de un negru. Umiditatea de junglă a prăvăliei, 
poleiala aurie, vrafurile de foiţă neîncrețită erau 
odihnitoare după miile de uzine vizitate și scau- 
nele tari din fața birourilor patronilor. 

Toată ziulica discuta liniștit cu domnul Brand], pi 
care tuna și fulgera împotriva tuturor prejude- 
căţilor şi superstițiilor, pentru a dovedi apoi că, 
la rîndul lui, nu avea prejudecăți decît contra 
englezilor, evreilor, brazilienilor, irlandezilor, pr i: 
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prezbiterienilor, mormonilor, contra gumei de. 
mestecat, a florii-soarelui, a lui Heinrich Fin 
ȘI a mașinilor cu două uși. 

- Însă Neil nu era în stare, cu pensia și cu sa- 
lariul de probă de la Brand], să-și susțină cămi- 
nul,. devenit acum supremul simbol al demnităţii 
și al independenţei sale. Trebuia să întreprindă 
ceva. Dar ce? Și atunci fu trădat de ai lui. 


Nu prea știuse niciodată cum să se poarte cu 
membrii familiei sale și, în ultima vreme, îi pri- 
vea cu un sentiment amestecat de umor și de cea 
mai adincă vină. Trecea de două sau de trei ori 
pe săptămînă s-o vadă pe mama lui și pe Joan 
şi le găsea tot mai singure, ca niște pustnice. Își 
spunea că nu el, ci prejudecățile le-au transfor- 
mat în „negrese“, dar acest argument nu-l ușura 
prea mult pe el, iar pe ele, de loc. 

Sora lui, Kitty Sayward, nu-i mai spunea- ni- 
mic altceva decit : „Da ce mai vrei ?“ 

Un singur membru al familiei, verișoara Pat 
Saxinar, luase totul ca o aventură, simțindu-se 
chiar fericită. Se mutase într-un bloc de munci- 
tori din Southwest End, unde era foarte activă 
şi părea mulţumită ; era o femeie bună, așa cum 
numai o femeie cumsecade poate fi bună. 

Însă Neil era nevoit să ocolească locuinţa 
fratelui” său Robert din cauza mîniei cumnatei 
sale, Alice, sprijinită de fratele ei, Harold W.. 
Whittick. Era o femeie rea, cum numai o femeie 
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acţiune de divorţ împotriva lui Robert, pe mo- 
tiv de cruzime, umilire şi înșelăciune pentru că 
nu spusese înainte de căsătorie că era „de cu- 
loare”. ; 

“Cînd Neil îi aduse această veste lui Vestal, ea: 
șovăi. Nu se arătă atit de dezgustată cum i-ar fi 
plăcut soţului ei, dar pînă la urmă reuși să se 
pronunţe : 

— Ei bine, Alice a fost întotdeauna o nevastă 
care își spune: „,„Cu-ce-mă-aleg-eu-din-asta ?“ Şi 
toate rudele ei au bătut-o la cap să-l părăsească. 
O știu. Tatăl şi sora mea se uită la mine ca la o 
trădătoare pentru că nu te părăsesc. Pină acum 
i-am înfruntat. Mi se pare că nu pot să te scot 
din inima, din sufletul și din iai dep mea ! Ob, 
Neil... 
Era ca în clipele acelea de la începutul căsni- 
ciei lor, cînd se doreau brusc unul pe altul. li 
putea simţi încordarea și bătaia inimii și în timp 
ce ochii ei îi zîmbeau, adinciţi în ai lui, buzele 
îi erau uşor întredeschise. 

Se apropie de ea, și trupurile lor se orizidetă 
într-o îmbrățișare fierbinte. 

Își dădea seama cum ea își însușește în mod 
inconștient mitul, că toţi negrii, pînă și funcţio- 
narii sau cărturarii surmenațţi și nervoși, erau ani- 
male superioare din punct de vedere sexual, iar 
„ redeșteptarea pasiunii ei nu însemna decît iluzia 
„că era violată de un fiu al lui Xavier Pic, care 


cumsecade poate fi rea. În martie, ea înaintă 


nici nu exista în realitate. Simţea însă că, în timp. 
ce o săruta și ea suspina ușor, nu era momentul 
potrivit pentru teorii despre psihologie. 


„Dacă îmi va rămîne loială, se gindea el, va 
trebui să se împrietenească cu Martha Davis și 
cu Corinne Brewster.“ Avind o soţie credin- 
cioasă, un copil care-l adora, un prieten ca Ash 
și o prietenie între Vestal și Martha, ce și-ar mai 
- putea dori ? 

Își exprimă dorința de a-i invita pe Ash si 
Martha acasă, la cină. Vestal se arătă neliniștită : 

— Crezi că ar fi prudent ? Nu mă îndoiesc că 
sînt oameni de bună calitate, dar nu s-ar simţi 
stînjeniţi ? Ar fi oare un gest amabil față de ei ? 

— Ash este un chimist remarcabil, și după me- 
sele luate la ',Ritz”, la Paris, în tovărășia unor 
profesori de la Sorbona, cred că nu-l va intimida 
luxul din casa noastră. 

— Nu te rățoi la mine! N-ai decît să-i chemi 
dacă poftești! Dar de unde știi că au luat 
vreodată masa cu un profesor, la „Ritz“? Se 
laudă ei cu asemenea lucruri ? 

— Ash și Martha nu s-au lăudat niciodată cu 
nimic ! Cît despre „Ritz“, mi-am închipuit doar... 

— De ce ar dori profesorii tăi de la Sorbona 
să ia masa cu doctorul Davis? E un chimist atît 
de renumit ? Și dacă este, de ce ar vrea să ia 
masa cu noi ? Toată chimia pe care o cunoaștem 
este că sarea nu-i bună în cafea! 
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— Nu, mi-ai spus, dar n-are ai pi a 

—n socat cel mai atrăgător t bărbat din câţi 
am cunoscut, 

— Uiţi că l-am cunoscut și eu. Părea un om. 
simpatic, politicos, dar n-am băgat de seamă că 
e atit de atrăgător. 

— De, poate că ai fi băgat de seamă dacă te-ai 
fi uitat cu atenţie la el. fi 

— Fără doar și poate! Bine, îi vom invita şi | 
mă voi uita la amîndoi cu cea mai mare atenţie! 

Nu, auspiciile nu erau bune. lar cînd fu invitat 
prin telefon, Ash spuse: 

— Eşti sigur că doamnei Kingsblood îi „Aa 


plăcere să venim ?. 


Soții Davis veniră la masă, bine îmbrăcaţi, vor- 
biră discret, se arătară plini de atenţie și totul 
se petrecu perfect, în afară de faptul că păreau 
absenţi. Mai tot timpul nu făcură decit să răs- 
pundă la toate subiectele pe care le propunea 
Vestal, și pentru că acestea erau foarte puţine, 
răspunsurile fură și ele puţine. Neil fu nevoit să 
vorbească pentru toţi, însă inventivitatea lui lăsa 
de dorit. si 
Vestal fu ice. Se purtă mult prea poli- 
ticos ; aproba tot ce se spunea, fără a asculte la 
ce aproba. : 


ai 


— Presupun că președintele are destule neca-. 
zuri cu toate grevele astea, încercă Neil să des- 
„chidă discuţia. : A 

— Da, așa-i și... greve ai spus ? mormăi Vestal. 

— Oh, da, greve, completă Ash. 

Înainte de masă, Ash și Martha luară, supuși, 
niște cocktail-uri, dar nu le băură-pînă la fund. 

— Sînt împăciuitori. Întocmai ca rudele sărace, 
îi șopti Vestal, înciudată, lui Neil. 

El făcuse cumpărăturile și pusese masa, dar ea 
gătise singură, și acum, fără a lua în seamă pro- 
punerea timidă a Marthei de a o ajuta, servi 
masa, aruncîndu-i lui Neil o privire care-i 
spunea : „Eşti mulțumit, stăpîne, că mă vezi cum 
îi servesc cu umilință pe intrușii ăștia tuciurii ?” 

Conversaţia ajunsese aproape la ultimele pil- 
piiri şi se stingea fără ca nimeni să mai încerce 
a relua vreuna din observaţiile lui Neil asupra 
organizării transporturilor aeriene și a echipei 
universitare de juniori la baschet, cînd Ash se 
trezi din amorțeală și începu să vorbească ca un 
expert despre viitorul -materialelor plastice. 

— Aproape că au devenit prea practice, spuse 
el. Vom avea dormitoare ca pentru o prințesă 
din basme, cu lumini indirecte, paturi străvezii 
și dulapuri... și risipa dinainte va ajunge să pară 
ceva obișnuit, la îndemîna tuturor. 

— Înţeleg că nu sînteţi de părere ca oamenii 
să posede lucruri drăguţe, spuse Vestal, curmînd 
astfel discuţia. 


246 


toţi “abia așteptau sfîrșitul acestei farse nenoro 
cite, Biddy cobori, în pijama, fără permisiunea 
nimănui. Se postă în faţa lui Ash, îl privi politi- 
cos și grijuliu și spuse : 

— Oh, ai fața murdară! 

Pînă și Vestal se simţi prost, dar Ash spuse, 
zimbind : 

— Nu, asta-i numai culoarea mea de bronz, 
domnişoară. 
. — Ai fost în Florida, să te bronzezi ? Păpușile 
mele s-au întors chiar acum din Florida. Au stat 
la Palm Beach și mi-au zis că era foarte scump. 
Sau ai băut prea multă cafea? Mămica zice că 
dacă beau cafea înainte de 16 ani, mă fac şi eu 
foarte brună. Doamne, nu mi-ar plăcea să fiu 
brună de tot! Nu te simţi prost că ești aşa de “ 
brun ? : 

£ 


Vorbea cu cel. mai viu interes și, neținind 
seamă de semnele mamei, se strecură în poala 3 
Marthei şi-și rezemă căpșorul de umărul ei, ast- 
fel că Vestal se arătă mult prea încîntată și bucu- 
roasă de această scenă. - 

Ash o privi mai atent decît înainte, se uită apoi 
la Biddy cu o privire de .dragoste curată ci sd 
spuse ; ki 

— Nu, puișorule, n-aș avea nimic împotrivă să. 23 
fiu totdeauna bronzat dacă n-ar fi atiţia care sg 
pare că nu pot suferi soarele. Le plac mai mult 
4 pivnițele și anemia. 


ca Vestal iiterail cu o veselie forțată, ca atu o. 
operetă vieneză : A 
— Acum, scumpa mea, fugi sus în pat și nu-i 
mai supăra pe doctorul și pe doamna... hm.. 
„Davis. 


Musafirii reușiră să plece fără nici un alt inci-- 
demt. 

_Vestal suspină : 
„= Oh, știu, știu că m-am purtat sitgpenii et, dar, 
„Neil, mi-a fost peste putință ! Nu-mi pasă că ești 
negru, pentru că nu cred că ești cu adevărat, 
„cred că trebuie să fie o înșelătorie la mijloc! 
„Dar nu-i pot suferi pe oamenii aceștia, sau pe. 
orice alți oameni de culoare, şi zadarnic mă stră- 
duiesc... 

— la ascultă... 

— Nu zbiera ! 

— N-am încotro ! Nimeni n-ar putea fi mai 
binecrescut și mai inteligent decît. Ash și Martha; 
„dacă le-ai fi dat numai prilejul... 
„— Aici e buba ! Am fost crescută în ideea că 
negrii sînt niște caraghioși, care. dănțuiesc, rid 
“și spun : „Oh, vă mulțumesc, domnișoară Vesta), 
doamnă ! Voi, poporul alb, vă purtaţi, fără în- 
doială, minunat cu noi, bieţii tuciurii.” Dar ca- 
ricatura asta de Davis crede că sînt o femeie care 
habar n-are de chimie şi de științele economice. 
Pivniţă şi anemie, într-adevăr ! Oh, știu că n-am d 


| dreptate, dar nu mă lasă inima să mă port altfel. 


Și acum trebuie să fac totul din inimă, pentru că. 


aștept un copil! 


Cînd Neil își trădă toată neliniștea, încercînd 


să pară încîntat, Vestal îi spuse grav : 

— Să nu ne exagerăm bucuria că o să avem 
încă un mic străin. Îmi vine greu, o, nespus de 
greu | Toată ziua ardeam de dorința să mă re- 
fugiez undeva unde să nu mă cunoască nimeni, 
Nu pot să mă împac cu gîndul că o să dau 
naștere unui prunc negru ! Oricum, Biddy nu pare 
să fie negresă, sînt sigură că nu este ! Dar acum, 


să nasc un prunc negru, asta mă depășește! 


Vreau un avort, și n-o să-l fac, și simt că înne- 
bunesc! 

Plinse toată noaptea. Biddy veni îngrijorată, 
să vadă „ce ar putea face pentru biata mămică”, 
și Neil rămase lungit pe celălalt pat, aţintindu-și 
privirile la razele de lumină proiectate pe tavan 
de mașinile care treceau pe stradă. 
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Era Femeia obișnuită, care există de cînd lu- 
mea, foarte atrăgătoare și foarte bună, gata să 
sprijine ambițiile bărbatului ei și ale fiilor ei, 
deși multe dintre aceste ambiţii erau dăunătoare. 
Prepara prăjituri pentru copiii vecinilor și asculta 
Înduioșată emisiile în serie ale posturilor de 


EI. dătofitoate. Credea tot ceea ce-i spune: 


„ei, deputatul ei și tainicul „despot care născocea 
moda la pantofi și la creme cosmetice ; ea fusese 
aceea care pricinuise şi îndreptăţise existența 
tuturor oștilor prădalnice, a tuturor bisericilor 
pompoase, a tribunalelor, a universităţilor, a 
lumii bune, a războaielor și a suferințelor de la 
începutul începuturilor. 

„Şi Femeia obișnuită, care există de cînd lumea, 
porni să grăiască și spuse : „Nu știu nimic despre 
antropologie și etnologie, nu știu nimic despre 
biologie și toate absurditățile astea pretenţioase 
şi vechi și n-ai decît să zici ce-i vrea și să-mi 
aduci oricite citate din toate cărţile alea groase, 
dar eu îţi spun că o familie de tuciurii locuieşte 
chiar la capătul aleii noastre, și ţine niște capre, 
și eu știu şi ţi-o spun pe șleau că negrii sînt mai 
prejos decit noi și nu vreau să-i văd lucrind în 
nici una din prăvăliile, băncile sau birourile unde 
am treabă ! Le doresc, desigur, toată fericirea din 
lume atîta timp cît rămîn la locul lor. Şi lumea, 
care zice că oamenii de culoare sînt la fel ca 
mine şi ca tine ! De ce să iau aminte la vorbăria 
asta goală ? Nu cred nici o iotă din tot ce se 
spune ! 3 

Eu sint Femeia obișnuită, care există de cînd. 
lumea, și piciorușul meu gingaş e mai presus de. 
toate tronurile, săbiile şi mitrele episcopale ; pen-. 
tru glasul meu firav s-au creat toate cîntecele 


s- u istorist toate poseta rațiile nu se vor 
reuni, bărbaţii şi femeile nu se vor iubi şi nici 
nu vor trudi decit potrivit acelor norme, cere- 
monii şi formalităţi încuviințate de legile sfinte 


pe care le-am învăţat de la tatăl meu, care a fost 


un om minunat, și dacă ar mai fi fost azi în viaţă, 
n-ar fi admis cu nici un chip toate prostiile pe 
care o mulțime de oameni lipsiţi de răspundere 
se pare că le răspiîndesc. Tatăl meu a aflat aceste 
legi de la mama lui, care le-a aflat de la preotul 
ei, care le-a aflat de la episcopul lui, care le-a 
aflat de la mama lui, care le-a aflat de la un 
mediu la o ședință de spiritism, și ele i-au fost 
transmise în timpul unei transe, cînd a vorbit 
chiar cu Dumnezeu în persoană. 

Poţi zice ce vrei, dar italienii sînt vicleni, irlan- 
dezii sint nestatornici, negrii sint leneși și evreii 
sînt prea șmecheri ; un guvernămiînt mondial este 
contrar naturii omenești și contrar tuturor prin- 
cipiilor stabilite de George Washington, și nu 
mai vreau să mai aud asemenea absurdităţi tică- 
loase! Eu, care sînt Hertha !, și Isis ?, şi Astaroth 5, 
și secretara de ședință a Asociaţiei fiicelor revo- 
luţiei americane, proclam că atunci cînd tot ce e 
civilizaţie va dispărea sub împărăția universală 
a morţii, atunci, pretutindeni, totul va fi plăcut 
și respectabil, și nu vor mai exista încercări de a 


1 Zeița pămîntului la vechii germani. 
23 Zeiţe ale fecundității la popoarele antice. 
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face pe deşteptul şi a face paradă cu o vorbări 
atît de idioată, și acum, hai să bem o ceșcuţă ci! 
cafea și.să nu mai vorbim de toate astea!“ 
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Ash spuse la telefon: „Nu, am găsit că soția 
dumitale a fost foarte drăguță seara trecută și 
și-a dat toată silința să se poarte firesc cu noi. . 
Trebuie să aștepți să mai treacă mult timp pînă . 
ce o să-i considere pe negri ca pe niște oameni 
obișnuiți. Am încercat să fac același lucru timp 
de patruzeci de ani, și mai sînt încă puţin uluit 
cînd văd.că nu sînt un cetățean american, sau 
un părinte, sau un chimist, ci un negru. Și acum, 
uită toate astea, fiindcă s-a pus la cale ceva 
foarte periculos.” 

Și Ash îi dădu primele știri despre „Sant 
Tabac”, 

După lucru Neil veni în pripă acasă, să vadă 
cum se mai simţea Vestal; ea se simţea ca de 
obicei și o irita faptul că el credea că s-ar putea 
simţi altfel. Se grăbi să-i telefoneze lui Evan 
Brewster, lui Cope Anderson, și Apel își rezumă 
informaţiile obţinute : 

„Sant Tabac“ era o nouă organizaţie înfiinţată 
în Grand Republic, cu perspective de a se răs- 
pîndi și în alte orașe din Nord. Era o conspirație 
care-și propunea să trimită înapoi, în Sud, cit 
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se înscrie în noua aliata crezînă. că avea 
vreo asemănare cu Ku-Klux-Klan-ul, organiza: 
torii le explicau : „Nu, nu vom porni nici un fel 
de acţiuni violente. De fapt, noi vrem să ocrotim 
populaţia de culoare împotriva propriilor ei con- 
ducători, care ar dori s-o îndemne la dezordini, 
pentru a fi pe placul Kremlinului. Nu vom per- 
mite nici un linșaj, nici chiar vreo bătaie, afară 
de cazul cînd măgarii de negri o vor face pe 
nebunii și-i vor întărita pe polițiști. Linia noastră 
de conduită este pe de-a-ntregul constructivă, 
bazată pe cele mai bune intenţii: să-i scoatem 
pe toţi negrii care au pus mîna în Nord pe sluj- 
bele albilor şi să împiedicăm angajarea de noi 
negri.“ 
„Această campanie pentru asasinarea econo- 
mică a negrilor nu era lipsită de chibzuială și 
„viclenie. Denumirea de „Sant Tabac” ieșise din 
inițialele lozincii lor : „Stop all Negro trouble, 
take action before any comes“ !. Primul lot de 
conducători era alcătuit din domnul Wilbur Fea- 
thering, care era „Marele Havana“, domnul 
William Stopple, „Micul Havana“, domnul Randy 
“Spruce, „Penatela“ — nu- a atita 2 — iar casie- 
rul, sau „Vechea punguţă de piele", era domnul 
Norton Trock de la banca „Blue Ox National”. 


„Opriţi toate tulburările : 'negro, treceţi la acţiune înainte 

e apariţia dor“ (engl) (trad. 1it.). 
2 Diminutiv de la panada (termen de origine franceză, j 
dialect provensal) — supă din pîine, unt, lapte și ara ftiftlă 


pie, Colea, iteily și ovarăitănii dr. Jat Ssoa-- 

Iniţiatorul cruciadei era Feathering, dar ui 
rile și denumirile aiuristice erau opera lui Randy | 
și a propovăduitorului „artei moderne în re- 
clamă“, domnul Harold W. Whittick, care avu- 
sese nostima idee de a născoci o insulă portu- 
gheză cu numele de Sant Tabac, unde s-ar fi 
descoperit tabacul și de unde ar fi fost alungată 
„toată populaţia neagră. ; 

Mulţi dintre cruciați purtau o insignă cu 
chipul unui călugăr trăgind din pipă, însă ispră- 
„vile lor erau mai puţin nevinovate decît ritualul 
lor, deoarece membrii erau oameni importanţi 
din lumea afacerilor, iar dacă aristocrația locală, 
încadrată în clubul „Federal“, nu catadicsea să 
se înscrie, în schimb, contribuia cu fonduri. 
„ Conducătorii erau bărbaţi de încredere, oameni 
"a activi, care știau să păstreze o taină, strategi 
p: încercaţi. Şi tot ce făceau se știa în lumea celor 
“negri înainte de a fi aflat chiar membrii organi- 
'zaţiei. Biroul lui Randy Spruce, unde se conce- 
peau planurile, se afla în clădirea băncii „Blue 
Ox", iar Cloat Windeck, tatăl lui Phil, era şeful 
“liftierilor clădirii și avea misiunea de a scoate 
hiîrtiile aruncate la coș. = 

Evan Brewster îi sugeră lui Randy Spruce că 
membrii organizatori ar economisi bani dacă A 
s-ar da de lucru negrilor, în loc ca aceștia să fie 
ţinuţi în închisori și în spitale cu cheltuieli con-. 
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derabile însă “Raddy: n-avea tina de. teii 
pentru a asculta vorbele Geile ale predicato- 
rului. : 

Oricît de serioasă era mișcarea „Sant Tabac:, Ş 
totuși, nu i se puteau pune în sarcină toate cazu- 
rile de concediere a negrilor din Grand Repu- 
blic. Întoarcerea soldaților albi, grevele, reprofi- 
larea uzinelor de tancuri în fabrici de catarame 
pentru jartiere și părerea generală, pe larg între- 
ţinută de radio și de comicsuri!, că toți negrii 
sînt hazlii, dar proști și neîndemiînatici, erau 
factori care contau mai mult decit această miș- 
care, însă toate la un loc se îmbinau perfect pen- 
tru a da loc la valul de concedieri a muncitorilor 
negri, care începu în ziua păcălelilor de 
1 aprilie. : 

Începutul îl făcu uzina „Wargate“, cu conce- 
dierea a două sute de muncitori de culoare 
brună. 

Direcţia îi lămuri că erau trimiși în ditai 
șomerilor numai şi numai pentru că, o dată cu 
terminarea fabricaţiei de armament, uzinele 
„Wargate“ erau nevoite să desființeze mai multe 
secţii. 

Unele dintre aceste secţii fură redeschise după 
două săptămîni, cu un nou profil de fabricaţie și 
cu muncitori sută la sută albi. 

! Comics — povestiri despre aventuri şi omoruri, însoţite 


de ilustraţii de proastă calitate, caracteristice pentru Ul 
ratura decadentă din Statele Unite. 


vor fi pag pa Bărbaţii tipuri, steaua 

la colțurile străzilor, fără a se da în spectacol, 
„rămași fără cămin, speriaţi, schimbînd între ei 
„ informaţii despre orașe imaginare, în care „mi-a 
Spus un camarad că acolo se angajează acum 
negri“. s 

Unul dintre cei șase sute de negri care lucrau 
la „Wargate“ era un chimist cu numele de Ash 
„Davis. 

„. Ash le spuse în glumă Marthei şi lui Neil: 

— Dacă mă vor da afară, voi cîştiga probabil 
douăzeci de dolari pe săptămînă purtînd o pan- 
cartă cu reclame pentru produse necesare la 
netezirea părului. 

„Naivul Neil se minună : 

— Wargate nu poate să-ţi dea drumul! Păi 
bine, ei pot realiza sute de mii de dolari din 
descoperirile dumitale ! 

— O vor face, dar n-o știu. Ei cred că-mi pierd 
timpul cu cercetări de știință pură. Sudul a rea- 
„lizat zeci de milioane din descoperirile lui Carver 
ze “asupra arabidei de calitate inferioară, dar tot îl 

“obligă să intre pe ușa din dos. Voi, albii, sînteţi 
“niște idealiști. Consideraţi principiile mai presus 
de simpla acumulare de bani; — principiile urii 
faţă de necunoscut. Totuși, Wargate poate că, 
mă va păstra ca măturător, Sînt un are izaă i 
priceput. d 


die ati şi vei căra waaje. cum fac mai 
toţi oamenii noștri care au terminat facultatea ! 

— Nici o nădejde ! Doctorii în filologie care 
sînt angajaţi ca hamali trebuie să vorbească cel 
puţin șapte limbi, și eu nu știu decit trei. 

„Apoi se pomeniră cu Drexel Greenshaw. 

— Ai auzit de concedierile de la „Wargate" ? 
îl întrebă Ash. 

Drexel răspunse de sus: 

— Firește, dar eu nu sînt atit de îngrijorat ca 
voi, tinerii. Am apucat prea multe lovituri ale 
soartei împotriva rasei noastre. Şi trebuie să vă 
întrebaţi dacă asta este într-adevăr o nefericire . 
atit de mare cum spun unii. Amintiţi-vă că cei 
concediaţi sint în cea mai mare parte foşti zileri 
agricoli de culoare, care de-abia au venit aici de 
pe pămînturile desţelenite ale Sudului — o ceată 
de ţărănoi ignoranţi, neciopliţi și risipitori — 
“imigranţi tipici i-aş numi eu. Toţi din vechea 
gardă, ca Al Woolcape și ca mine, am avut mult 
de suferit pentru că populaţia albă crede că noi 
sintem la fel cu aceste animale. Oh, îmi pare rău 
pentru ei, dar ar face mai bine să se înapoieze 
“în Sud, unde-i locul lor. 

— Şi eu sint un imigrant, remarcă Ash. 

— Dumneata ești altceva. SD esatentă te-ai in- 
tegrat. 

Sai Integrat, cui ? Aș dori să aflu! 

Drexel îşi dezvoltă teoria : 


17 — Kingsblood, urmașul regilor, vol, II 
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— Populaţia albă este foarte mulțumită să 
aibă în slujba ei gentlemeni de culoare ca dum- 
neata și ca mine. Domnul Tartan îmi spune: 
„Domnule Greenshaw, nu știu cum am putea 
conduce «Fiesole Room» şi cum am satisface 
clientela noastră aleasă fără dumneata !“ „Încerc 
să-mi dau silința”, zic eu, și el spune: „Ştiu că 
o faci, și noi apreciem acest lucru !“ Păi, cred că 
unii dintre cei mai buni prieteni ai mei sînt albi. 
Înțelegeţi ? Eu nu sînt un „Uncle Tom” ! Trebuie 
să mi se acorde toată consideraţia. Voi, tinerii, 
nu pricepeţi psihologia albilor. Dacă le sînteţi de 
folos, se poartă cu voi mai mult decit bine, și 
dacă au început să aibă unele prejudecăţi îm- 
potriva noastră, asta-i numai din vina unor lepă- 
dături negre. Păi, cu cîţiva ani în urmă, noi ne 
înțelegeam foarte bine cu albii. Fetele mele au 
fost crescute ca să se poată juca cu copiii albi 
din lumea bună, și cînd mă duceam la biserică, 
„eram tratat ca oricare alt enoriaș. Dar populaţia 
albă e scîrbită de contrabandiştii de alcool și de i 
şmecherii ăștia care vor să-şi dea aere că arfi 
egali cu albii. Tot ce ne cer albii este să fim 
umili, și asta-i una dintre cele mai frumoase vir-, 
tuți din Biblie, nu-i aşa ? f y 

Nu-i ascultau vorbele; le mai auziseră și 
înainte de la Drexel Greenshaw. Le era drag 
bătrînul acesta robust, tatăl prietenei lor, Cyn- 
thia Woolcape: un gentlemen între geti RD 3 


dar cu ideile unui sergent din Sud, de sub co- 
manda unui colonel din Sud. 

În săptămîna aceea, un veteran negru fu lin- 
șat în Sudul îndepărtat. 

Un fior se răspîndi din delta fluviului Missis- 
sippi, trecînd prin Facultatea de drept Harward 
şi pînă în localurile de noapte din Harlem ; fie- 
care-și șoptea: „Data viitoare poate fi rindul 
meu“, iar comuniștii și fundamentaliștii! de cu- 
loare se uitau pe furiș înapoi cînd treceau noap- 
tea pe străzi. Ash Davis, care află despre această 
oribilă întîmplare la cîteva ceasuri după ce se 
petrecuse, era cuprins de aceeași disperare ca 
“şi” Sugar Gowse, Drexel Greenshaw, doctorul 
Darius Melody și Hack Riley; exclamă cu glas 
puternic : 

— Pînă cînd, o, doamne?! 

lar un negru cu numele de Kingsblood își privi 
sincer îngrozit soţia și se înfioră : 

— Ni s-ar fi putut întîmpla nouă asta, aici, 
acum ! 

În fiecare zi, alţi muncitori negri erau conce- 
diaţi de la uzinele „Wargate” și de la întreprin- 
derile mai mici. Pe zi ce trecea, colţurile străzii 
Mayo erau tot mai aglomerate, și cei care mor- 
măiau erau tot mai puţin pașnici; autorităţile, 
prevăzătoare, trimiseră un număr mai mare de 


-+ Fundamentalismul : curent religios în rindul protestan- 
ților din America. Fundamentaliştii cer interpretarea lte- 
rală a Bibliei. 
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polițiști ; poliţiştii fură atacați din cind în cînd 
cu pietre; fură trimiși și mai mulţi polițiști; un 
negru fu împușcat, și patru, arestați; un bolo- 
van fu aruncat de la etajul al doilea în capul 
unui poliţist, şi astfel Feathering declară: 
— V-am spus eu că așa se va întîmpla: în- 
scrieţi-vă în „Sant Tabac”. 
Şi în felul acesta se grăbi concedierea negrilor 
de la ,„„Wargate“, de la fabrica „Aurora Coke“, 
de la atelierele „Kippery Knitting“, din brigăzile 
de încărcători de griîne de la elevatoare, de la 
atelierele de reparaţii ale căilor ferate; cetele 
de la colțurile de stradă deveniră tot mai ame- 
nințătoare, și tot mai mulţi polițiști fură trimiși 
per omnia saecula saeculorum |. 
_ Dintre conducătorii albi ai sindicatelor munci- 
torești, o treime protestă, o treime tăcu şi o tre- 
ime se bucură. 
Și apoi, cu o scrisoare elogioasă din partea lui 
Duncan Browler pentru munca depusă, Ash Da- 
vis fu concediat. 
Nu primise nici un avertisment. Scrisoarea îl 
aștepta cînd se întoarse acasă într-o vineri seară. 
Cînd o citi, Ash își pierdu, timp de o oră, scepti- 
cismul lui de om de lume pe care-l afișa și de- 
veni un muncitor fără slujbă, speriat și agresiv. 
Trimise scrisori la cîteva întreprinderi din est, 
care-i cunoșteau priceperea. Îi răspunseră că de 


1 Pină în veacul veacurilor (lat.). 
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de asta, Rn că la ora actuală Ea lor. 
n-ar fi de acord să lucreze cu un nearian. 
Oricum, îi mărturisi el Marthei, ar prefera să 
dea lecţii decit să lucreze într-o întreprindere 
comercială. | 
Nu reuși să fie numit profesor la vreo facul- 
tate de albi, nici chiar la una care avusese in- 
tenţia să-i acorde un titlu onorific. Din corpul 
profesoral al universității făceau parte cițiva 
negri, un grup-în creștere, dar Ash nu avu acest 
“noroc. Preşedinţii universităţilor răspunseră po- 
liticos: — atunci cînd binevoiră să răspundă — 
că, în timp ce ei nu aveau nici un fel de „preju- 
decăţi”, nici chiar o singură prejudecată, “s-ar 
putea ca toată ceata lor de propovăduitori de lu- 
mină și speranță să nu vrea să lucreze cu un 
„om. cafeniu. stă 
Multe luni mai (o ouina: după ce plecase la New 
York, Ash fu cumpărat la solduri de o obscură 
facultate a negrilor din Sudul îndepărtat, cu un 
salariu de 1.800 de dolari pe an și locuinţă, nu- 
mai că deocamdată nu-i puteau pune la dispozi- 
ţie nici o locuinţă. î/ 
Apoi, Phil Windeck își pierdu slujba de la 
garaj. . 
După aceea, Drexel Greenshaw își pierdu şi 
el slujba. 


f 


Glenn Tartan îl chemă pe Drexel Greenshaw 
în biroul său și rînji: 

— Am vești proaste pentru tine, bătrîne, și te 
rog să mă crezi că n-am nici o vină. Patronii au 
hotărit să ne schimbăm felul de lucru și să folo- 
sim în restaurantul nostru numai personal alb, 
așa că mă tem... Dar îţi dorim cu toții cît mai 
mult noroc și am dictat o scrisoare de referinţe 
care o să te dea gata! 

Nu s-a aflat dacă marele orator Drexel a mai 
avut ce să spună cu acest prilej. 

Încercă să vorbească cu principalii acţionari 
ai hotelului „Pineland“, dar aceștia erau mult 
prea ocupați. Acţionarii erau doctorul Henry 
Sparrock și doamna Webb Wargate, cunoscută 
pretutindeni ca o mare prietenă a negrilor. Doc- 
torul Sparrock era în plină campanie de strin- 
gere de fonduri necesare Crucii 'Roșii, iar 
doamna Wargate colecta în folosul Ligii pentru 
ajutorarea copilașilor în suferinţă. 

Drexel se tiri cu coada între picioare la vili- 
șoara lui de trei camere, unde locuia împreună 
cu fiica lui, Garnet, și timp de o săptămînă îi fu 
rușine să iasă din casă. Vlăjganii din Texas si 
Arkansas, izgoniți de la uzinele „Wargate" i 
care-şi pierdeau vremea în preajma barului 
„B. Q.", și-ar fi bătut joc de el. 
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Garnet își luă rămas bun de la Phil Windeck 
și plecă să lucreze la Chicago, Drexel își vindu 
casa și se mută la cealaltă fiică a sa, doamna 
Emerson Woolcape. 

În ciuda eforturilor sale, nu se putea stăpini 
să nu critice bucatele, felul cum fiica sa făcea 
paturile și cum își îngrijea copilașul. Fără ca ea 
să-i spună, se gindea el însuși că ar trebui să 
plece de acasă în timpul zilei. Căpătă o slujbă 
de chelner într-un restaurant de mina a șaptea, 
de unde fu concediat chiat în prima săptămînă, 
deoarece critica tot ce vedea, inclusiv prețurile 
de speculă. Albert Woolcape voi să-i dea con- 
ducerea unei spălătorii de-ale lui, unde lucrau 
numai fete tinere, dar lui Drexel îi fu teamă de 
răspundere. 

Timp de citeva luni stătu pe prispa casei lui 
Emerson, întrebindu-se dacă ageamiii de chel- 
neri albi, care lucrau acum la „Fiesole Room”, 
vor înțelege că domnului Rand Spruce trebuiau 
să-i pună patru bucățele de zahăr în cafea... și 
alte lucruri de felul acesta, pe care numai Drexel 
le înţelegea. 

Drexel muri subit, pe cînd se afla singur în 
casă, în timpul unei furtuni de vară cu tunete și 
fulgere. Garnet se întoarse pentru a lua parte la 
înmormiîntare și renunţă la gindul de a se mă- 
rita cu Phil Windeck, care-făcea contrabandă de 
whisky “în Oklahoma, în asociâție cu Sugar 


Gowse. Garnet era acum stenografă într-o insti- 
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tuție din Caicago. şi A singură şi „castă, + ea 
care era atit de dornică de dragoste... E ş 
„Cind „Fiesole Room“ angajă noi chelneri albi, 
Randy Spruce avu prilejul să mai înscrie cîțiva 
„membri în registrele organizaţiei „Sant Tabac' E 
şi chihoti. Bietul și simpaticul Randy, cu părul 
zburlit, care într-o bună zi avea să fie implicat 
într-un scandal cu o telefonistă și să dispară din 
oraș, pricinui nespus de mult rău, dar fără 
nici o intenţie. Dacă s-ar fi întrebat vreodată 
de ce-i ura pe negri, ar fi constatat probabil că 
nu-i ura. Nici nu cunoscuse vreodată un negru. 
Avea intenţii atît de bune! Se spune că acum 
are o slujbă minunată la întreprinderea „Parfu- 
mul «Bomba atomică»”. î | | 
Chiar în Grand Republic, cîteva frinturi alese 
din acest aprilie ar fi putut fi numite ,;primă- 
vară. Pe cind aranja în vitrină piramide de nar- 
cise galbene timpurii, Neil fluiera, pătruns de 
sentimentul că n-a fost niciodată altceva decit 
un florar convins. 
„ Domnul Brandl părea- imecijtiiat de poșta de 
Aa dimineaţă și de citeva teleioane ciudate, la care 
e răspunsese numai cu : „Da“ şi : „Înţeleg“. După 
| ce-și frecă mîinile și-și ciufuli zulufii moi de păr 
_ cenușiu, zise tremurind : ş 
— Neil, mi se spune mereu că ești prietenul 
doctorului Davis, un agitator negru de cea mai 
rea speţă. Aș vrea să te sprijin, dar știu din 
„timpul războiului ce înseamnă birfelile și zvonu- 
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- — Vreau să-ți dau referințe excelente pentru E 

viitoarea: slujbă... | 


| Care slujbă viitoare 2 | = ai i N 


Vestal nu se arătă prea mirată cînd Neil sote N 
în casă înainte de ora 1l- dimineaţa, ca un bar pi 3 
bat fără aa i să a 
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e siniaul meu să pene o slujbă Și S-o țin cu e dinţi 
pioe: la sosirea a lui Booker T.! .. sa a 
| sai pap şi creatii: cu ivi. Tarr, de ta. | Empo- 
sai La început nu voi lucra la vînzare, ci în 
bir oul de preţuri. Şi acum, să nu-mi faci teorii 
că: pt prea mindru, că ţii prea mult la mine şi 
să te arăţi jignit că trebuie să lucrez. Avem me 
voie de bani! | - 4 
Pia Re. „N-o să mă arăt mindru, nici n-o săi fac a 
teorii. Știu că avem nevoie de bani. la 
„După ce văzuse în timpul războiului damă i în =. 
uniformă, faptul de a-și lăsa soţia să lucreze m AI 
mai făcea să se „simtă atit de FApiRai cum ar fi 


_ fost tatăl lui ; totuși, mai avea încă. temerile tâ- 
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nărului gentlemen alb: 
„O să fie oare bine pentru Booker T. ?* . 

(Nu se înţeleseseră niciodată asupra numelui. 
provizoriu al copilului pe care-l așteptau și nici 
unul dintre ei nu admisese de fapt un nume atit 
de provocător. Venise singur și rămăsese.) 

— Nici o grijă, e un mic animal sănătos. Și au 
un cabinet medical chiar la întreprindere. 

— Ceilalţi salariaţi or să-ţi facă zile fripte pen- 
tru că ești soția unui bărbat de culoare. 

— Cu mine n-au nimerit-o ! Le fac și eu zile 
fripte ! Nu sînt îngăduitoare ca tine, căpitane! 
Și mama ta — care, la nevoie, înfruntă lucru- 
rile — mi-a promis că o s-o ia pe Biddy de la 
grădiniță și o s-o ţină după-mesele pînă mă în- 
torc. Oh, n-o să fie atît de rău... Şi într-o bună 


zi, m-am gîndit bine, toate prejudecățile astea 


împotriva ta o să dispară pur și simplu. Nu trăim 
oare în ţara celor mîndri de libertate ? Așa aud. 
În cîţiva ani o să ai iaf bani, și eu o să pot sta 
acasă cu Biddy și Booker, să mă întind pe noul 
meu șezlong și să-i spun fetei din casă cu glas 
moale : „Adu-mi polisorul de unghii, Anzolette, 
şi fii bună și aruncă-ţi ochii pe fereastră, să vezi 
dacă micul domnișor Booker se joacă cu heli- 
copterul lui...“ Oh, Neil, Neil, cînd toate“ astea | 
vor trece, băiețașul nostru va fi un Ali: Vă fi un i 


a A 


alb, nu-i așa ? E 


" Vestal își începu lucrul la „Tarr“. Se dovedi 
iute la treabă și pricepută; curînd trecu la vin- 
zarea mobilei, în care era expertă, după cerin- 
ţele celor din Sylvan Park. Dacă cineva ridea de 
“ea, nu mai îndrăznea s-o facă a doua oară pe 
faţă. 

Neil se scula înainte de 7, îi pregătea micul 
dejun, o silea pe Biddy să reînceapă povara vie- 
ţii, îi ura drum bun la plecare celei care cîștiga 
pîinea zilnică a familiei, spăla vasele, mătura 
prin casă și o ducea pe Biddy la grădiniţă. Dar 
în loc să se simtă înjosit și umilit, era bucuros 
că putea face măcar atita pentru Vestal și mul- 
țumit că mai exista acest singur loc unde puiea 
să lucreze fără a i se reproșa că este negru. 

Era posomorit numai cînd se ducea să caute 
o muncă mai bărbătească, cum ar fi înregistrarea 
de cifre în registre contabile, și spunea celor de 
la care aștepta de lucru : „La plata peșin fac un 
rabat de unu și un sfert la sută”. Nu se simțea 
neputincios decît atunci cînd părăsea adăpostul 


de celelalte rude. Robert, fratele lui, îl ura; de: 


să se piardă în anonimat chiar înainte de a se fi 
pronunţat divorţul. 

Uneori, Neil reușea să-și provoace mici accese 
„de furie în propria-i apărare. De ce oare cei din 
familia lui nu voiau să recunoască că erau ne- 
gri, și asta chiar după definiţia pe care ei înșiși 
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căminului pentru a-și îndeplini obligaţiile față 


misionase și el și se pregătea să plece la Chicago, . 
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o admiteau, de ce nu voiau să înfrunte lumea cu 
“curajul negrilor, şi nu cu mitul alb despre des-. 
fătările unor cluburi selecte, biserici politicoase 
și invitaţii în case plictisitoare ? Era oare atit de 
prețioasă această „societate bună“, alcătuită din 
invidii şi frămîntări, încît, prin pierderea ei, fa- 
milia lui trebuia să sufere atit de spectaculos ? 

Uneori, în afară de mama lui, avea impresia 
că acești oameni nici nu-i erau rude. Mult mai 
apropiaţi îi erau nu numai Ash, Phil şi Sophie, 
dar și un tinăr ca Winthrop Brewster, care stu- 
dia la universitate electricitatea și bunele ma- 
niere, teologia și baschetul, simfoniile lui Sibe- 
lius 1 și dansul cu fete de toate culorile și care, 
la „reuniunile de becheri“, îmbicsite de fum de 
tutun de pipă, perora tot atit de însufleţit ca ori- 
“care alt student coboritor sacrosanct din pomi- 
cultorii din Norfolk, din cultivatorii de cartofi 
din Killarney, din minerii din Wales sau din 
francezii jupuitori de animale sălbatice. De ce - 
oare Kitty și Charley Sayward nu puteau fi tot « 
atit de realişti ca acest băiat? j 

Lui însuşi îi era tare greu să fie atit de rea- 
list încît să-i ceară lui Vestal să se împace cu. 
ideea că cei doi copii ai ei vor fi „de culoare”, 
Şi lui îi era greu să se deprindă a-i privi pe toţi. 
oamenii „de culoare“ drept oameni ca toată lu- 


1 Jean Sibelius (1865-—1957), cunoscut compozitor f n- 
landez, i 
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mea. Se bucură nespus de mult cînd, într-o du- 


minică dimineaţă, Vestal spuse vioi: 

„„— Știi ce am de gind ? Vreau s-o iau pe Biday 
și să le fac o vizită doctorului și doamnei Davis. 
(Nu izbutise niciodată să le spună Ash și 
Martha.) Vreau s-o aduc într-o zi pe fetița lor 
să se joace cu Biddy. 

— Dar Nora este cu vreo zece ani mai mare 
„decît Biddy. 

Se îmbufnă pe loc: 

— Sigur, dacă nu vrei să mă duc în vizită la... 

— Nu, nu, de o mie de ori nu, aș fi încîntat 
și sper că într-o bună zi o să-ţi și placă ! Ai aflat, 
desigur, că Ash a fost concediat. 

— Da? 

Ea nu-și dădea seama că pentru Ash conce- 
dierea însemna ceva mai mult decit un necaz 
asemănător pentru un chimist alb. Ash mai ră- 
măsese în oraș numai pentru a-și vinde casa, 
avînd de ales între a fi înșelat de Frank Bright- 
wing sau tras pe sfoară de William Stopple. S-ar 
fi putut ca el să nu aibă poftă să fie tratat în mod 
distant de către Vesta dar ea era atît de încîn- 
tată de propria-i hotărire, încît Neil încercă s-o 
încurajeze. 

Ea nu voi să-l lase să-i însoţească. Era plină 
de iniţiativă și de bunăvoință, deși Biddy o irita 
prin entuziasmul cam exagerat pe care-l arătă 
cînd auzi că se vor duce să-i vadă pe „unchiul 
Ash, mătușa Martha și scumpa, scumpa Nora”. 
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Biddy întocmise planuri amănunțite pentru a 4 
pune în scenă, în timpul verii, o piesă de teatru | 
și o operă a ei și a Norei (pe care n-o văzuse 
niciodată), şi cind Neil îi spuse că Nora nu va 
mai fi aici la vară, Biddy nici nu luă în seamă 
astfel de mărunțţișuri, afișind o îngimfare tot atit 
de nepăsătoare ca și a mamei lui. 

„Cred că totul e spre bine. Bid va fi ca 
Winthrop. Va spune: «Desigur, sînt de culoare. 
Şi mai am și un deget chircit la picior. Ei şi 25“ 

În după-amiaza aceea friguroasă de aprilie, 
Vestal porni voioasă spre stația de autobuz, cu 
Biddy zburdind sub arţarii desfrunziţi. Trebuiau 
să se întoarcă la 5. La patru și un sfert se întoar- 
seră, tăcute. 

— N-o mai face pe copilașul, scoate-ţi palto- 
nașul și du-te sus și te joacă! îi porunci Vestal 
lui Biddy, în timp ce Neil rămase încremenit. 

Neil încercă să spună, BEC A 

— Ei bine ? 

— Dacă vrei să știi, n-a mers prea bine. Oh, 
au fost cit se poate de amabili și au într-adevăr 
o locuinţă plăcută, dar...*Poate că n-are nici o 
legătură cu faptul că sint de culoare, poate că 
sint prea inteligenţi pentru mine și atita tot, dar 
mi-am dat seama că aș fi preferat să fiu la Judd 4 
Browler și să pălăvrăgesc despre grădina de 
zarzavat. Şi Nora se arăta prea afurisit de prie- 
tenoasă și de protectoare față de biata noastră 
fetiță neagră ! Neil, ești sigur că vrei cu adevă- j 
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rat să încerc să mă simi la largul meu în a mijlo 
cul camarazilor tăi intelectuali, toţi indienii, co- 
reenii, sioniștii și nigerienii ăștia ? Mi-e atit de 
silă de propagandă ! Nu sînt sigură că o pot face, 


dragul meu. Nu sînt sigură c-o să meargă. De loc, 


Nici Neil nu era sigur. 


Ash nu-și găsise încă postul de profesor (re- 
nunţase să-i mai spună „o situaţie universitară“), 
dar își vînduse casa prin intermediul lui Frank 
Brightwing, care se arătase jovial pentru „voi, 
tuciuriii“, şi-l convinsese lesne pe cumpărător 
să plătească aproape jumătate din valoarea ca- 
sei. Ash credea că se pot găsi mai ușor slujbe 
la „tîrgul de sclavi ai învățămîntului din New 
York“ și se pregătea să plece din Grand Republic, 
„probabil pentru totdeauna“, se tinguia Neil. 
„WVestal spuse răspicat: „Nu!“ Nu voia să 
meargă cu el să-i conducă pe Davisi la plecare. 
De altfel, nici nu putea să lipsească atita de la 
lucru |! Neil avu impresia că — dinadins sau fără 
să vrea — ea îi amintea astfel de situaţia ei tra- 
gică de femeie albă care trebuie să trudească 
pentru a întreţine un vagabond negru și că un 
asemenea eroism nu putea dura prea mită 
vreme. 

Grand Republic era mindru de noua lui gară 
centrală, cu sala ei de așteptare și marele hol 
din “calcar cenușiu, cu picturi murale înfățișind 
pe exploratorii Radisson și Groseilliers, David 
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Thompson, Le Sueur, locotenentul Pike, „do 
nul“ Duluht, Neil se umflă în pene: „Și Xavie 
„a fost unul dintre acești exploratori. Biddy și e 
„mine sintem de-o seamă cu ei, nu cu Prutt și 
Wargate, parveniţii ăștia !” Ş 
Nici chiar Ash, care pleca, nu fu întimpinat 
mai călduros decit Neil de mulțimea de negri. 
Erau aici mulți pe care ajunsese să-i tutuiască 
în ultimele şase luni: toți Woolcapii, Davisii şi 
 Brewsterii. Phil Windeck — care făcea acum 
„contrabandă de alcooluri și era împopoţonat ca 
un dresor de animale, Axel Skagstrom, Borus 
Bugdoll, Wash, Hack Riley, doctorul Darius Me- 
lody, Sugar Gowse. Cit despre Sophie, Neil îi 
luă braţul atit de firesc, încît nici el nu-și dădu 
seama ce face. 
Cu toţii le strigau Davisilor: „Zău, profesore, 
o să ne lipsești !“; „„Sărută Harlemul din partea 
mea, Ash!” ; ,,Oh, Martha, n-o să te putem înlo- 
cui !"; „Să te întorci curind, Nora!“ Dar cind 
Ash se depărtă de ei pentru a trece bariera spre 
tren — poarta prin care nu se va mai intoarce —  * 
în ochii lui nu se vedea nici o nădejde. Nu-și - 
părăsea numai prietenii, ci și singurul loc in 
America unde albii îi îngăduiseră, citva timp, să 
pretindă că e un om de știință şi un cetățean de - 
răspundere. A 
În timp ce Ash, ținind-o pe Nora de mină 
cobora scările care duceau la peron, Neil îl văzu 
pentru ultima oară tocmai în clipa cind cerea 


„este nigger-ul ăla cultivat care a fost desenator 
sau așa ceva la ,„Wargate”. Cu cit or să plece. 
mai mulți niggers de aici, cu atit o să fie mai 

“bine pentru oraşul nostru ! ap SP 
"Cei doi bărbaţi riseră; pentru că nu sir ț aa, N 

că lumea e în mișcare. 5] 
În acea seară, la el acasă, telefonul sună, LI 


— Neilişor ? 
„— Da? 


oraș, și prietenul tău Dexter a primit o măciucă. 
“în „cap. În curind o să-ți vină rîndul şi ție, 
cumpule ! > 

ia Cine vorbeşte ? 

_— Te cred că ai vrea să ştii ! Dar n-am nici o 
poftă ca o ceată de nigge ie și de pervertiţi să 


şarlatani nerușinați ce sînteţi ? | 
„nevoie de voi aici! 

“Neil închise telefonul; nu-i spuse nimic lui 

Vestal. : 


1. ăi 


Mai tirziu, seara, pe cînd citeau, o auzi 
Vestal șoptind în pripă: | 
— Nu ridica privirea, dar e cineva care se 
uită pe fereastră. 
El sări de pe scaun, se repezi șchiopătînd afară, 
dar nu găsi pe nimeni. 
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Domnul Cedric Staubermeyer îl întrebă pe 
domnul Cortez Kelly, vecinul său: 
— N-ai putea spune că Kingsblood ăla i-a zdro- 
“bit inima tatălui său și. l-a ucis prin purtarea lui 
necuviincioasă ? 


„Kelly, care dezminţise odinioară această ad- 
mirabilă teorie, aprobă : 

— Da-a, poţi s-o iei și așa! 

Îndelunga ură împotriva evreilor îi dăduse 
domnului Staubermeyer atit experiența, cît şi 
iscusința profesională în arta de a lansa zvonuri. 
Seară de seară, cînd alți locuitori din Sylvan 
Park spuneau : „Nu văd ce i s-ar putea reproșa 
lui Kingsblood, pare un tip liniștit și simpatic”, 
domnul Staubermeyer afirma : „Ştii, nu numai că 
a fost dat afară pentru nereguli de la bancă, dar 
s-a certat la cuțite cu propriul lui tată şi a țipat 
h atit de furios la el, încît bietul bătriîn a murit pe 
loc din cauza unui atac de inimă. Am aflat-o chiar 
de la asistenta bătrinului doctor Kingsblood, care 
era de faţă cînd s-a întîmplat.“ „Cum ? Aşari 2 m 
te uită" 


î.C o fac af bază 
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“Epidemia concedierilor continuă, dar din unele 
puncte de vedere situaţia nu era la fel de rea 
pentru poporul dat pierzării în sumbrul Egipt. 
Unii soldaţi reintorși de pe front susțineau că 
dacă un bărbat poate să moară alături de ei în 
Europa, e! poate tot atit de bine să mănince cu 
ei în Minnesota, și obţinură alegerea lui Phil 
Windeck în Legiunea Americană !. 

Totuși, erau mai puţin prietenoși decit ar fi 
fost părinţii lor. Cu treizeci de ani în urmă, se 
părea că negrii obțineau mult mai mult decit 
“ aveau nevoie, tocmai pentru că nevoile lor erau 
mult mai reduse. Pe atunci nu cereau decît un 
adăpost, puţină mincare și să nu fie linșaţi. Acum 
cereau toate drepturile omului, iar albii, care se 
admirau singuri cînd binevoiau să le ofere o far- 
furie cu cartofi reci, nu voiau adesea să le dea 
un loc de muncă sau în cabina de vot și bombă- 
neau : „Am fost prea slabi, trebuia să călcăm în 
picioare gorilele astea înainte de-a apuca să pre- 
tindă că muncesc tot atît de bine ca și noi”. Cru- 
ciada negrilor nu păruse nicicînd atît de primej- 
dioasă ca acum, dar orice succes obținut însemna 
un adevărat pas inainte pe drumul demnităţii 
umane, şi nu o panglică roz legată de lanţurile 
de neînlăturat. 


1 După cel de al doilea război mondial, în rindurile Le- 
giunii Americane au început a fi primiţi şi negri, în orga- 
nizaţii speciale. 


„Neil s-ar fi putut simţi îmbărbătat de minus 
culii lauri cîștigaţi de Phil — el nu ştia cît șo- 
„văia Phil însuși dacă să-i primească sau nu — 
dar suferea de necazurile de acasă. Lui Vestal 
„îi mergea atit de bine la „Tarr“, încit începu să 
„se considere nu numai ca o femeie care dădea A 
un' mic ajutor bărbatului ei, ci, pe drept cuvînt, 
ca o funcţionară care va face o carieră strălu- 
cită în ceea ce ea ajunsese să numească „arta de 
a vinde“. Se transforma dintr-o tînără matroană 
„cunoscută într-o femeie. Jubila cînd îi spunea 
A lui Neil că, după ce Booker T. va veni pe lume, 
i va puiea angaja o doică și va deveni șefa secto- 
“rului de achiziţii la „Tarr“, cu biroul ei propriu, 

cu călătorii la New York, cu compartiment-salon 

în tren, apartament la hotel, mese de seară în 
„ restaurante alese. 


iei taie vali 


„Poate că într-o bună zi va avea propria ei 
întreprindere și-mi va da și mie o slujbă, ca por- 
tar «de culoare». Îi fac oare un serviciu rămi- 
nînd cu ea ? De ce n-aș părăsi casa și felul acesta 
de trai? Aș putea oare deveni un om indepen- 
dent ? M-aș putea deprinde să trăiesc singur, ca 
Sugar Gowse ? Trebuie oare să plec? O voi 
face, dacă aceasta va fi cea mai bună soluţie 
„pentru ea!“ 
„Dar această slabă hotărire nu-i fu de nici un 
“ajutor cîteva zile mai tirziu, cînd asistă la o 
scenă interesantă, în care Morton Beehouse, 
sprijinit de fratele Oliver și de sora lui Vestal 
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>m în fața unei îndatoriri nu prea pătate dă 
pă-amiaza asta, dar, oricîte greșeli ai fi ie 


ai rite într-o situaţie atit de nedemnă. 
„ Vestal se mulțumea să asculte. Era de acoră, 
“sau făgăduise să nu se amestece. 
— Dacă ţi-ai da seama, continuă Morton, ai 
face ce trebuie pentru a-i pune imediat capăt. Nu 
e vina set nu prin fapta lor ai devenit un om de i cd 


“Unchiul Oliver sări şi el, aruncînd: rue it 08 = 
era Dragul meu flăcău, oare asta nu-i la min-_ 

tea omului ? Încă nu-i prea tirziu să le salvezi ş 
„reputaţia, dar dacă o mai tărăgănezi mult... + 


Tai Vestal ; ; îmi dau seama de situaţia ei neplă- 
cută; "nu voi încerca s-o influențez ; va face. ce 
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ce doriți voi. Eu nu m-am căsătorit cu di 
neata ! Pe ii Egal an A N RAI 
— Slavă domnului! spuse Oliver cu aceeași 
vulgaritate. i 
— Dar am hotărît că Biddy și copilul care e 
pe drum... dacă eu sînt un negru, vor fi şi ei 
negri, și să nu mai vorbim de rușinea de a fi 
ceea ce sîntem, pe care voi, albii, o aruncaţi asu- 
pra noastră ! 
„— Întocmai! Am înţeles! spuse unchiul Oli- 
ver. Va să zică, vrei să lași să cadă asupra aces- 
tor doi nevinovaţi... oh, hai să zicem... pecetea... 
— Nu, hai să nu-i zicem așa ! Ceea ce voi nu - 
pricepeţi este faptul că eu nu cred că ei ar fi mai 
buni dacă ar fi copii albi. Nu cred că prietenii 
mei negri sînt inferiori unui cap pătrat ca dum- 
neata. Asta, ca să nu fiu grosolan, mă înţelegi ? 
— Am înțeles. Prea bine! 


Întîmplarea făcea însă ca firma lui Oliver să 
reprezinte interesele proprietăţilor lui Eisenherz, 
și Oliver cunoștea totul despre titlurile de pro- 
prietate din Sylvan Park și despre „clauzele res- 
trictive“, acele înţelegeri amiabile prin care 
cumpărătorii albi se obligau să nu-și vîndă nici- 
odată proprietatea unui negru, fie el chiar Dumas 
sau sfintul Augustin. Toată suprafaţa orașului 
Grand Republic, în afară de cartierele Five 
Points, Swede Hollow, Canoe Heights și cîteva 
terenuri mocirloase, se afla sub prevederile aces- 
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tor „clauze restrictive”, cele mai plăcute proce- 
dee pentru a-i lămuri pe toți negrii mai curăţei 
şi mai ambiţioși că albii din lumea bună prefe- 
rau ca ei să rămînă murdari, lipsiţi de orice am- 
biţie și să fie ţinuţi la distanţă. 

Oliver ştia şi multe despre „Sant Tabac” și se 
duse la Boone Havock și la Rodney Aldwick 
pentru a discuta cu ei, deși nici unul nu figura 
pe lista oficială a membrilor organizaţiei „Sant 
Tabac“. 


În după-amiaza aceea de duminică, Neil și 
Vestal auziră ușa de la intrare. închizîndu-se, și 
apoi, în sufragerie, pe Biddy, care plingea cu 
disperare. Dădură fuga într-acolo; ea își ridică 
fruntea, pentru a-i privi revoltată, cu ochii înro- 
șiți de plins și deznădejde. Spuse cu glas su- 
grumat :: 

_— Mămico, doamna Staubermeyer mi-a zis că 
sînt o negresă. 

— Oh... 

— Sînt sau nu negresă ? 

— Doar atita cît tatăl și mama ta și poți să-ţi 
dai seama singură de asta ! jură Vestal. Noi cre- 
dem că sîntem tare drăguțţi, nu-i aşa ? 

„— Sînt o negresă ca micul Sambo? Sau ca 
„băieţelul ăla uricios de pe cutia de cremă de 
ghete ? 

„— Nu ești de loc ca micul Sambo! Mai de- 
grabă ca unchiul Ash sau Nora. 
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Ă sa — Biddy, spune repede, ce s-a fise 
3 se „ — Mă jucam cu Teddy şi cu Tessie Stauber- - 
_„meyer, și Teddy a zis că sînt nigger... şi eu am 
zis nu, nu sint, și el a zis că tăticul și mămica 
E lui rîd tot timpul de tăticu meu pentru că e nig- 
_ ger, așa că și eu sint nigger, a zis Tedây, șia 
„ ziscă nu mai pot să mă joc cu ei decît dacă mă 
_ dezbrac de tot, şi eu n-am vrut... 

a: „— Ce înseamnă asta ? ura lui Neil era aceea 
„a unui om calm. 
|  —Elazis, şi Tessie a zis, că dacă sînt nigger, 
„sînt o sclavă, și sclavii nu sînt buni la altceva 
„decît să se dezbrace și să defileze goi în faţa stă- 
_ -pînilor. Și, atunci, doamna Staubermeyer, care 
asculta la ce vorbim, de sus, de pe verandă.. 

-— 2scoio era? | 

— „„.ȘI ea a zis, nu, nu trebuie să mă facă să 
mă dezbrac, este prea irig, dar a fost o farsă 
foarte bună pentru mine și că tăticu face pe gro- 
zavul și nu-i nimic altceva decit un nigger, a zis 
ea, şi să fac bine să plec de acolo și să mă duc 
acasă. Și am plecat. 

Reușiră s-o facă pe Biddy să ridă înainte de 
a se culca, și ea anunţă că așa cum era ea ne- 
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să gresă, ca Nora Davis, tot așa este și o prințesă 7 
îi Ș: indiană, cu numele de Rosemary Kiiten Sunshine. 
SS _ Se şi atașase de aceste două legături romantice, Î. 
E: „cu un sentimentalism de care tatăl ei n-ar îi fost d 
dă „niciodată în stare. IA ti 
SEE | E 


„Winchester“ 
dar își aminti că e un ochitor excelent și că, 
pentru acest gen de sport, piciorul lui rănit mu. 
"era 0 piedică. 
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Cina i ieșiră PA sia setişel > Neil mmâr ăi oa 
„.— Îmi pare rău că a trebuit să afle astfel ves- 
tea, „de la o familie de degeneraţi ! Hai! O să 


avem o discuţie cu Staubermeyerii ăștia ! 


Trecînd prin hol, aruncă o privire în birlogul SIE 
lui şi își văzu pe perete pușca favorită, o pușcă 
. “Nu făcu nici o legătură specială, 


Cedric Staubermeyer, negusior de vopsele şi 


de covoare, nu era vînjos și hotărît ca vecinul 
său, domnul W. S. Vander. Era buhăit, posac și 


 mepunctual, dar în accesele lui isterice 'era peri- 
_ culos. Cînd îi văzu pe Neil și Vestal la ușa din 


faţă — o ușă din stejar auriu, cu perdeluțe de 


rețea pe dinăuntru și vitralii de cristal tăiate în 
„chip de diamant — păru încurcat și murmură 
Ssupărăcios : 


— Intraţi. a 


Căminul din salon era încadrat tot in stejar 
auriu, cu o oglindă de cristal la mijloc, iar pe 


faţa de masă, mai mult sau mai puţin orientală, 
reg un pamflet al lui Jat Snood. | 
_ Doamna Staubermeyer avea o fire mai îndrăz- 

_neaţă decît soţul ei; era o femeie arțăgoasă, cu. 


părul cărunt şi vîlvoi. Stătea cu braţele în șol- 
duri, ca două u "ghiuri ascuţite 
.—. i 3 — pa - 
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— Nu vreau să vă vorbesc de reclamaţii la 
poliție sau de orice alt demers fără rost, dar dacă 
se mai repetă ce s-a întimplat cu fetița mea ax 
după-amiază, fac scandal. 

— Şi anume, cum ? întrebă doamna Stauber- 


meyer. 


Acest „cum“ era o provocare greu de supor- 
tat, și Neil fu ușurat cînd Cedric începu să urle: 

— Tu să faci scandal? O să ai scandal be- 
rechet, mai mult decît crezi ! Îţi dai seama cit de 
bucuroși ar fi vecinii tăi să scape de voi, toţi tu- 
ciuriii ? În frunte cu stimata ta persoană! Întot- 
deauna mi s-a părut că ești un nigger, sau aşa 
ceva, Kingsblood, peniru că te înţelegi atit de 
bine cu ovreii și cu nigger-ii ! 

Vestal se viri și ea: 

— Ştiţi voi, oameni cultivați și superiori, că 
fiul vostru i-a cerut fiicei mele să se dezbrace ? 

Doamna Staubermeyer rise, cu stridența unei 
pile de fierăstrău, și chicoti: 

— Oh, în privința asta se poate spune că-i un 
adevărat bărbat ! Toţi bărbaţii din neamul Stau- 
bermeyer devin atit de devreme adulţi ! Şi dă-mi 
voie să-ți spun, doamnă, că nu mai vreau ca 
fiica dumitale să mai intre vreodată în CR ă 
noastră, aşa că n-ai de ce să-ţi faci griji. 


Zile de-a rindul, Biddy era cînd: speriati cind | 
puţintel mîndră de pățania ei şi tremura în somn. i 
Diferite versiuni, mai mult sau mai pri oribile, 


a 


cini, și în multe dintre acestea purtarea lui Biddy 
era redată câ absolut indecentă. O ţinură în casă 
cît putură mai mult și se bucurară că, „în orice 
caz, slavă domnului, va avea întotdeauna curtea 
ei frumoasă în care să se joace!“ 
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Domnul Oliver Beehouse descoperi că, întru- 


cît Sylvan Park era pe deplin ocrotit de „clau-- 


zele restrictive”, Neil Kingsblood se făcuse vi- 
“novat la semnarea contractului de cumpărare a 
casei în 1941 de o gravă infracțiune faţă de dom- 
nul Eisenherz, domnul Stopple, regulamentul de 
sănătate publică, constituţie, Biblie şi Magna 
Charta-!, pentru că tăinuise faptul că era „de cu- 
loare" E Oriana presupunea că atunci cînd ne- 
poata lui, Vestal, va vedea că soţul ei a rămas 
“nu numai fără slujbă, dar și fără casă, îl va pă- 
răsi. Oliver știa multe despre impozitele trustu- 
rilor, dar nu prea multe despre femei. 

Mai era cineva care știa tot atît de surprinză- 
tor de puţin despre femei, și acesta era Neil. Era 
încredințat că, deoarece Vestal îl sprijinise în 
punerea la punct a unchiului Oliver și o lăsase 
pe Biddy să creadă că avea amindoi părinţii de 


"1: Magna Charta Libertatum — document datînd din anul 
1215, prin care regele loan-fără-de-Ţară a fost obligat să 
recunoască limitarea - puterii regale în Anglia, în folosul 
„feudalilor. 


asupra celor întîmplate se răspîndiră prin ve- 


credincioasă, pînă la aia fă 

Dar cîteva zile mai tirziu, într-o ie Bia, 
cînd se întoarse acasă de la lucru, se văzu lim- 
pede că Vestal nu era chiar un izvor nesecat de 
răbdare și dragoste. Se uită cu dispreț la hai- 
nele lui și șuieră: 

— Nu ţi se pare că ai început să fii cam ne- 
„glijent ? Trebuie să încerci să te ţii curat, dacă 
vrei într-adevăr să capeţi o slujbă ca lumea ! 

— Nu-mi pot permite să cumpăr un costum 
nou, dar l-am periat și călcat pe ăsta cu grijă. 

— Ai o pată de marmeladă, sau altceva, pe 
cravată. 


— Nu sînt Sicîilă-Prutt ! 7 d 
Expresia era o frază familiară, pe care odini- 


oară o găsiseră hazlie, dar Vestal nu zimbi cind 
își continuă atacul: 

— Şi mai e și alt semn că nu mai ești stăpîn 
pe tine — și asta mă îngrijorează — și anume 
faptul că vrei să fugi mereu de lîngă mine. Îţi 
pierzi atita timp cu oratori de mina a șaptea, ca 
individul ăla, Brewster... ăsta-i numele dece 
torului ? : 


„care le petreci acum cu planuri de luptă fantas- 


„cerul meu interes de tinăr cruciat este un lucru 
“plicticos, pe cînd joaca mea de-a sportul ţi se 


părea o îndeletnicire nobilă și demnă pentru un 
bărbat ? 
— O cred şi acum ! Mai ales faţă de zilele pe 


tice, prin care tu şi ceilalți deșucheaţi vreţi să 
schimbaţi rosturile lumii ! 

— Vestal ! 

— Ei bine, m-am săturat de toate astea, sint 
sătulă pînă peste cap ! Cred că ar trebui să dorm 
puţin înainte de a pregăti cina. Sint sătulă ! Și 


ce mi-e mai -greu, Neil, este că văd în tine doi 


oameni : un tînăr cu care m-am măritat, și un 


negru cu preocupări pe care nu le cunosc cituși 


de puţin ! Cu care din ei sînt măritată acum ? 
Cuprins de disperare la gindul că niciodată nu 


“se va putea bucura de loialitatea lui Vestal, se 


duse să ceară sfatul mamei sale. Afară era o 
după-amiază sprințară de primăvară, cu noruleţi 
care se jucau de-a prinselea cu soarele, dar 
mama lui stătea într-o odaie cu storurile lăsate 
şi făcea pasienţe; părea fantoma îngheţată a 
unei femei, sau sufletul unui copil nenăscut. 

i El o rugă: 


— Mamă, cum aș putea s-o conving pe Vestal 


că soarta ei nu este mai rea decît aceea a mili- 
oane de femei negre i 

— Nu cred c-o poţi face, băiatule, şi soarta ei 
este mai rea, dacă asta-i credinţa ei. Nu sînt si- 
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gură, dar ăr trebui să-i spui să se ducă, să se 
ducă departe cînd i-o veni vremea să nască. O 
să fii singur — nici nu-ţi dai seama cît de sin- 
gur! — atît de singur, cît am rămas eu cu Joan 
din pricina ta. Dar îmi închipui că lucrurile or 
să se înrăutățească între tine și Vestal. E o fată 
inimoasă. Poate că ar trebui s-o îndemni să 
plece înainte ca totul să fie mai rău. 
— Poate... 


În tîrziul primăverii, cînd zăpada se mai cer- 
nea uneori cîte o jumătate de ceas, acoperind 
„bobocii de pruni, liliacul și migdalii în floare, 
dar cînd pomii erau aproape complet înfrunziţi, 
fostul diplomat rotofei, domnul Berthold Eisen- 
herz, își părăsi vila din Florida și porni ab 
casă, de parcă ar fi plecat în exil. 

În biblioteca locuinţei sale de pe Hilihouse, 
domnul Eisenherz stătea cu privirile aţintite asu- 
pra fotografiei  excelenţei-sale preaonorabiiul 
Reginald Widescombe, de pe masa de lemn lus- 
truit. Își împreunase vîriurile degetelor, care pă- 
reau o reproducere în miniatură a cheliei sale 
lucioase, și-l asculta pe domnul William Stopple, E 
care-i explica pe larg cum, prin vinzarea unei 
parcele lui Neil Kingsblood, un cunoscut agita- 
tor negru, se făcuseră amindoi vinovaţi de ne- 
'respectarea unei înțelegeri amiabile și vătăma- 
seră drepturile unor proprietari albi din Sylvan 
Park, care n-aveau nici o vină. N-ar fi putut in- 
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era “a rău „decit orice eroare sunet căile sira da 
tul că restul proprietăţii domnului Eisenherz, 
Pia încă nevîndut, își va mai pierde, peste 


SA A şi pierdut-o ? se îngrijoră ci ocina Eise 
a că 8 tă 


fel de taiuăadăți și nici atenti Bisenherz ni 
7: re, faptele sînt totuși fapte. Nu-i așa ? 
ertie Eisenherz fusese foarte îndrăgostit de 
amanta mulatră pe care o avusese timp de doi 
ani, pe vremea cînd se afla în Portugalia, în ca- 
litate de membru al legaţiei, şi-l supăra toată 
această imbecilitate insulară, dar avea nevoie de 
bani, avea întotdeauna nevoie de bani, pentru 
a-și păstra convingerea precară că este un mar 
gentilom. Și deși ţinea la tabloul de Renoir! pe 
care-l avea, și la colecţia de autografe ale lui 
îi Henry James ?, el era, fără doar și poate, nepotu 
Tui Simon Eisenherz, cel mai viclean și mai apri 
„jetuitor al indienilor care posedau titluri de pro 


eds Pierre-Auguste Renoir (1841—1919), unul dintre cei m: 
de, seamă pictori impresioniști francezi. 
"2 Henry Jathes (1843—1916), : scriitor american, ' 


prietate asupra sl initgă din Wiimaieaeta în nord. 

Şi astfel: . i 4 

„Neil primi de la biroul de avocatură, în care 
sală Aldwick era asociat, o scrisoare oficială, 
prin care era invitat să treacă pe acolo. 

Se duse pregătit sufletește să-l vadă pe Ald- 
wick, care nu pregetă să-i stringă mina şi care 
se arătă mult prea prietenos și prea binevoitor 
față de el. 

— Neil, eu, personal, cred că toată povestea 
este o absurditate, dar, din păcate, potrivit clau- 
zelor restrictive, atit vecinii tăi, cît şi firma bie- îi 
tului Bill Stopple te-ar putea da în judecată pen- 
tru că ai cumpărat locuinţa pe baza unor afir- 
maţii false, știind tot timpul că ești, să zicem, : 


„de culoare. 


Se uită ţintă la Neil, aşteptînd ieri să aibă 
plăcerea de a-l vedea înfuriindu-se şi spunînd 
mînios că „nu a ştiut-o tot timpul“. Neil păstră 
însă o tăcere îndărătnică, și Aldwick continuă, 
puțin cam dezamăgit : 

— Domnul Eisenherz se oferă mai departe 
să-ți restituie ce ai plătit. Dar acum nu se mai 
mulțumește să-ți propună, ci insistă. Îţi cere să 
predai imediat locuinţa. Şi, în fond, la ce se re- 


duce totul ? Doar la o altă locuinţă, pe un alt te- . 


ren, nimic mai mult. Dacă refuzi, te va da în ju- 
decată și vei fi condamnat să suporţi toate chel- 
tuielile de judecată făcute de domnul Eisenherz. 
Şi ele vor fi foarte mari. Voi avea eu grijă de 
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ei, știi deapze ce e vorba i: 
„— E căminul meu, cumpărat cu toate Pa 
legale, plătit cinstit pînă la ultimul sfanţ, şi ră- 

n pe loc! 
Ei, las-o, Neil, sîntem amindoi oameni i te 


— Eu, nu! 
— Ştii prea bine că asta n-are nimic de-a face 
„cu rațiunea și cu legalitatea, Neil. Dacă cetăţe- 
“Unii suburbani din Sylvan Park vor să păstreze 
'Î cartierului lor plicticos culoarea dalbă a crinu- 
_D lui, o vor face, o știi prea bine, și te vei simți 
Ș mai fericit locuind într-un cartier mai cosmopo- 
lit. Ca mine, de altfel. 
E Al auzit ce-am spus. 
— Da, da, am auzit, prietene. Așa că dă-mi 
voie să-ţi spun prietenește că vom introduce o 
acţiune în justiție și te vom alunga din casă cît 
„mai repede. Dacă refuzi să pleci, vei fi închiş 
pentru sfidarea justiţiei. Asta-i tot! Ne vom mai 
| Nedea... 
„Neil îl angajă ca avocat pe Sweeney Fishberg, 
are decretă că, din punct de vedere legal, are 
„ dreptate, dar că probabil va pierde procesul. 
eeney era pe jumătate evreu, pe jumătate ir- 
landez, pe jumătate comunist și pe jumătate ca- 
olic, pe jumătate propagandist împotriva orică- 
ror prejudecăţi și pe jumătate cinic în privința 
„oricărei propagande. Era un fel de stînt Fran- 


să stea de vorbă cu Clem Brazenstar, dar pre- 
„fera să se ducă la vînătoare cu Boone Havock. 

El propuse: DIR 

— Ai putea să-i combaţi pe motivul că nu pot 
dovedi că ești negru sau pe motivul că, în acest 
stat, o proporţie atit de redusă de sînge negru 
ca a ta nu te face să devii din punct de vedere 
legal un negru. 4 

— Nu, răspunse Neil încăpăţinat, vreau să 
dau lupta punînd întreaga problemă a clauzelor 
restrictive. Vom obţine să fie declarate ca ile- 
gale. Dacă m-au silit să fiu negru, voi fi un 
„negru ! _ 

— Le-ai cam dat o mînă de ajutor să te si- 
lească, nu-i așa ? Ești un martir cronic, ca atiţia 
alții. Credeam că joci prea bine golf pentru așa 
ceva. Mai lupţi încă pentru a-l scăpa pe John 


la mine toţi aiuriţii și toţi cei care vreţi să des- 
ființaţi legile ? Sînt catolic din congregația bos- 
toniană şi republican. Procesul dus contra lui 
Rod, tînărul zeu sprijinit de bondarii din familia 
Beehouse 4, o să te coste o groază de bani, pe 


1 Francisco d'Assisi (aproximativ 1181—1226), întemeie- 
tor al ordinului franciscanilor. A 

“2 Henry Louis Mencken, editor, autor şi critic american. 
„3 John. Brown (1800—1859), luptător pentru eliberarea 
negrilor din Statele Unite, Executat prin spînzurătoare pen- 
tru faptul de a fi organizat o răscoală generală a. sclavilor 
negri, care a eșuat. > i 7 

î Bee (engl) — albină; house (engl) — casă... i 


-cisc! localizat de Henry Mencken 2. - i plăcea i (A 


Brown * de la spînzurătoare ? De ce oare veniți 


sira N-au 


“care nu-i ai, iar serviciile mele o să-ţi scoată din 


pungă mult mai mult decît îţi închipui cînd te 
uiţi la biroul meu plin de șobolani! Nu, mai 
bine acceptă oferta bătrinului Bertie, 'șterge-o 
noaptea și smingălește-i casa cu zvastici şi... 
Bine, bine, bine ! Nu-mi bate capul! Îţi iau pro- 
cesul și o să-i frîng giîtul lui Aldwick! 


Scăpiînd pe furiș de sub veghea atentă a lui 
Rod, Sweeney Fishberg se duse direct la Bertie 
Eisenherz și-i obţinu consimțămîntul de a amina 
judecarea procesului pină la toamnă, în spe- 
ranța, veșnic vie la radicalii de teapa lui 
Sweeney, că în următoarele trei sau patru luni 
Dumnezeu se va trezi şi va vedea ce-și fac unul 
altuia copiii lui de pe pămînt. 

Vestea despre aminarea procesului și faptul 
că-i vor avea de suportat încă un anotimp pe 
acești ingrozitori Kingsblood îi înfierbintă pe 
cei din Sylvan Park. Înfioraţi că vor fi conta- 
minați de Biddy, W. S. Vander și Cedric Stau- 
bermeyer fură auziţi strigind: „Nu vom aștepta 
nici un fel de judecată! Îi vom alunga pe nig- 
ger-ii ăia înainte ca proprietăţile noastre să- SC ina 
ai orice valoare !“ 

"Nici unul nu se gindi măcar o clipă la. mama 
lui “Neil, care putea avea mai mult „singe ne- 
gru“ decit fiul ei, căci zelul lor nu se indrepta » 
pe această cale. 
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În seara aceea caldă, Prinţ se zbenguia în sus 
și în jos prin curte; un căţel fericit, în puterea 
vîrstei, care era cu gîndul la dragoste. Îi auziră 
cîntecul lui ușor și mulțumit, de iubire canină. 
Dar ceva îl neliniști și curînd veni la fereastra 
cu zăbrele, care era deschisă, lătrîind încet, în- 
trebător. Neil ieși în curte, să-l liniștească; îi 
mîngiie capul neted, iar Prinţ îl privi plin de 
adoraţie, apoi porni din nou, să vadă de veve- 
rița ciudată care făcea gălăgie noaptea. 

Cînd Neil îşi reluă ziarul, auzi, chiar în faţa 
casei, pocnitura neașteptată a unei Pai, Sări în 
sus și, deși Vestal îl imploră: 

— Nu, nu te duce! 
el se strecură pe verandă. 

Prinţ zăcea lîngă trotuarul casei, o masă de 
carne crudă, aproape înțepenită. În timp ce Neil 
se uita cu gura căscată, simţi ceva atingindul 
ușor, ca o adiere de vînt; era Biddy, în pijama, 
care alergase afară și îngenunchease lingă 
Prinţ, care acum zăcea neînsuflețit — singurul 
camarad de joacă care-i mai rămăsese, În întu- 
nericul înserării, lui Neil i se păru că vede ridi- 
cîndu-se capul cîinelui pentru a-i arunca o pri- 
vire plină de dojană. 

Vestal se tîngui : i 

— Oh, lașii! Neil, s-ar putea ca data viitoare 
să fii tu... sau Biddy! Isi 

Două nopți mai tîrziu, găsi ziarul ce li se adu- 
cea aruncat pe peluză, rupt în bucăţi, iar a doua 


Li 


[i 


pezieiză 


i dimineaţa, pe un perete al garajului văzu vop- 


“sit cu litere răzlețe : „„Nigger, cară-te !" În acea 
zi, cu toate că se presupunea că în Grand Repu- 


blic organizaţia dispăruse, Neil primi un avertis- 
ment de tip Ku-Kiux-Klan în toată regula: „Ai 


„ face bine să părăsești cît mai repede aceste me- 
". . = . => . PR: - 
leaguri; să nu crezi că glumim, aceasta îţi este 


trimisă în numele crucii lui Isus, al femeilor cin- 
siite și al civilizaţiei americane“. 

Tot ce puteau face, în liniștea și veghea atentă 
din timpul serilor, era de a sta și a aștepta, a sta 
și a asculta, așteptînd. 


Domnul Josephus Lovejoy Smith — care 
semna însă „Jos. L. Smith“ — era originar din 
statul New York și afirma: „Nu, nu sînt înru- 
dit cu Joseph Smith, mormonul, cu toate că el 
vorbea cu ingerii chiar lingă locul unde m-am 
născut. Dar sint o rudă îndepărtată a lui Gerrit 
Smith, care s-a războit cumplit în problema abo- 
liționismului și a antialcoolismului și a continuat 
totuși să fie un ra cacat agent de vînzări de 
terenuri.“ 

Era un om de 60 de ani, obez, blînd, care se 
mișca greu și avea o prăvălie îngrijită, unde 
vindea cărți, jucării și papetărie, chiar lîngă 


„Chippewa Avenue. Era enoriaș a! bisericii Ve- 
“chiului Testament, republican de*dreapta, însă 


tradiţia lui aboliţionistă și regretul că Gerrit 


„ Smith «se scuturase pînă la urmă de aliatul lui, 
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John Brown, îl făcea să se simtă vinovat că nu 
„făcuse mai mult pentru sărmanii tuciurii”. Dar. 
nu știa ce să facă; se înfuria împotriva știriior 
din ziare care vorbeau despre linșaje, se stră- 
duia să vindă cît mai multe cărți de Meda 
Cayton și du Boist!; atîta tot! Ş 

Neil și Vestal cumpăraseră la prăvălia lui re- 
viste și cărți poștale ilustrate de Crăciun. Casa 
lui cenușie, care semăna cu o cloșcă imensă, nu 
era prea departe de a lor și-l văzuseră plimbin- 
du-se pe ploaie sub umbrelă. Dar nu-i spuseseră 
niciodată mai mult decit: „Bună dimineaţa“, 
sau: „Aveţi vopsele de apă?“ E 

Cînd veni în vizită și se așeză în odaia de pri- 
mire, de-abia ținîndu-și răsuflarea, Neil și Ves- 
tal nu știau ce să creadă. 

El gifii : 

— Poate că nu vă interesează, dar tatăl meu, 
pe cînd era copil, a luat parte la războiul civil 
în ultimul an. Tatăl mamei mele a fost colonel 
într-un regiment din Vermânt și era înrudit cu 
Owen Lovejoy, un aprig luptător antisclavagist, 
după cîte știu. Sper că nu vă deranjez, dar am 
simţit nevoia să vin să vă spun ce am auzit... de 
fapt, mi s-a propus chiar să mă alătur bandei: 
cîțiva indivizi dimprejur plănuiesc să vă atace, 
locuința și să vă alunge de aici. 


h 
E 


ae ate ss ii 
1 William. du Bois (n. 1868), scriitor și istoric negru, 

unul dintre întemeietorii literaturii negrilor din Statele 

Unite. - d 
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- — Au într-adevăr de gind să facă așa ceva: ? ae 


întrebă Neil. 

— Pot să vă întreb dacă vă veţi apăra casa, 
dacă veţi lupta ? ; N 

Neil se uită întrebător la Vestal, și ea răs- 
punse : 

— Pină la capăt! 

Neil tună : 

— Aș prefera să nu se încumete, dar dacă ne 
atacă, am cîteva puști aici! 

Domnul Smiih cumpăni : 

— Nu cred că sînt pentru violenţă și, în ge- 
neral, nici pentru folosirea armelor de foc. Nu 
mă duc la vînătoare de prepeliţe mai mult de- 
cît o dată pe an. Dar nu-mi place ca gloata să-și 
impună voinţa. Dacă-ţi pot fi de folos citeva 
gloanţe pentru o pușcă de calibru 10, aș fi fe- 
ricit să ţi le împrumut. E puţin cam învechită 
pușca mea. Fiindcă veni vorba, individul care 
a venit la mine (am căutat să scap de el) era 
Curtiss Havock, vecinul de alături. L-am între- 
bat în ce noapte s-au,gindit s-o facă, dar n-a vrut 
să-mi spună. Și, în afară de asta, domnule 
Kingsblood... Neil, aș vrea să lucrezi pentru 
mine, în prăvălia mea... începînd de miine, dacă 
vrei... 


— Ştii, spuse Vestal puţin mai tîrziu, există 
ceva adevărat în problema asta a deosebirilor 
dintre rase. Nici o ceată de negri, oricît ar fi ei 
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de josnici, n-ar putea fi atit de hidoasă ca Fea- 
thering, Curtiss și Staubermeyer. Încep să mă 
înfurii |  — 


Prima zi de lucru la librăria lui Smith fu de o 
acalmie care-l făcu pe Neil să-și piardă iluziile. 
Nimeni nu se zgii la el, nimeni nu se opuse să 
primească din mina lui neagră o duzină de cre- 
ioane negre nr. 2. Vestal veni de la „Tarr” să-l ia 
la dejun, și seara luară autobuzul împreună, dar 
nimeni nu le dădu vreo atenţie; se simţiră cam 
ridicoli, și apoi nu se mai simţiră cîtuși de pu- 
țin ridicoli, ci înfricoșaţi de-a binelea. Căci un 
oarecare domn Matozas, un om cu o mustață de 
biciclist de pe la 1890, un detectiv din brigada 
specială a comisarului Siguranţei (ceea ce în- 
semna șeful poliţiei), îi vizită în seara aceea, 
accentuîndu-și spusele cu mișcările pălăriei tari 3 

— Nu-i vorba decit de ceva informaţii obiș- 
nuite, cerute de comisar, bolborosi el. 

Vestal, căreia nu-i plăceau nici el, nici pălăria 
lui tare, nici revolverul în toc de piele, carei 
se vedea în buzunarul lateral, zise răspicat: 

— Spune-i comisarului că ai găsit familia în 
plină acţiune suspectă: stătea acasă în căminul 
ei, asculta la radio programul intitulat „Această 
țară a libertăţii“ și citea un discurs al președin- 
telui Truman. 


"Matozas era un :om care știa să rîdă și mult, 
şi zgomotos, deși articulațiile îi erau dezacor- 
date. Spuse rizind: 

— Da, da, fără îndoială că-i voi spune asta 
“comisarului, va fi mulțumit că cel puţin o familie 
„se poartă cum trebuie în orașul ăsta unde se 
toarnă pe git atitea pahare cu gin ! Ce fetiță fru- 
moasă aveţi |! 

— Da. Am observat și noi asta. Dar cînd oare 
| „ai văzut-o ? S-a culcat de vreo jumătate de oră... 
| — Oh, mă cam plimb pe aici. Brigada specială 
umblă 'destul de mult primprejur. 

Neil îl luă în primire : 

— Spune, ce vrei? 

— “Comisarul s-a gindit că e ceva de care ar 
fi bine să știți și voi. Desigur, în mod normal, 
întrucît soția dumitale este rudă 'cu “consilierul 
Beehouse, ar fi venit chiar comisarul să vă vadă, 
„dar judecătorul Beehouse ne-a spus pe șleau că 
nu vrea să aibă nimic de-a face cu toate astea, 
așa că legea trebuie să-și „urmeze cursul. 

— Care lege ? Care curs? Aș vrea să-ţi arăţi 
mai limpede amenințările ! grăi Neil. 

_— Ameninţări ? Şi eu, care am venit aici să vă 
previn că dacă vreţi să vă împachetaţi și să vă 
mutaţi chiar acum, brigada noastră vă va sprijini 
atit cît îi stă în putință ! Dar dacă n-o faceţi... 
Să fim înțeleși: nu știu nimic despre nici -o 
bandă, dar ar fi păcat dacă gloata s-ar aduna în 
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mod ilegal, și noi am ajunge prea tirziu la îața 


locului. Noapte. bună ! 
Neil spuse după aceea? 
— Comisarul, şeful acestui individ, nu-i numai 


slujbaș al primarului Fleeron, dar este și bun 


prieten cu el și cu Wilbur Feathering și, destul 
de ciudat, e prieten și cu Rod Aldwick. Cred că 
ar fi mai bine s-o scoatem pe Biddy cît mai re- 
pede de aici. 

Ridicară fetița din pat și o îmbrăcară, fără ca 
ea să se trezească măcar, și Neil o duse la mama 
sa; Vestal pășea alături de el ca zeița Diana, 
într-un palton de păr de cămilă. Erau atit de ne- 
liniștiți, încît se înapoiară acasă aproape fugind. 

Din odaia de primire întunecată vegheară 
strada. Neil își aduse din birlogul lui pușca pre- 
ferată. Degetele îi erau reci pe trăgaci. Seara era 
plăcută. După lungul prizonierat al iernii nor- 


dice, vremea îi îmbia pe cei dornici de plimbare; 


totuși, erau cam prea mulți oameni care se plim- 
bau prin faţa casei, vecini și străini, şi lui Neil 
i se păru că fiecare se oprea puţin şi se zgiia la 
casa lui.. Ă 

Printre cei care se plimbau, cu totul izolați. & şi 
nepăsători, îi recunoscură pe detectivul Matozas, 
pe primarul Fleeron şi pe domnul Wilbur Fea- 
thering. 

Nu se întîmplă nimic, absolut nimic, şi se du- 
seră să se culce. Nu dormiră prea bine; Neil se 


scula mereu să se uite afară. Nu era nimic sus- 


298 


SĂ 
agrar 
> 


pect... în afară de faptul că detectivul Matozas | 
stătu tot timpul nopţii rezemat de plopul balsa- 
mic din curtea lui Curtiss Havock, fumînd o ţi- 
| gară după alta. Pesemne că-i plăceau tocmai plo- 
| pii şi ţigaretele. 
i „La micul dejun, cînd Neil spuse: 
— Desigur că se va întîmpla la noapte! 

“Vestal dădu din cap. 
| „EI încercă : 

— N-ai vrea să renunțăm ?... 

— Pentru nimic în lume! 

— Aș putea să aduc cîțiva camarazi să stea 
cu noi... de pildă, un căpitan de culoare pe ca- 
re-l cunosc, căpitanul Windeck. De ce nu te-ai 
| duce la tatăl tău pentru noaptea asta, ca să nu 

ne încurci ? 
"— Vrei tu să mă duc? 
— Da, cred că vreau. 
— Bine, nu mă duc! Rămîn alături de tine, 
spuse Vestal. 
* 
“Pat Saxinar veni să-l vadă pe Neil la prăvălia 
| lui Smith. Auzise de la tatăl ei, dușmănosul unchi 
Emery, unele zvonuri cum că se punea la cale 
- Și Mbărdarea locuinţei lui Neil. 

"Neil îi telefonă lui Phil Windeck la eesili 
unde acesta obținuse o nouă slujbă, cinstită și 
cu un salariu foarte redus, precum și lui: Evan 
Brewster, dar nici unul nu știa ceva precis. Ar fi - 

i dorit ca Ash și Ryan Woolcape să fi fost în :oraș. 
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Încercă să-l prindă pe domnul Cope brute căi RR: 


căci acest chimist viguros, pentru care prietenii 


negri valorau cît și cei albi, ba poate chiar mai 
mult, ar fi fost un ajutor serios: într-o bătaie. Însă 
Cope și Peace Anderson erau plecaţi la Mil- 
waukee. 


La magazin, domnul Smith. îi aduse două cu- 


tioare cu gloanţe de pușcă, însă se mulțumi să-i 
spună doar atit: 

— Hm... sînt niște gloanțe peste care am dat 
din întîmplare. Poate că ai vrea să te duci la 
vînătoare, în toamnă. 

Pentru Neil aceste gloanţe erau preţioase nu- 
mai ca piese de muzeu și ca simbol de loialitate. 
Erau de calibru 10, și el nu văzuse o puşcă de ca- 
libru "10 de la războiul civil. 

Se întoarse din nou acasă, împreună cu Ves- 
tal, cu autobuzul. Erau de un calm plin de ner- 


vozitate, ca înainte de bătălie, şi nu simțeau 


nevoia de a pregăti altceva pentru cină decit 
niște sandvișuri şi cafea. Neil nu mai propuse 
ca Vestal să dezerteze. Nu pentru că Vestal ar fi 
spus ceva special, ci pentru că avea în privire o. 
licărire războinică. 

Trecură grăbiţi pe la locuința mamei Kings- 
blood, pentru a o vedea pe Biddy, apoi se în- 
toarseră, tot grăbiţi, acasă. Neil începu să-și care 
jos, în odaia de primire, puștile și muniţia. 

Din această încăpere, pe care din nou o ţinură 
în întuneric, puteau supraveghea pridvorul semi- 
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Saxinar și îi dădură bucuroși drumul înăuntru. 
Trei minute mai tirziu, se auzi din nou sone- 


„_ria, şi santinela Vestal strigă : 
| — E un tînăr drăguţ, un fel de soldat, care 
„poartă, după cum mi se pare, uniforma Legiunii 


Americane. Elegant de tot. Pe legea mea, cred 


: că-i de culoare |! 
„Îi dădu drumul înăuntru lui Phil Windeck, care 


redevenise un soldat fercheş, purtind .în buzu- 
nar o armă automată de calibru 45, și se purtă 
cu el la fel de degajat ca și cu Pat — mai la lar- 
gul ei și mai degajat decit cu recrutul următor, 


„care era Sweeney Fishberg. 


Acest veșnic nemulțumit avea părul des şi spi- 
ritul caustic și era -aproape tot atit de milităros 


„ca și profesorul Einstein !. El bombăni : 


„„— E un serviciu pe care-l acordăm tuturor 


i: 


clienţilor noștri, și cei mai mulţi au nevoie de el. 


Nu fu de acord cu arma automată a lui Phil; 
era ilegală, de prisos și putea da loc la violenţe. 
Deci, i-o restitui. 

"Apoi, gras şi încovoiat, pășind alene prin mij- 
locul uliţei, fără a ascunde nimic faţă de nimeni, 
purtînd pe umăr, fără nici o pretenţie de sportiv, 
o enormă pușcă de vinătoare, cu un nas ca de 


„iepure, dar cu ochi de vultur bătrîn, apăru Jo- 


1 Albert Einstein (1879—1955), mare savant în domeniul 
fizicii ; conţinutul principal al activităţii sale științifice îl 
constituie teoria relativităţii, elaborată între anii 1907— 
1916, piatră unghiulară a fizicii moderne, 


iilor Laza ă ui] 


sephus 'Lovejoy Smith, pe vreniuri membru al 
Comitetului regional republican. Și imediat după 


el, mergind cu pași agitaţi și cu privirea în pă- 


mint, de parcă ar fi fost cufundat în gînduri, 


avînd sub braţ o pușcă cu repetiţie „Marlin“ 
într-o cutie îngrijită, apăru Lucian Firelock, ca- 
re-i spuse lui Pat la ușă: 

— Bună seara. Domnul Kingsblood e acasă ? 
Oh, bună seara, Neil. Bună seara, soră. 

Infirmiera care intră după el era Sophie Con- 
cord, în uniformă, cu o pelerină neagră pe de- 
asupra. 

Înclină doar capul către Neil, dar lui Vestal îi 
zise voioasă : 

— M-am gindit că v-aș putea fi de folos, 
doamnă Kingsblood, dacă-i ceva de gătit... sau 
ceva de îngrijit. | 

Cel din urmă sosi reverendul Evan Brewster, 


doctor în științe teologice, cu gulerul clerical şi 


vesta neagră, pe care le purta arareori, și cu o 
pușcă la subsuoară. 
Lucian Firelock i se adresă cu cuvintele : 
— Aveţi vreo veste despre alegerile locale 
din Mississippi, domnule Brewster ? : 
Îi-veni mai greu să-i spună lui Evan „dia 
decit „generale“ sau „„eminenţa- -voastră“. 
"Jos. L. Smith îi fu prezentat lui Phil Windeck 


şi lui Evan. El le strînse vinjos i nfiet ie i di dacia 


mai tirziu: lui Neil : 
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— Nu cred să fi întilnit vreodată în societate 


- gentlemeni de culoare... mi se pare că vorbiţi 


aproape fără accent. | 

„Reuniunea se înveseli. Era o seară de vară 
timpurie din Sylvan Park, cu păsări, cu larmă de 
copii care se joacă, cu pacea care domnea peste 


toate acestea, cu destule arme și muniții și cafea 


fierbinte, servită datorită amabilităţii lui Vestal 
şi a lui Sophie. Neil o învăţă pe Sophie cum să 
mînuiască armele; ea închise instinctiv ochii 
cînd apăsă pe trăgaci, și Vestal rise împreună 
cu ei. Întrucît cei mai mulţi dintre ei nu luaseră 
cina, Vestal începu să pregătească ouă cu șuncă, 
„dar Evan îi luă tigaia din mînă și arătă cum știe 
să prăjească ouăle un bucătar de vagon-restau- 
rant, zvîrlindu-le în sus. 
— Toată îmbinarea asta de petrecere și arme 
de foc, spuse Evan, îmi amintește de vremea cînd 
am început să studiez greaca antică cu un pastor 
congregaţionist din Massachusetts. Avea o ca- 
bană, în grădină, unde studia; obișnuia să stea 
cu Vechiul Testament în greceşte pe o masă de 
cărţi de joc şi cu o pușcă de calibru 22 la în- 
demînă, gata să tragă în iepurii care-i mîncau 
morcovii... 
 Auziră un pietroi zvirlit prin fereastra veran- 
ă dei. Se strecurară spre fațada casei, unde văzură 
“lume adunată pe trotuarul celălalt, în umbra. în- 
„serării... Dar Evan stinșe cu grijă gazul din bucă- 
tărie înainte de a purcede la luptă și aduse o 
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tavă cu ouă bine prăjite. Asediaţii își luară fie- 
care porţia și începură să măniînce, în timp ce 


Neil stingea toate iuminile. Oamenii din curțile 
învecinate se mișcau încolo și încoace, ca niște 


umbre, fără să ridă. Era absurd să-i crezi peri- 
culoși. Dar Neil își postă cu grijă oamenii de 


u 


gardă. 

Vestal insistă : 

— 'Cheamă poliția la telefon, Neil. 

— Nu cred că ar fi de vreun folos, 

— Poate să constituie o probă în justiție, zise 
Fishberg. 

Cînd Neil reuși să-l prindă la telefon pe ser- 


gentul :care făcea de gardă la comisariat, acesta 


îi răspunse evaziv : i. 


— Oameni în jurul casei dumneavoastră, de- 
nule ? Ce aveţi ? 'O menajerie? pulii 

— Ne ameninţă. Sint negru și vor să ne scoată 
din casă. 

— Asta-i foarte urit di partea lor ! Nigger, 


„eh ? 'Unde zici că locuiești ? Pe strada Mayo ? 


— Ţi-am spus înainte. 

— Desigur, cunosc perfect cazul dumitale, 
Kingsblood. Am fost informaţi că sînt cîțiva ti- 
neri în jurul casei, care fac scandal. Ce naiba 
ești ? O fată bătrină ? Mi s-a spus întotdeauna 


că vouă, tuciuriilor, vă e frică și de umbra voas- 


tră. Nu poți suporta puțină gălăgie prietenească 
fără să deranjezi oamenii poliţiei ? Noi... (urmă 
un căscat) avem altceva mai bun de făcut. 
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„Neil raportă armatei sale : 
— Asta-i interesant ! Poliţia știa despre toate 


E astea chiar înainte de a începe. Şi primarul 
„_ Fleeron este unul dintre vecinii care vor să mă 
“alunge de aici. Oameni de treabă, polițiștii ăștia | 
| — Şi încă ce cumsecade! spuse Sweeney 
Fishberg. N-ai fost niciodată într-un pichet de 
grevă... 


Se isprăvise cu risul. Neil își alese ca post de 
tragere una din ferestrele odăii de primire și-l 
-postă pe Phil Windeck la cealaltă. Îi spuse agitat 

lui Vestal: 

— Tu să stai în fundul suirageriei, cît mai în 
| „fund. Trebuie să fii cu băgare de seamă pentru 
"copilul pe care-l așteptăm. 

Sweeney se gîndi să cheme la telefon biroul 
şerifului Alex Snowflower, care nu era la ordi- 
'nele lui Fleeron. Sweeney zgilţii în sus și în jos 
furca telefonului pe întuneric şi spuse, neliniștit : 

— Firul telefonului a fost tăiat chiar acum. 

Lucian Firelock era plictisit și înspăimîntat că 
se afla de această parte a baricădei. 1 se adresă 
însă hotărît lui Phil: 

„— Domnule Windeck, unde trebuie să-l lovești 


pe un om dacă vrei să-l oprești, dar nu să-l omori 


„sau să-l lovești prea rău, Phil? 
„Fundalul străzii suburbane arăta cit se poate 
de pașnic; ramurile copacilor formau o reţea ce 
se mișca lent, mascînd lumina rece a ferestrelor 


aa | 
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de peste drum. Dar pe acest fundal, ameninţarea 
crescu repede. Cîteva duzini şi apoi citeva gru- 
puri de cîte douăzeci de bărbaţi şi femei aţiţate 
umplură curţile de peste drum, revărsîndu-se 


în stradă. Bărbaţi agresivi își croiră drum în 


centrul mulțimii, şi feţele lor de ucigași păreau 
mult mai grotești deasupra cravatelor ţipătoare 
și a costumelor de sport aproape elegante. 

Încetaseră să mai fie fiinţe omenești — deve- . 
niseră clocotirile unui vulcan negru de ură. În- 
lemnit în odaia de primire, Neil văzu că șefii 
gloatei erau Wilbur Feathering, reverendul doc- 
tor Jat Snood, Harold W. Whittick și Cedric 
Staubermeyer, în frunte cu vinjosul W. S. Van- 
der, cu capul lui turtit. În urma lor veneau vreo 
șaptezeci sau opizeci de maniaci cu fălcile în- 
cleștate, cu glasuri stridente: vecini sărmani, 
vecini înstăriți, o ceată pestriță de huligani, pe 
care Neil nu-i văzuse în viața lui, amestecată 
cu credincioși din tabezitit d lui Snood, spu- 
megiînd de furie. 

Însă el putu să distingă tii de mulți care 
dădeau din miini și se agitau protestînd: Char- 
ley Sayward, S. Ashiel Denver, Norman și Rita 
- Kamber și drăgălașa Violet Crenway, care ațița 
încordarea ucigașă prin ţipetele ei: „Oh, băgaţi 
de seamă, băgaţi cu toţii de seamă!“ în timp ce 
fața ei gingașă se îmbujorase de senzațiile de- 
licioase ale ororii. lar o fortăreață formată din 
cinci preoţi — Buncer, Gadd, Lenstra, părintele 


ardon şi rabinul Sarouk — stătea laolaltă, cu 
„braţele ridicate, căutînd să oprească mulţimea... 
douăzeci de ani prea tirziu. 

Cu ajutorul luminii unei lanterne de buzunar, 
„pe care o trecea deasupra întregii gloate adunate, 
„Sweeney Fizhberg își însemna liniștit numele lor, 
pentru a-i servi ca viitori martori. Nu se vedeau 

„nici Randy Spruce, nici primarul Fleeron, nici 
Rodney Aldwick, în schimb, cîteva persoane ne- 
identificabile se aflau pe acoperișul casei lui 
Judd Browler. 

La început, gloata se adună pe străzile care se 
întilneau la colțul casei lui Neil sau în curţile 
lui Curtiss Havock și Orlo Vay, fără nici un pro- 
test vădit din partea proprietarilor. Apoi înce- 
pură să înainteze pe trotuarele din faţă și pe cele 
de lingă curtea lui Neil, iar preoţii care protes- 
tau fură împinși înapoi în bezna nopții. 

— Aţi auzit că și-a ucis tatăl? strigă un ne- 
cunoscut. - 

Şi o duzină de necunoscuţi răspunseră : 

— Așa-i, și-i vom face de petrecanie pentru 
asta 

Ceva atrase apoi lumea, și un timp Neil nu 
putu vedea ce se întimpla. Făcîndu-și drum prin 
mulțime, trei bărbaţi se îndreptau în marş spre 

“intrarea casei sale, ca niște ostași din Armata 


Continentală din 1776!: John Woolcape, Albert - 


1 Denumirea armatei americane din timpul războiului 
pentru independenţa Statelor Unite (1775—1781). 


307 


[i 


Woolcape și Borus Bugdoll. Nu se putea iace nici 
o deosebire între furia oarbă a savantului, aceea . 


„a șovăitorului boiangiu și aceea a contrabandis- 


tului de alcool, dar Albert, care se străduia din 
răsputeri să nu devină un partizan negru, era 
acela care putea fi auzit zbierîind mai tare: 

„— Lăsaţi-ne să trecem |! - i: 

După culoarea lui Borus, gloata își dădu seama 
Cine erau aceștia şi se îndesă în jurul lor. Neil 
nu-i mai zări. Văzu numai mulţimea strinsă; 
văzu cum se ridicau citeva măciuci și auzi un 
urlet de durere. . 

Atunci, ca un flux lent de noroi, gloata pă- 
„trunse chiar în curtea lui Neil. Fără a mai sta pe 
gînduri și fără a fi prea speriat, indignat de încăl- 
carea drepturilor .sale, Neil se îndreptă șchio- 
pătînd spre ușa de la intrare, o deschise și rămase 
neclintit în prag, cu pușca în mînă. Își dădu i 
seama cit de proaspăt și plăcut era aerul și că 
în spatele lui se aflau Phil și Vestal, cu un re- 
volver automat de o mărime absurdă. Strigă : 

— Sînt hotărit să-l ucid pe cel dintii care va 
mai face un pas înainte! 

Toţi îngheţară. 

Din primele rînduri ale gloatei, cu glas aspru 
şi hotărit, chiristigiul Vander croncăni : 

— Nu mai vorbi ca un nebun |! Trebuie să-ţi iei 
tălpășița chiar în noaptea asta, sau îţi facem 
casa una cu pămîntul și-i facem praf pe toţi 
nigger-ii blestemaţi din ea ! 


— Domnule Vander... 

— Ma! | 

— Noi spunem de obicei negru, nu nigger i 
Atunci izbucni Snood : 


îi . Înainte, fraţilor ! Daţi-i drumul! E o faptă . 


în numele domnului ! Haidem ! 
Neil își potrivi carabina pe umăr, și Feathering 
lătră : 

— Luaţi seama la el! 

Însă Vartder mirii : 

— N-are curajul | 

„Aşa că Vander, Snood și Feathering se repe- 
ziră împreună spre Neil. În același timp, din mul- 
“ţime porni o împușcătură și un glonte. Trecînd 
peste umărul lui Neil, o atinse pe Vestal. Îi auzi 
suspinul și, o clipă, își întoarse capul spre ea. Dar 
ea spuse răspicat : 

— Nu-i nimic. M-a atins doar în braţ. Trage! 

„Neil nu se pripi; pentru că era un bun ţintaș, 
voia să aleagă bine între Vander, Snood și Fea- 
thering. De fapt, primul'ar fi trebuit să fie Van- 
der, dar misionarul diavolului avea merite mai 
mari... 

"Apoi trase. Prima împușcătură îl atinse pe re- 
verendul doctor Jat Snood în coapsa dreaptă și 
îl dobori. A doua îl atinse pe Feathering în ge- 
nunchiul .drept, dar, din păcate, a treia — poate 
din cauză că Neil devenise acum nervos — nu-l 
atinse pe Vander : îi ciupi un deget la picior lui 
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Cedric rulat na Și trimise nasii; uitand. 
de durere. sia 
Gloata se dădu înapoi și începu să tiagăi 
Atunci, domnul Jos. L. Smith, de la fereastra eta- 
jului — aceea a cămăruţei lui Biddy, în roz şi 
alb — dădu drumul pușcoiului de calibru 105 
împroșcînd alice de pitpalac asupra întregii bri- 
găzi, şi toţi se împrăștiară, strigînd după ajutor. i 

Poliţiştii, postați în furgonul de patrulare, aş- Au 
teptau, pesemne, la o depărtare de numai două 
cvartale. Cînd izbucni răpăitul artileriei lui 
Smith, se auzi clopotul de alarmă, şi furgonul 
de patrulare își croi binișor drum prin gloata care - 
se retrăgea, iar polițiștii săriră din mașină şi 
tropăiră spre Neil, Phil și Vestal, care stătea în 
prag. 

În fruntea lor era detectivul Matozas. E ii bra- 
vii săi polițiști primiseră probabil ordine” precise. 
ÎI înhăţară pe Neil şi pe Phil, dar lui Vestal, care 
stătea chiar în dosul ușii cu Sophie, care îi ban- 
daja braţul, Matozas îi spuse miriind : ie 

— Înapoi, în casă! N-avem nevoie de dum- 
neata ! Vrem să punem mîna numai pe nigger-ii 
ăștia, care au pornit răzmeriţa împușcînd COR 
țeni de vază! 

Vestal se desprinse cu o mîngiiere drăgăstoasă 
de Sophie, care o îngrijea, şi-i spuse limpede 
domnului Matozas:: 

— În cazul ăsta, vei fi nevoit să mă iei şi pe 
mine. Nu știi că și eu sînt negresă? 
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Un poliţist murmură către altul : 3 Pe 
— Nu știam că și ea e dată cu catran... Pastel 
nerul lui îl lămuri : 

„— Nu fi atit de idiot ! Nu ești în stare să vezi 
sta după fălcile ei ? , 
Matozas comandă : 

„_— Ei bine, n-o să te luăm, n-avem nevoie de o 


încurcătură afurisită ca asta, așa că fă bine și 


intră în casă și nu mai încerca să ne înduioșezi | 
“Şi întinse mîna spre braţul ei. 
| — 0, mă vei lua! spuse Vestal cu un glas 
foarte dulce și repezi de sus patul armei auto- 
mate în capul detectivului. 
În timp ce era dusă sub pază, împreună cu 
eil, spre furgonul de patrulare, ea îi strînse 
braţul : 
„— Eşti tot atît de speriat ca și mine ? Vrei să 
nă ţii de mînă în furgon? Pare atît de întune- 
d. înăuntru, dar dacă mă ţii de mînă, n-o să-mi 
fie tare frică... Ce debut minunat pentru micul 
Booker T.! Ascultă ! Îl auzi pe Josephus Smith 
zbierînd la polițiști ? Trebuie să existe o mulţime 
de bărbaţi albi care-s oameni cumsecade, nu-i 


a? sabia N 
| înainte | le spuse un polițist. 
Da, vom merge înainte ! zise Vestal. 
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